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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilta per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati allapparecchio derivati
dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale. La
cappa € concepita per I'aspirazione dei fumi e vapori della cottura
ed é destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le istruzioni

per l'uso, la manutenzione e linstallazione rimangono le
stesse.

*  E'importante conservare tutti i manuali che accompagnano il
prodotto per poterli consultare in ogni momento. In caso di
vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi che restino
insieme al prodotto.

* Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sullinstallazione, sull'uso e sulla sicurezza.

*  Non effettuare variazioni eletfriche 0 meccaniche sul prodotto
o sulle condotte di scarico.

*  Verificare lintegrita della cappa prima di procedere con
lnstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e non
proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari non

forniti, da acquistare.

@ Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla
rete elettrica togliendo la spina o staccando
linterruttore generale dell’abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.

+ L'apparecchio puo essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o
della necessaria conoscenza, purché sotto
sorveglianza oppure dopo che le stesse
abbiano ricevuto istruzioni relative alluso
sicuro dellapparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso inerenti.
* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* I locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
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viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o altri
combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente (ALMENO
UNA VOLTA AL MESE), rispettare
comunque quanto espressamente indicato
nele  istruzioni di  manutenzione.
L'inosservanza delle norme di pulizia della
cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri
comporta rischi di incendi.

« E' severamente vietato fare cibi alla
fiamma sotto la cappa.

* Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato nella
sezione  manutenzione  /sostituzione
lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai
filtri € pud dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo
onde evitare che l'olio surriscaldato prenda
fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura &
in funzione le parti accessibili della cappa
possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete
elettrica  finché Tlinstallazione non &

totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da adottare
per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a quanto previsto dai
regolamenti delle autorita locali competenti.

« L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato
per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combustione di gas
o di altri combustibili.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade correttamente
montate per possibile rischio di scossa elettrica.

* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!

* La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a meno
che non sia espressamente indicato.

« Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto per
linstallazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di viti
corretto.

* Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati
nella Guida allinstallazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza autorizzato o
personale qualificato similare.



A ATTENZIONE!

+ La mancata installazione di viti e dispositivi di fissaggio in
conformita di queste istruzioni pud comportare rischi di
natura elettrica.

+ Non utilizzare con un programmatore, timer, telecomando
separato 0 qualsiasi altro dispositivo che si attiva
automaticamente.

Questo apparecchio € contrassegnato in conformita alla Direttiva
Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo
corretto, ['utente contribuisce a prevenire le potenziali
conseguenze negative per lambiente e la salute.

II simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve essere
trattato come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso
lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Disfarsene seguendo le normative locali
per lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul
trattamento, recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare
lidoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il
negozio presso il quale il prodotto ¢ stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle
norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
* Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre limpatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della
cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi quantita di
fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo in casi estremi.
Per mantenere ben efficiente il sistema di riduzione degli odori,
sostituire, quando € necessario, ilfi filtro/i carbone. Per mantenere
ben efficiente il filtro del grasso, pulirlo in caso di necessita. Per
ottimizzare l'efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro
massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo
manuale.

Utilizzazione
La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione aspirante ad
evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

@ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di scarico
fissato alla flangia di raccordo.

/\ ATTENZIONE!

Il tubo di evacuazione non & fomnito e va acquistato.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al diametro
dell'anello di connessione.
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/\ ATTENZIONE!

Se la cappa ¢ prowvista di filtro/i a carbone, questo/i deve/devono

essere rimossofi.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diametro

equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore

determinera una diminuzione delle prestazioni di aspirazione ed un

drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

I Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utiizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio aggiuntivo
a base di carboni attivi.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul
dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da cucina
deve essere non inferiore a 60cm in caso di cucine elettriche e di
70cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

AN Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sulletichetta caratteristiche situata allinterno della cappa. Se
prowvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme alle
norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo l'installazione.
Se sprowvista di spina (collegamento diretto alla rete) o la spina
non & posta in zona accessibile, anche dopo installazione,
applicare un interruttore bipolare a norma che assicuri la
disconnessione completa della rete nelle condizioni della categoria
di sovratensione lll, conformemente alle regole di installazione.

A ATTENZIONE!

Prima di ricollegare il circuito della cappa all'alimentazione di rete e
di verificame il corretto funzionamento, controllare sempre che il
cavo di rete sia stato montato correttamente.

La cappa € prowvista di un cavo alimentazione speciale; in caso di
danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio assistenza
tecnica.

Montaggio

La cappa & dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior parte di
pareti/soffitti. E tuttavia necessario interpellare un tecnico
qualificato per accertarVi sullidoneita dei materiali a seconda del
tipo di parete/soffitto. Lafil paretefsoffitto deve essere
sufficientemente robusto da sostenere il peso della cappa.



Funzionamento

Per selezionare le funzioni della cappa € sufficente sfiorare i
comandi.

Tasto ON/OFF luce

Tasto di selezione velocita (potenza di
aspirazione) intensiva - durata 5 minuti - premere
ancora per ritornare alla impostazione precedente.

Tasto di selezione velocita
aspirazione) alta

(potenza  di

Tasto di selezione velocita (potenza di
aspirazione) media- quando lampeggia indica la
necessita di lavare o sostituire il fitro al
carbone.Questa segnalazione & normalmente
disattivata. Per attivare la segnalazione, escludere
['elettronica premendo per 3 secondi il tasto 0.
Successivamente, premere contemporaneamente
i tasti 1 e 2 per 3secondi, prima lampeggera solo il
tasto 1 poi lampeggeranno entrambi i tasti 1 e 2
ad indicare I'attivazione. Ripetere I'operazione per
disattivare la segnalazione, prima lampeggeranno
i tasti 1 e 2 poi lampeggera solo il tasto 1 ad
indicare la disattivazione.

Tasto di selezione velocita (potenza di
aspirazione) bassa - quando lampeggia indica la
necessita dilavare il filtro grassi.

Tasto OFF motore (stand by) - Esclusione

ofe

dellElettronica - Reset segnalazione
lavaggio/sostituzione filtri.

OFF MOTORE

Premere brevemente per spegnere il motore.
RESET SEGNALAZIONE FILTRI

A cappa accesa, dopo aver eseguito la
manutenzione dei filtri, premere il tasto fino al
segnale acustico. Il led lampeggiante 1 (filtro
grassi) o 2 (fitro al carbone) smette di
lampeggiare.

ESCLUSIONE DELL’ELETTRONICA

Premere per 3 secondi il tasto, viene esclusa
I'elettronica di comando della cappa.

Questa funzione pud essere utile durante
I'operazione di pulizia del prodotto.

Per reinserire [elettronica bastera
l'operazione.

ripetere

In caso di eventuali anomalie di funzionamento, prima di rivolgersi
al servizio assistenza scollegare per almeno 5 sec. 'apparecchio
dallalimentazione elettrica estraendo la spina e collegatelo poi
nuovamente. Nel caso in cui l'anomalia di funzionamento dovesse
perdurare, rivolgersi al servizio d'assistenza.
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Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito con
detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare luso di prodoti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Filtro antigrasso

Fig. 17-24

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non aggressivi,
manualmente oppure in lavastoviglie a basse temperature ed a
ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)

Fig. 23

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

Il filtro al carbone pud essere lavato ogni due mesi (o quando il
sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul
modello in possesso- indica questa necessita) in acqua calda e
detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di lavaggio in
lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo senza stoviglie
allinterno).

Togliere l'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
riporlo nel fomo per 10 minuti @ 100°C per asciugarlo
definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno risulta
danneggiato.

Sostituzione Lampade

La cappa ¢ dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino a
10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono di
risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. Al
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or fires
caused by not complying with the instructions in this manual, is
declined. This appliance is intended to be used in household and
similar application such as: - staff kitchen areas in shop, offices
and other working environments; - farm houses; - by clients in
hotels, motels and other residential type environments; - bed and
breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the drawings

in this booklet. The instructions for use, maintenance and

installation, however, remain the same.

*  Itis important to conserve this booklet for consultation at any
moment. In the case of sale, cession or move, make sure it is
together with the product.

*  Read the instructions carefully: there is important information
about installation, use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

»  Before proceeding with the installation of the appliance verify
that there are no damaged all components. Otherwise
contact your dealer and do not proceed with the installation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

@ Caution

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the mains
by removing the plug or disconnecting the
mains electrical supply.

« Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.

* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental
capabilites or lack of experience and
knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

« Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the appliance.
* Cleaning and user maintenance shall not
be made by children without supervision.

+ The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other
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fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

+ This must be completed in accordance
with the maintenance instructions provided.
Failure to follow the instructions provided
regarding the cleaning of the hood and
filters will lead to the risk of fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp type
indicated in the Maintenance/Replacing
lamps section of this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk, and
must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order
to make sure that the oil does not overheat
and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the mains

until the installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be adopted
for fume discharging it is important to closely follow the regulations
provided by the local authorities.

+ The air must not be discharged into a flue that is used for
exhausting fumes from appliance buming gas or other fuels.

+ Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted
due to the possible risk of electric shocks.

* Never use the hood without effectively mounted grids.

+ The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws type.

+ Use the correct length for the screws which are identified in the
Installation Guide.

+ In case of doubt, consult an authorized service assistance center
or similar qualified person.

A WARNING!

+ Failure to install the screws or fixing device in accordance
with these instructions may result in electrical hazards.
+ Do not use with a programmer, timer, separate remote



control system or any other device that switches on

automatically.
* Range hoods and other cooking fume extractors may
adversely affect the safe operation of appliances burning gas
or other fuels (including those in other rooms) due to back flow
of combustion gases. These gases can potentially result in
carbon monoxide poisoning. After installation of a range hood
or other cooking fume extractor, the operation of flued gas
appliances should be tested by a competent person to ensure
that back flow of combustion gases does not occur.
+ This appliance is marked according to the European directive
201219/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE).
+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will help
prevent potential negative consequences for the environment and
human health, which could otherwise be caused by inappropriate
waste handling of this product.

+ The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may not
be treated as household waste. Instead it should be taken to the
appropriate collection point for the recycling of electrical and
electronic equipment. Disposal must be carried out in accordance
with local environmental regulations for waste disposal.

« For further detailed information regarding the process, collection
and recycling of this product, please contact the appropriate
department of your local authorities or the local department for
household waste or the shop where you purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a correct
use in order to reduce the environmental impact: Switch ON the
hood at minimum speed when you start cooking and kept it
running for few minutes after cooking is finished. Increase the
speed only in case of large amount of smoke and vapor and use
boost speed(s) only in extreme situations. Replace the charcoal
filter(s) when necessary to maintain a good odor reduction
efficiency. Clean the grease filter(s) when necessary to maintain a
good grease filter efficiency. Use the maximum diameter of the
ducting system indicated in this manual to optimize efficiency and
minimize noise.

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

@ Extraction version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by
means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.
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/\ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart.
Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.

/\ CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be
removed.
Connect the hood and discharge holes on the walls with a
diameter equivalent to the air outlet (connection flange).
Using the tubes and discharge holes on walls with smaller
dimensions will cause a diminution of the suction performance and
a drastic increase in noise.
Any responsibility in the matter is therefore declined.
Use a duct of the minimum indispensable length.
! Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow
angle: 90°).
Avoid drastic changes in the duct cross-section.

. F|Itrat|on version

The aspirated air will be degreased and deodorised before being
fed back into the room.

In order to use the hood in this version, you have to install a
system of additional filtering based on activated charcoal.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the range
hood must be not less than 60cm (not less than 70cm

only for Australia and New Zealand) from electric cookers
and 70cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

/\ Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating indicated
on the plate situated inside the hood. If provided with a plug
connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after installation.
If it not fitted with a plug (direct mains connection) or if the plug is
not located in an accessible area, after installation, apply a double
pole switch in accordance with standards which assures the
complete disconnection of the mains under conditions relating to
over-current category I, in accordance with installation
instructions.

A WARNING!

Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and
checking the efficient function, always check that the mains cable
is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable is
damaged, request a new one from Technical Service.



Mounting

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must verify
suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The walllceiling must be strong enough to take the
weight of the hood.

Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall. Surface
mounting only.

Operation

To select the functions of the hood just touch the commands.

R
Light key ON/OFF

Intensive speed selection key (suction power) -

duration 5 minutes - press again fo retum to
previous setting.

High-speed selection key (suction power).

-\ Medium-speed selection key (suction power) -
when flashing it indicates the need to wash or
replace the carbon filter. This signal is normally
deactivated. To activate the alarm, disable the
electronic by pressing the 0 button for 3 seconds.
Next, simultaneously press buttons 1 and 2 for 3
seconds; at first, only button 1 will flash, then both
buttons 1 and 2 will flash to indicate activation.
Repeat the procedure to deactivate the alarm; at
first buttons 1 and 2 will flash and subsequently
only button 1 to indicate deactivation.

;0 Low-speed selection key (suction power) — when
_/ flashing itindicates the need to wash the fats filter.

"\ Motor key OFF (stand by) — excludes the
‘@' electronics — reset wash/replace filters signals.
~ MOTOR OFF

Press briefly to switch the motor off.
RESET FILTERS SIGNALS
In functioning mode, after carrying out filter
maintenance, press the key until hearing the sound
signal. The flashing LED 1 (grease filter) or 2
(carbon filter) stops flashing.
EXCLUDING THE ELECTRONICS
Press the key for 3 seconds. The hood command
electronics will be excluded.
This function can be useful during the product
cleaning operations.
Just repeat the operation to reinsert the electronics.

If the hood fails to operate correctly, briefly disconnect it from the
mains power supply for almost 5 sec. by pulling out the plug. Then
plug it in again and try once more before contacting the Technical
Assistance Service.

Maintenance

Cleaning

Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid detergent.
DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR INSTRUMENTS. Do not use
abrasive products. DO NOT USE ALCOHOL!

Grease filter

Fig. 17-24

Traps cooking grease particles.

This must be cleaned once a month (or when the filter saturation
indication system - if envisaged on the model in possession —
indicates this necessity) using non aggressive detergents, either
by hand or in the dishwasher, which must be set to a low
temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 23

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.

The charcoal filter can be washed every two months (or when the
filter saturation signal system - if present on your model - shows
such need) in hot water and suitable detergents or in the
dishwasher at 65°C (in this case run a complete wash cycle with
no dishes inside).

Remove excess water without damaging the filter and then put the
filter back in the oven for 10 minutes at 100°C to dry it definitively.
Replace the pad every 3 years and every time the cloth is
damaged.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times longer than the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

For replacement, contact the technical service.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden,
miissen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung
Uibernommen fiir mégliche Mangel, Schaden oder Brénde der

Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der Vorschriften in

diesem Handbuch zuriickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube

wurde fiir die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste
und Dampfe entwickelt. Sie ist nur fir den Hausgebrauch
geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung. Die

Bedienungsanleitungen, die Wartung und die Installation sind

aber gleich.

+ Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit
jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei Verkauf,
Abtretung oder Umzug muss die Bedienungsanleitung immer
beim Produkt bleiben.

+ Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen Uber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthalt.

* Es dirfen keine elekirischen oder mechanischen
Anderungen am Gerat oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

*  Vergewissem Sie sich vor der Installation, dass das Gerét
keine  Transportschaden aufweist. Bei aufiretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in
Verbindung.

Hinweis: Die mit dem*(*)* Symbol versehenen Elemente sind

optionales Zubehor, welche nur bei einigen Modellen vorhanden

sind oder Teile die nicht im Lieferumfang enthalten sind und
getrennt zu erwerben sind.

@ Warnung

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszieht ~ bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations- und Wartungarbeiten sind
mit Arbeitshandschuhen durchzufiihren.

* Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren,
sowie von Menschen mit verringerten
physischen, sinnlichen oder psychischen
Fahigkeiten (oder ohne Erfahrung und
Kenntnisse) benutzt werden, sofern sie
entsprechend Uberwacht werden bzw. in
die Benutzung des Gerats sicher
eingewiesen wurden und sich der damit
verbundenen Gefahren bewusst sind.

* Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerat nicht spielen. Kinder dirfen bei
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Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

* Der Raum muss ausreichend bellftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

* Die Dunstabzugshaube muss regelmaRig
von innen und aulen gereinigt werden
(MINDESTENS EINMAL IM  MONAT),
aulerdem sollten die Anweisungen zur
Wartung befolgt werden. Das nicht
befolgen der Normen zur Reinigung der
Dunstabzugshaube, das nicht befolgen der
Hinweise zur Reinigung und zum
Austausch von Filtern flihrt zu Brandgefahr.
« Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

 Flr den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung / Ersatz des vorliegenden
Handbuchs angegeben wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr fihren, daher ist sie in jedem
Fall zu vermeiden.

Das Fritieren muss mit  Vorsicht
durchgeflhrt werden, um zu vermeiden,
dass das uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
konnen  zugangliche  Teile  der
Dunstabzugshaube heif8 werden.

« Das Gerat nicht an das Stromnetz
anschliefSen, bis die Installation vollstandig

abgeschlossen ist.

Fiir das Ableiten der Kiichengeriiche halten Sie sich an die
Voschriften der drtlichen Behérde.

o Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten darf im
Aufstellraum der Gerate der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x
10 bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet werden, der zugleich
Abgase von der Verbrennung von Gas oder anderen Brennstoffen
fiihrt.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte Lampen,



um Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes Gitter
verwenden!

+ Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflédche
verwendet werden, sofern es nicht ausdriicklich angegeben ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation
mitgelieferten  Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

+ Die Lénge fir die Schrauben verwenden,
Installationshandbuch angegeben wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie Ihren autorisierten Kundendienst oder
ein ahnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG!

* Schrauben und Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen sind, kénnen zur
elekirischen Gefahrdung fiihren.

+ Nicht mit einem externen Timer, einer Schaltuhr oder einer
Fembedienung oder jeglicher anderer Vorrichtung, die
sich automatisch aktiviert, verwenden.

die im

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2012/19/EC Uber Elektro- und Elektronik-Altgeréte
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung versehen.
Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt und
die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat einer
gesonderten  Abfallsammlung  zufiihren.  Im  unsortierten
Siedlungsmiill kénnte ein solches Gerat durch unsachgemale
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist

folgendes Symbol mmmmm einer durchgestrichenen Abfalltonne
abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen
Haushaltsabfall nicht zuléssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im
Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und
Elektronikgerate. Die Entsorgung muss gemaR den ortlichen
Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustdndigen Behérden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmiill oder an den Héndler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen tiber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
sLeistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-
2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige Minuten
nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind. Erhéhen Sie die
Geschwindigkeit nur bei groBen Mengen von Kochdunst und
Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n) nur bei extremen

23

Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter, wenn notwendig, um
eine gute Geruchsreduzierung zu gewahrleisten. Saubern Sie die
Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute Fettfilterungseffizienz zu
gewahrleisten. Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des Luftaustrittssystems, um
die Leistungsfahigkeit zu optimieren und die Gerauschentwicklung
zu minimieren.

Betriebsart

Die Haube kann sowohl als Abluftgerat als auch als Umluftgerat
eingesetzt werden.

@ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am
Abluftstutzen angebracht wird.

/\ HINWEIS!

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat erworben
werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der
Abluftstutzen aufweisen.

/\ HINWEIS!

Solite die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen sein, so

muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in der

Wand anschiieRen, die den gleichen Durchmesser haben wie der

Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftéffnungen mit geringerem

Durchmesser verursacht eine Verringerung der Abluftleistung und

eine drastische Zunahme der Gerduschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen Ubernimmt der Hersteller

keine Haftung.

I Ein mdglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von
Kriimmungen verwenden (max. Winkel der Krlimmung: 90°).

| Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden.

Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert werden,
bevor sie wieder in den Raum zugefiihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden, miissen
Sie ein zusatzliches Filtersystem, welches auf Aktivkohle basiert,
installieren.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellfiache auf dem Kochfeld und der
Unterseite der Dunstabzugshaube darf 60cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 70cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgerits einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.



& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem
Typenschild im Innern der Haube angegeben ist. Sofem die
Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an zuganglicher Stelle an
eine den geltenden Vorschriften entsprechende Steckdose nach
der Montage anzuschlieRen. Bei einer Haube ohne Stecker
(direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zuganglich ist,
ist ein normgerechter zweipoliger Schalter nach der Montage
anzubringen, der unter Umstanden der Uberspannung Kategorie
Il entsprechend den Installationsregeln ein vollstandiges Trennen
vom Netz garantiert.

A HINWEIS!

Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung  (Steckdose) ordnungsgema® montiert
wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel ausgestattet.
Sollte das Kabel beschédigt werden, muss beim Kundendienst
Ersatz angefordert werden.

Montage

Die Abzugshaube ist mit Dibeln ausgestattet, die fiir die meisten
Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem solite ein qualifizierter
Techniker hinzugezogen werden, der entscheidet, ob die
Materialien fir die jeweilige \WWand/Decke geeignet sind. AuBerdem
mu die Wand/Decke das Gewicht der Abzugshaube tragen
kdnnen.

Betrieb

Zur Auswahl der Funktionen der Haube gentigt es, die Tasten zu
bertihren.

&)

Taste Licht EINJAUS

Auswahltaste fiir Intensivstufe (Saugstérke) -
Dauer 5 Minuten — noch einmal driicken, um zur
vorhergehenden Einstellung zurtickzukehren.

O

Auswahltaste fiir hohe Saugstérke

Auswahltaste fiir die mittlere Saugstarke -
wenn sie blinkt, muss der Kohlefilter gereinigt oder
ausgewechselt werden.

Diese Anzeigefunktion ist normalerweise nicht
aktiv. Um sie zu aktivieren, schliessen Sie den
elektronischen Datenaustausch aus, indem Sie die
Taste 0 3 Sekunden gedriickt halten.
Anschliessend halten Sie die Tasten 1 und 2 3
Sekunden gleichzeitig gedriickt; die Taste 1 wird
als Erste blinken, dann blinken die beiden Tasten 1
und 2 zusammen. Diesen Vorgang wiederholen,
um die Anzeigefunktion zu deaktivieren. In diesem
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Fall fangen die Tasten 1 und 2 zuerst an,
zusammen zu blinken, Wenn die Anzeigefunktion
deaktiviert ist, schaltet sich die Taste 2 aus und
Taste 1 blinkt weiter.

Auswahltaste fiir die niedrige Saugstirke —
wenn sie blinkt, muss der Fefffilter gereinigt
werden.

Taste Motor AUS (Stand-by) — Abschaltung der
Elektronik — Reset der Filterséttigungsanzeige.
MOTOR AUS

Kurz drticken, um den Motor auszuschalten.
RESET FILTERSATTIGUNGSANZEIGE
Nachdem Sie die Filter gereinigt bzw.
ausgewechselt haben, betétigen Sie die Taste bei
eingeschalteter Haube, bis der Signalton ausgeldst
wird. Die blinkende Led 1 (Fettfilter) oder 2
(Aktivkohlefilter) hért auf, zu blinken.
AUSSCHALTEN DER ELEKTRONIK

Wenn man die Taste 3 Sekunden lang gedriickt
halt, wird die Steuerungselektronik der Haube
abgeschaltet.

Diese Funktion kann bei der Reinigung des
Produkts dienlich sein.

Um die Elektronik wieder einzuschalten, genligt es
die Taste noch einmal wie oben beschrieben zu
driicken.

® ©

Die  Dunstabzugshaube oder die Bedienungselemente
funktionieren nicht: Fir mindestens 5 Sekunden die Strom-
versorgung der Dunstabzugshaube unterbrechen und dann die
Haube emeut einschalten. Kann die Stérung nicht behoben
werden, kontaktieren Sie bitte den Kundendienst.



Wartung

Reinigung

Zur  Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit fliissigem
Neutralreiniger ~ gefrdnktes ~ Tuch  verwenden.  KEINE
WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Bild 17-24

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofem bei dem jeweiligen
Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit einem milden
Waschmittel von Hand, oder in der Spllmaschine bei niedriger
Temperatur und einem Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter
kann bei der Reinigung in der Spiilmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 23

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Der Aktivkohlefilter kann alle zwei Monate (oder bei Anzeige der
Filtersattigungsanzeige, wenn vorhanden) mit warmem Wasser
und geeigneten Reinigungsmitteln oder in der Spilmaschine zu
65°C gewaschen werden (beim Waschen in der Splilmaschine ein
komplettes Waschprogramm ohne Geschirr im Geschirrspliler
durchlaufen lassen).

Das iberschiissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter zu
beschédigen; danach den Filter zu 100° fir 10 Minuten in den
Ofen legen, um ihn vollsténdig zu trocknen.

Das Vies muss alle 3 Jahre ausgewechselt werden und weiterhin
jedes Mal dann, wenn es beschadigt ist.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der Kochfléche.
Sie haben die zehnfache Lebensdauer, verglichen mit
herkdmmlichen Lampen, und bieten eine Energieerspamis bis zu
90%.

Um die LEDs mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit dem
Kundendienst in Verbindung.
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilité pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil et
diis a la non observation des instructions de la présente notice.
Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
domestiques et analogues telles que : - des coins cuisines
réservés au personnel dans des magasins, bureaux et autres
environnements professionnels ; - des fermes ; - lutilisation par les
clients des hotels, motels et autres environnements & caractére
résidentiel ; - des environnements du type chambre d'hotes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes

par rapport a ce qui est illustré dans les dessins de ce

manuel, cependant les instructions pour [utilisation,

I'entretien et Iinstallation restent identiques.

o |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter & tout moment. En cas de vente, de cession ou de
déménagement, assurez-vous que la notice d'utilisation
[accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez des
informations importantes sur l'installation, le mode d'emploi et
la sécurité.

* Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits d'‘évacuation.

o Avant dinstaller [lappareil, vérifiez quil ny a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre revendeur et
ne continuez pas l'installation.

Remarque : Les pieces portant le symbole "(*)" sont des

accessoires optionnels fournis uniquement avec certains modéles

ou des piéces non fournies, a acheter.

@ Attention

* Avant tout entretien ou nettoyage du
produit débranchez I'alimentation électrique
en retirant la fiche électrique ou en coupant
linterrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés d'au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques,
sensorieles ou mentales réduites ou
dénuées d’'expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes sont
correctement  surveillées ou si des
instructions relatives a [utilisation correcte
de I'appareil permettant d'éviter tout danger
leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
lappareil.
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* Le nettoyage et I'entretien par l'usager ne
doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

* La piece doit avoir une aération suffisante
lorsque la hotte est utilisée conjointement
avec d'autres appareils fonctionnant au gaz
ou autres combustibles.

* La hotte doit étre réguliérement nettoyée
a la fois a lintérieur et a l'extérieur (AU
MOINS UNE FOIS PAR MOIS); cela
devrait se faire en conformité avec les
instructions d'entretien. Le non respect des

instructions ~ expressément  fournies
concernant le nettoyage de la hotte et des
filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d'aliments sous la hotte.

* Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans ce
manuel.

L'utiisation dune flamme nue est
dommageable pour les fitres et peut
causer un incendie, par consequent, il est
déconseillé de l'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que I'huile surchauffée ne prenne
pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les parties
accessibles de la hotte peuvent devenir
trés chaudes.

* Ne pas brancher l'appareil au réseau
électrique avant que linstallation ne soit

completement terminée.

+ En ce qui concemne les mesures techniques et de sécurité a
prendre pour I'évacuation des fumées, respectez strictement les
dispositions des réglements locales.

+ L'air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour évacuer
les fumées d'appareils utilisant du gaz ou un autre combustible.

+ Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes correctement
montées, car un éventuel risque de choc électrique est possible.

+ N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!

+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface d'appui,



sauf indication expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le produit
pour linstallation, ou, si non fournies, acheter le type correct de vis.
« Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées dans
le Guide d'installation.

+ En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou du
personnel qualifié.

A ATTENTION !

+ Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de fixation
conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

+ Ne pas mettre en marche au moyen d'un programmateur,
d'une minuterie, ou dun systtme de commande a
distance séparé ou tout autre dispositif qui met 'appareil
sous tension automatiquement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC concemant les Déchets
d'Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement & la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible pour
I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmmm présent sur I'appareil ou sur la documentation
qui l'accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas
étre traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre
remis a un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des
équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'¢limination des déchets en vigueur dans le pays d'installation.
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la
récupération et du recyclage de cet appareil, veuilez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la société de
collecte des déchets ou directement & votre revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

+ Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire limpact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de la
cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence d'une
grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s)
accélérées que dans les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au
charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une
réduction efficace des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse
lorsque cela est nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace
des graisses. Utiliser un systeme de tuyauterie du diamétre
maximum indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et
de minimiser le bruit.
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Utilisation
La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en version
aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a recyclage intérieur.

@ Version aspirante

Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur & travers un conduit
d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve au-dessus de
la hotte.

/\ ATTENTION!

Le tuyau d'évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a part.
Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la bride
de raccord.

/N\ ATTENTION!

Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce demier doit étre

enleveé.

Relier la hotte aux tubes et trous d'évacuation de la paroi d'un

diametre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un

diamétre inférieur entrainera une diminution des performances

d'aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

I Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime (angle
maxi du coude: 90°).

! Bviter les variations excessives de section du tuyau.

Version filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre renvoyé
dans la piéce.

Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer un
systeme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des récipients
sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse de la hotte de
cuisine ne doit pas étre inférieure @ 60cm dans le cas de
cuisiniéres électriques et de 70cm dans le cas de cuisiniéres a
gaz ou mixtes.

Si les instructions d’installation du dispositif de cuisson au
gaz spécifient une plus grande distance, il faut en tenir
compte.

/\ Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée sur la
plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si une prise est
présente, branchez la hotte dans une prise murale conforme aux
normes en vigueur et placée dans une zone accessible également
aprés linstallation. Si aucune prise n'est présente (raccordement
direct au circuit électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans
une zone accessible également aprés linstallation, appliquez un



disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher complétement
la hotte du circuit électrique en conditions de catégorie surtension
Il conformément aux reglementations de montage.

A ATTENTION!

Avant de rebrancher le circuit de la hotte a I'alimentation électrique
et d'en vérifier le fonctionnement correct, contrélez toujours que le
céble d'alimentation soit monté correctement.

La hotte est pourvue d'un cable d'alimentation spécial; en cas de
détérioration du cable, en demander un neuf au service
d'assistance technique.

Montage

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la plupart
des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de s'adresser a
un technicien qualifié afin de sassurer que le matériel est
approprié au type de paroi/plafond. La paroi/plafond doit étre
suffisamment solide pour supporter le poids de la hotte.
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Fonctionnement
Pour sélectionner les fonctions de la hotte, il suffit simplement
d'effleurer les commandes.

R
Touche ON/OFF lumiére

Touche de sélection vitesse (puissance
d'aspiration) intensive — durée 5 minutes- appuyez
de nouveau pour revenir a la sélection précédente.

Touche de sélection vitesse
d'aspiration) — élevée

(puissance

Touche de sélection vitesse (puissance
d'aspiration) moyenne — lorsqu'elle clignote, elle
inique la nécessité de laver ou de remplacer le filtre
a charbon. Cefte alarme est normalement
désactivée. Pour activer I'alarme, désactiver celle
électronique en appuyant sur le bouton 0 pendant
3 secondes.

Ensuite, appuyez simultanément sur les boutons 1
et 2 pendant 3 secondes ; d'abord, seulement le
bouton 1 clignotera, puis les deux boutons 1 et 2
clignoteront pour indiquer l'activation. Répétez la
procédure pour désactiver 'alarme ; d'abord, les
boutons 1 et 2 clignoteront et ensuite uniquement

le bouton 1 clignotera pour indiquer la
désactivation.
Touche de sélection vitesse (puissance

d'aspiration) basse - lorsqu'elle clignote, elle inique
qu'il faut laver le filtre a graisse.

Touche OFF moteur (stand by) — Exclusion de

ofe

[Electronique - Reset signalisation lavage
Iremplacement filtres.
OFF-MOTEUR

Appuyer rapidement pour éteindre le moteur
RESET SIGNALISATION FILTRES

A hotte éteinte, aprés avoir effectué I'entretien des
filtres, appuyer sur la touche jusquau signal
acoustique. Le led clignotant 1 (filtre anti-graisses)
ou 2 (filtre au charbon) arréte de clignoter.
EXCLUSION DE L’ELECTRONIQUE

Appuyez sur la touche pendant 3 secondes,
Iélectronique de commande de la hotte est exclue.
Cette fonction peut étre utile pendant I'opération de
nettoyage du produit.

Pour réinsérer I'électronique, il suffira de répéter
['opération.

Si la hotte ne fonctionne pas correctement, débranchez la prise
pendant environ 5 secondes, puis rebranchez-la. Si le probléme
persiste, contactez le service de réparation compétent.



Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon
humidifié avec des détergent liquides neutres. NE PAS
UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Eviter lusage de produits abrasifs, NE
PAS UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Fig. 17-24

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le systeme
d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le modéle —
indique cette nécessité) avec des détergents non agressifs, a la
main ou dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle
rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle peut en
provoquer la décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage
ne seront en aucun cas modifiées.

Pour démonter le fitre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 23

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Le filtre au charbon peut étre lavé tous les deux mois (ou quand le
systéme d'indication de saturation des filtres - si prévu sur le
modéle - indique cette nécessité) a l'eau chaude et avec des
détergents adaptés ou au lave-vaisselle a 65°C (en cas de lavage
au lave-vaisselle, effectuer le cycle de lavage complet sans
vaisselle a l'intérieur).

Enlever I'eau en excés sans abimer le filtre, et le placer ensuite
dans le four pendant 10 minutes & 100°C pour le sécher
complétement.

Remplacer le tissus matelassé tous les 3 ans et chaque fois qu'il
apparait abimé.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systéme d'éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée jusqu'a 10
fois supérieures aux ampoules traditionnelles et permettent une
épargne de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s'adresser au service d'assistance
technique.
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NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wij aanvaarden
geen enkele aansprakelijkheid voor problemen, schade of brand
die voortvioeien uit nalatigheid, zoals het niet opvolgen van de
instructies in deze gids. Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk
gebruik en vergelijkbare toepassingen zoals: - personeelskeukens
in winkels, kantoren en andere werkomgevingen; - boerderijen; -
gebruik door klanten in hotels, motels en andere
verblifsomgevingen zoals bed and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in dit
boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en
installatie blijven echter hetzelfde.

Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er altiid
dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij verhuizing,
verkoop of overdracht met het apparaat meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke
informatie over installatie, bediening, onderhoud en veiligheid.
Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen uit op
het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u verder
gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij beschadiging
contact op met uw leverancier, en begin niet aan de installatie.
Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)" zijn
optionele accessoires die alleen samen met bepaalde modellen
geleverd worden, of het zin niet-geleverde onderdelen die
aangekocht moeten worden.

@ Waarschuwing

« Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep geheel uit te schakelen.

+ Draag ftijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

+ Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze
hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en voldoende
inzicht hebben in de bijbehorende gevaren.
* Laat kinderen niet aan de knoppen zitten
of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de  gebruiker
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toegankelijke onderdelen mag alleen onder
toezicht van een volwassen.

+ Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar de
apparaten zijn geinstalleerd voldoende
worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van binnen
en van buiten worden schoongemaakt
(MINSTENS 1 KEER PER MAAND).

¢ Hierbij moeten de verstrekte
onderhoudsinstructies worden opgevolgd.
Als de verstrekte instructies voor het
reinigen van de afzuigkap en de filters niet
worden opgevolgd, ontstaat de kans op
brand.

* U mag niets flamberen onder de
afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder
"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor de
filters en kan tot brand leiden. Dit moet dus
onder alle omstandigheden worden
vermeden. Werk bij bakken en braden dus
extra zorgvuldig en zorg dat vet of olie niet
oververhit raakt en in brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet worden
tijdens het afvoeren van kookdampen.

* Sluit het apparaat niet op het lichtnet aan

voordat de installatie is voltooid.

* Bijj technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor
installaties die kookdampen afvoeren, is het belangrik dat de
lokale wet- en regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.

* De afgezogen lucht mag niet worden afgevoerd naar een uitvoer
voor dampen van apparaten die op gas of andere brandstoffen
werken.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat anders
de kans ontstaat op elekirische schokken, zelfs als de kap niet
wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier geplaatste
roosters.

* Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij
specifiek aangegeven.



* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde schroeven, of
koop schroeven van het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen van de
schroeven.

* Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd service center of iemand
met vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUWING!

* Wanneer niet de in deze instructies vermelde schroeven worden
gebruikt of als het apparaat niet volgens deze instructies wordt
bevestigd, kunnen elekirische risico's ontstaan.

* Sluit het product niet aan op een (programmeerbare) timer,
externe afstandsbediening of ander apparaat waardoor het
product automatisch wordt ingeschakeld.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtliin 2012/19/EC betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat het op
de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo voorkomt u
negatieve gevolgen voor volksgezondheid en milieu.

Het pictogram s op het product en/of in de bijbehorende
documenten geeft aan dat dit apparaat niet als normaal
huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het product dient te
worden afgegeven bij een officieel innamepunt voor elektrische en
elektronische apparatuur om gerecycled te worden. Afvoer en
verwerking moet worden uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-
regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende afdeling
van de lokale overheid, of de afdeling van uw leverancier die
verantwoordelijkheid draagt voor afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor correct
gebruik om impact op het milieu te verkleinen: zet de afzuigkap
aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken en laat hem na
afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies alleen een hogere
snelheid bij grote hoeveelheden damp of rook en gebruik de hoge
snelheid/snelheden (Boost) alleen voor extreme omstandigheden.
Vervang tijdig de kooffilter(s) om de afzuiging van kookgeurtjes zo
effectief mogelik te houden. Vervang tiidig veffiter(s) om de
gevolgen van vetafzetting zo effectief mogelik tegen te gaan.
Gebruik buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze
gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

Het gebruik
Deze afzuigkap kan in twee vormen worden toegepast: via
extractie of via filtratie.
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@ Extractie-vorm

Hierbij wordt de afgevoerde lucht uit het pand gevoerd via een
speciaal hiervoor geconstrueerde buis die gekoppeld is aan de
aansluitring aan de bovenkant van de afzuigkap.

/N LET OP!

De afvoerbuis wordt niet meegeleverd en moet afzonderlijk
worden aangeschaft. De afvoerbuis moet dezelfde doorsnede
hebben als de aansluitring.

/N LET OP!

Als de afzuigkap is geleverd met een actief kooffilter, moet dit
worden verwijderd.

Sluit de afzuigkap aan op een buis met dezelfde doorsnede als de
luchtafvoer van de kap (aansluitflens). Deze diameter geldt ook
voor eventuele doorvoeropeningen voor de afvoerbuis.

Een doorvoeropening en/of buis met een kleinere doorsnede
verlaagt de zuigkracht en leidt tot een enorme toename van de
geluidsproductie.

Wij aanvaarden in dit verband dan ook geen enkele
verantwoordelijkheid.

* Houd de buis zo kort mogelijk.

* Gebruik zo weinig mogelijk elleboogkoppelingen (maximale hoek
hiervan: 90°).

* Vermijd grote variaties in de doorsnede van de afvoerbuis.

Filtratie-vorm

De verwijderde lucht wordt ontvet en ontgeurd en vervolgens weer
teruggeleid naar de betreffende ruimte.

Om de afzuigkap in deze vorm te gebruiken, moet een extra
filtersysteem op basis van geactiveerde kool zijn geinstalleerd.

Het installeren

De minimale afstand tussen het kookopperviak en de onderkant
van de afzuigkap is 60cm bij een elektrische kookplaat en 70cm, in
geval van een gas- of gemengd fornuis.

Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een
grotere afstand wordt genoemd, moet de grotere afstand
worden gebruikt.

/\ Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet overeenkomen met de waarde
op het plaatie aan de binnenkant van de afzuigkap. Als de
afzuigkap een stekker heeft, moet deze in een stopcontact dat aan
de nieuwste regelgeving voldoet en ook na de installatie
bereikbaar blijft. Als het product geen stekker heeft (rechtstreekse
aansluiting op lichtnet), of als de stekker na de installatie niet meer
bereikbaar is, moet gebruik worden gemaakt van een tweepolige
aan/uitschakelaar, zodat het product (bijvoorbeeld bij een te hoge
stroomsterkte, categorie IIl) geheel kan worden losgekoppeld van
het lichtnet.

A WAARSCHUWING!

Controleer eerst of het netsnoer correct is gemonteerd voordat de
afzuigkap op het lichtnet wordt aangesloten om de juiste werking
te controleren.



De afzuigkap wordt geleverd met een speciaal netsnoer. Als dit
snoer beschadigd is, moet u een nieuw exemplaar aanvragen bij
de technische dienst.

Montage

Er worden muurpluggen meegeleverd om de afzuigkap stevig aan
de meeste muren/plafonds te kunnen bevestigen. Uiteraard moet
de gekwalificeerde installatiemonteur zich ervan verzekeren dat
het gebruikte materiaal geschikt is voor het betreffende type
muur/plafond. Muur of plafond moeten sterk genoeg zijn om het
gewicht van de afzuigkap te kunnen houden.

Geen tegels, voegspecie of siliconenkit aanbrengen tegen of onder
dit toestel. Alleen opbouwmontage.

Werking

Om de functies van de wasemkap te selecteren is het voldoende
de bedieningen aan te raken

R
Lichtschakelaar ON/OFF

N Selecticknop voor de intensieve snelheid
‘ ) (zuigkracht) — tiidsduur 5 minuten — druk nogmaals

om naar de voorgaande instelling terug te keren.

5@’ Selectieknop voor de maximum snelheid
(zuigkracht)

-\ Selecticknop voor de middelste snelheid
@ (zuigkracht) - indien deze knop knippert moet het
koolstoffilter gereinigd of vervangen worden. Deze
signalering is gewoonlijk uitgeschakeld. Om de
signalering te activeren, de elektronische inrichting
uitschakelen door, 3 seconden lang, op de toets 0 te
drukken.
Druk vervolgens tegelijkertijd, 3 seconden lang, op
de toetsen 1 en 2, eerst zal alleen toets 1 knipperen
en vervolgens de toetsen 1 en 2, hetgeen de
activering aangeeft. Herhaal deze handeling om de
signalering weer uit te schakelen, eerst zullen de
toetsen 1 en 2 knipperen en vervolgens de toets 1,
om de uitschakeling aan te geven.

Selectieknop voor de minimum snelheid
\ (zuigkracht) — indien deze knop knippert moet het

veffilter gereinigd worden.

/7~ \ Motor OFF (stand by) - Uitsluiting van de
’@' elektronische inrichting - Reset filters
reiniging/vervanging signalering.
MOTOR OFF
Druk kort op deze knop om de motor uit te zetten.
RESET FILTERS SIGNALERING
Na de onderhoudswerkzaamheden op de filters
druk, met ingeschakelde kap, op de knop totdat het
geluidssignaal luidt. Het knipperende lampje 1

(veffilter) of 2 (koolstoffilter) stopt te knipperen.
UITSLUITING VAN DE ELEKTRONISCHE
INRICHTING

Druk 3 seconden lang op de knop, de
bedieningselektronica van de wasemkap wordt
uitgesloten.

Deze functie kan nuttig zijn gedurende de reiniging
van het product.

Om de inrichting weer in te schakelen de handeling
opnieuw uitvoeren.

In geval van eventuele storingen, voordat U zich tot de assistentie
service wendt, minstens 5 sec. het toestel van de elekirische
voeding ontkoppelen, door de stekker uit te trekken en, daama
weer invoeren. In het geval dat de storing blijft voortbestaan, wendt
u zicht tot de assistentie service.

Onderhoud

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vloeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Vetfilter - afb. 17-24

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Moet één keer per maand worden gereinigd (of als de aanwijzer
verzadigde filters — indien aanwezig op het model in Uw bezit —
deze noodzaak aangeeft) met neutrale reinigingsmiddelen, met de
hand of in de vaatwasmachine op lage temperaturen en met een
kort programma. Door hem in de vaatwasmachine te wassen kan
het metalen veffilter ontkleuren, maar dit is niet van invioed op de
eigenschappen, die beslist niet veranderen.

Trek aan de verende hendel om het veffilter te verwijderen.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat) - afb. 23
Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. Het koolstoffilter kan om
de twee maanden gewassen worden (of als de filter verzadiging
indicatie — indien aanwezig op het model in Uw bezit — de
signalering aangeeft) in warm water met een hiervoor geschikt
wasmiddel, of in de vaatwasser op 65°C (in het geval van het
reinigen in de vaatwasser, een complete wascyclus gebruiken en
geen andere vaat in de machine).

Verwijder het overtollige water zonder het filter te beschadigen,
doe vervolgens het matjie 10 minuten lang in de oven op 100°C
om het goed te drogen. Vervang het matje minimaal om de 3 jaar
of indien het beschadigd is.

Vervanging lampjes

De verlichting van de afzuigkap maakt gebruik van LED-
technologie.

Dankzij de LEDS bent u verzekerd van optimale verlichting, een
levensduur tot 10 keer zo lang als gewone lampen en een
energiebesparing tot 90%.

Neem voor vervanging contact op met de technische dienst.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones colocadas en
este manual. La campana extractora ha sido ideada para la
aspiracion de humos y vapores producidos durante la coccion y
para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos

de este manual, aunque las instrucciones para su uso, la

manutencion y la instalacién son las mismas.

»  Es importante guardar este manual para poder consultar si
fuera necesario.En el caso de venta,de inutiidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

* Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

*  No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el producto
o0 en el tubo de escape.

*  Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no
esten dafiadas. En caso contrario llamar al revendedor y no
realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)" son

accesorios opcionales suministrados Unicamente con algunos

modelos o elementos no suministrados, que deben comprarse a

parte.

@ Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de la alimentacion
eléctrica desenchufando la clavia o
desconectando el interruptor general de la
vivienda.

* Para todas las operaciones de instalacion
y mantenimiento utilizar los guantes de
trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o0
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que estén
bajo vigilancia o después de que las
mismas hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del aparato
y de la comprension de los peligros
inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
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* La limpieza y el mantenimiento no deben
ser realizados por nifios sin debida
supervision.

* La habitacion debe estar suficientemente
ventilada cuando la campana se utiliza
contemporaneamente con otros
dispositivos a combustion de gas u otros
combustibles.

* La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA VEZ
AL MES), en todo caso seguir lo que se
indica expresamente en las instrucciones
de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

+ Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucion de la léampara solo
utilizar el tipo de ldmpara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial para
los filtros y puede provocar incendios, por
lo tanto, debe evitarse en cualquier caso.
Los fritos debe realizarse con cuidado para
evitar que el aceite caliente prenda fuego.
ATENCION: Cuando la placa de coccion
esta funcionando las partes accesibles de
la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente

completada.

+ En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar para
la descarga de los humos, seguir estrictamente lo previsto por los
reglamentos de las autoridades locales competentes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto usado
para la descarga de humos producidos por dispositivos de
combustién a gas u otros combustibles.

+ No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

* No utlizar nunca la campana sin la rejila montada
correctamente!



+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de
apoyo a menos que asi se indique especificamente.

+ Utilizar sélo los tomillos para fijacion suministrados con el
producto para su instalacion, o, si no se suministran, comprar el
tipo correcto de tomnillos. Utilizar la longitud correcta para los
tornillos que se identifican en la Guia de instalacion.

+ En caso de duda, consultar el centro de asistencia autorizado o
un similar personal cgliﬁcado.

A ;ATENCION!

+ Si no se instalan los tornillos y elementos de fijacion de
acuerdo con estas instrucciones se puede incurrir en
riesgos de naturaleza eléctricos.

+ No utilizar con un programador, temporizador, mando a
distancia separado o cualquier otro dispositivo que se
active automaticamente.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva
2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo sobre residuos
de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).

La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en contacto
con su Municipalidad, con el servicio de eliminacion de residuos
urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; ENIEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un uso
correcto con el fin de reducir el impacto ambiental: Encienda la
campana a la velocidad minima cuando empiece a cocinar y
mantenga en marcha durante unos minutos después de haber
acabado de cocinar. Aumente la velocidad solo si se produjera
una gran cantidad de humo y vapor y use la velocidad o
velocidades turbo solo en situaciones extremas. Cambie el filtro o
filtros de carbon cuando sea necesario para mantener un buen
rendimiento en la reduccion de los olores. Limpie el filtro o filtros de
grasa cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento
del filtro de grasa. Utilice el didmetro méximo del sistema de
conductos indicado en este manual, para optimizar el rendimiento
y minimizar el ruido.

Utilizacion

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la forma de
extraccion al exterior como por la forma de recirculante o filtrado
de interior.

34

@ Version aspirante

El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de
escape infroducido en el aro de sujecion que se encuentra arriba
de la campana.

/\ ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del aro
de sujecion.

/N\ ATENCION!

Si la campana esta provista de filtro de carbon, hay que sacarlo.

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape de

pared con didmetro equivalente a la salida del aire (brida de

empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro

inferior, determinara una reduccidn de los rendimientos de la

aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se deslinda responsabilidad.

! Utlice un conducto cuya
indispensable.

I Utilice un conducto con el menor nimero posible de curvas
(angulo maximo de la curva: 90°).

I Evite los cambios drasticos en la seccién del conducto

Version filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de ser
alimentado de nuevo en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar un
sistema de filtracion adicional a base de carbon activado.

longitud sea la minima

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte mas
baja de la campana no debe ser inferior a 60cm en el caso de
cocinas electricas y de 70cm en el caso de cocinas a gas o
mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

A\ Conexién eléctrica

La tension de red debe corresponder con la tension indicada en la
etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es suministrada
con un enchufe, conectar la campana a un enchufe conforme a
las normas en vigor y colocarlo en una zona accesible, aun
después de la instalacion. Si no es suministrada con enchufe
(conexion directa a la red) o clavija y no es posible situaria en un
lugar accesible, aun después de la instalacion, colocar un
interruptor bipolar de acuerdo con las normativas, para asegurarse
la desconexion completa a la red en el caso de la categoria de alta
tension lll, conforme con las reglas de instalacion.

A ATENCION!

Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de
verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre que el cable
de red fue montado correctamente.

La campana esta provista de un cable de alimentacion especial; si



el cable se dafia, solicite uno nuevo al Servicio de Asistencia
Técnica.

Montaje

La campana trae accesorios de fijacion adecuados para la mayor
parte de paredes. De cualquier modo, conviene consultar a un
técnico calificado para tener la certeza de que los materiales son
adecuados a la pared / techo. La pared / el techo debe ser lo
suficientemente fuerte para sostener el peso de la campana.

Funcionamiento

Para seleccionar las funciones de la campana basta con rozar los

Tecla ON/OFF luz

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia de
aspiracion) intensiva - duracion 5 minutos — pulse otra
vez para volver a la configuracion precedente.

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia de
aspiracion) alta

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia de
aspiracion) media- cuando parpadea indica la
necesidad de lavar o sustituir el filtro al carbono. Esta
sefial estd normalmente desactivada, para activar la
sefial, excluir la electronica apretando por 3 segundos
latecla 0.

Sucesivamente, apretar contemporaneamente las
teclas 1y 2 por 3 segundos, antes destellara sélo la
tecla 1, luego destellaran ambas teclas 1y 2 para
indicar la activacion. Repetir la operacion para
desactivar la sefial, antes destellaran las teclas 1y 2,
luego destellara sélo la tecla 1 para indicar la
desactivacion.

®E ®®

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia de
aspiracion) baja - cuando parpadea indica la
necesidad de lavar el filtro de grasas.

Tecla OFF motor (stand by) — Exclusion de la
Electronica - Reset sefialacion lavado/sustitucion de
los filtros.

OFF MOTOR

Pulse brevemente para apagar el motor.

RESET SENALACION DE LOS FILTROS

Con la campana extractora encendida, después de
haber llevado a cabo el mantenimiento de los filtros,
pulse la tecla hasta escuchar la sefial acustica. El led
relampagueante 1 (filiro anti grasas) o 2 (filtro al
carbono) deja de relampaguear.

EXCLUSION DE LA ELECTRONICA

Pulse por 3 segundos la tecla, se desconecta la
electronica de mando de la campana.

® ©
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Esta funcién puede ser Util durante la operacion de
limpieza del producto.
Para activar la electronica bastara repetir la operacion.

En caso de eventuales anomalias en el funcionamiento, antes de
dirigirse al servicio de asistencia, desconectar el aparato de la
alimentacion eléctrica, extrayendo el enchufe al menos durante 5
segundos, y después conectarlo nuevamente. Si la anomalia de
funcionamiento no desaparece, dirigirse al servicio de asistencia.

Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio impregnado
de detergente liquido neutro. jNO UTILICE UTENSILOS O
INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No utilice productos que
contengan abrasivos. jNO UTILICE ALCOHOL! jNO UTILICE
DESINFECTANTES NI PRODUCTOS QUE CONTENGAN
CLORO!

Filtro antigrasa - Fig. 17-24

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se cocina.
Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de indicacion
de saturacion de los filtros - si esta previsto en el modelo que se
posee - indica esta necesidad) con detergentes no agresivos,
manualmente con un cepillo de cerdas suaves o bien en
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavaijilla el filtro antigrasa metalico puede
destefirse pero sus caracteristicas de filtrado no cambian
absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carbén activo (solamente para la version
filtrante) - Fig. 23

Retiene los olores desagradables producidos por la coccion
de alimentos.

El filtro al carbon puede ser lavado cada dos meses (o cuando el
sistema de indicaciones de saturacion de los filfros — si estd
previsto en el modelo en su poder- indica esta necesidad) en agua
caliente y detergentes idéneos o en lavavajilas a 65° C (en caso
de lavado en lavavajillas efectuar el ciclo de lavado completo sin
vajillas en el interior).

Quitar el agua en exceso sin arruinar el filtro, después , ponerlo
en el homo durante 10 minutos a 100° C para secarlo
definitivamente.

Sustituir el cojin cada 3 afios y cada vez quel el pafio resulte
dafiado.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacién basado
en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una éptima iluminacion, una duracion hasta
10 veces mayor de las lamparas tradicionales y permiten aborra
€l 90% de energia eléctrica. .

Para la sustitucién dirigirse al servicio asistencia técnica .



PT - Instruc6es para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste manual.

Declina-se  qualquer  responsabilidade  por  eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,

derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste

manual. O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos e

vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para uso

doméstico.

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo

ilustrado neste manual, no entanto as instrugées de uso,

manutengao e instalagdo sao as mesmas.

+ E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que o manual
acompanha o produto.

*  Leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam importantes
informagBes sobre a instalacao, uso e seguranga.

*  Néo efectue variagdes elétricas ou mecanicas no produto ou
nos tubos de fuga.

*  Antes de prosseguir com a instalagdo do aparelho, verifique
se todos os componentes ndo estdo danificados. Caso
contrério, contacte o seu fomecedor e ndo prossiga com a
instalagéo.

Nota: As partes sinalizadas com o simbolo "(*)" sdo acessorios

opcionais fornecidos apenas em alguns modelos ou opcionais ndo

fornecidos, a serem comprados

@ Adverténcias

+ Antes de fazer qualquer operagdo de
limpeza ou de manuten¢do, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
rerando a tomada ou desligando a
alimentacao da rede elétrica.

+ Usar sempre luvas de trabalho para todas
as operacdes de instalacdo e manutencao.
+ Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir de 8 anos de idade e por
pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais € mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrugdes
relativas ao uso em seguranga do aparelho
e que tenham conhecimento dos riscos
envolvidos.

* As criangas ndo devem ser autorizadas a
manipular os comandos ou a brincar com o
aparelho.

* A limpeza e a manutencdo néo devem
ser feitas por criangas sem supervisao.
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* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente  ventilado,
quando o exaustor for utiizado em
conjunto com outros dispositivos  de
combustao de gas ou outros combustiveis.
* O exaustor deve ser limpo regularmente,
interna e externamente (PELO MENOS
UMA VEZ POR MES), respeitando
expressamente as indicagdes no manual,
nas instru¢des de manutengao.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicdo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

* E severamente proibido colocar alimentos
diretamente na chama, sob o exaustor.

* Para a substituicdo da lampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutencdo/Substituicdo de
lampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o Oleo
sobreaquega e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogao.

* Nao ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalagdo esteja totalmente

concluida.

+ Relativamente &s medidas técnicas e de seguranga a serem
adotadas para a descarga de fumos, & importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fomecidos pelas autoridades
locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser conectado
a outro sistema de ventilagdo ja existente que esteja a ser usado
para qualquer outra finalidade, como descarga de fumos de
aparelhos a gas ou outros combustiveis.

+ Nao utilizar ou deixar o exaustor sem l@mpadas corretamente
montadas, devido ao possivel risco de choques elétricos.

+ Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas corretamente.
+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie de
apoio, a menos que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixacdo fornecidos com o



aparelho, para a instalagdo, ou, se néo for fornecido, comprar o
tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para os parafusos que sdo
identificados no Guia de Instalagéo.

+ Em caso de dlvida, consultar um centro de assisténcia
autorizado ou técnico qualificado.

A ATENGCAO!

+ A falta de instalagdo de parafusos ou dispositivos de
fixacdo em conformidade com estas instrugdes, pode
resultar em riscos elétricos.

+ Néo utiizar com um programador, temporizador,
telecomando separado ou qualquer outro dispositivo que
se ativa automaticamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva Europeia
2012/19/EC sobre Residuos de equipamento elétrico e eletrénico
(REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a ajudar
a evitar potenciais consequéncias negativas para o ambiente e
para a saude pulblica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispersdo inadequada deste produto.

O simbolo wmsm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um fratamento semelhante ao de uma dispersdo
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e eletrnico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.

Para obter informagfes mais detalhadas sobre o tratamento, a
recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagdo de
desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranca: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizag&o correta, de modo a reduzir o impacto ambiental: LIGUE
0 exaustor na velocidade minima quando comegar a cozinhar e
mantenha-0 em fungdo por mais alguns minutos apds ter
terminado. Aumente a velocidade somente em caso de muito
fumo ou vapor e use as velocidades altas somente em situactes
extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvao quando necessario, para
manter uma boa eficiéncia na redugéo dos odores. Limpe ofs)
filtro(s) de gordura quando necessario para manter uma boa
eficiéncia. Use o diametro méximo do sistema de condutas
indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e minimizar o
ruido.
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Uso
O exaustor é fabricado para ser utilizado na versao aspirante, com
exaustdo extemna do ar, ou filtrante, com recirculagéo intema.

Versao evacuagao para o exterior Os vapores si0
evacuados para o exterior, por meio de um tubo de descarga
fixado a falange de conex&o que se encontra sobre o exaustor.

/\ ATENGAO!

O di&metro do tubo de descarga deve ser equivalente ao didametro
do anel de conexéo.

/\ ATENGAO!

Se o exaustor for dotado de filtros de carvéo ativo, estes deverdo

ser retirados.

Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da parede

com didmetro equivalente a saida de ar (falange de unido).

0O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com diametro

inferior, pode provocar a diminuigdo do desempenho de aspiragao

€ um drastico aumento do ruido.

Né&o nos responsabilizamos a este respeito.

I Utilizar um tubo condutor com comprimento n&o inferior ao
indicado.

I Utilizar um tubo condutor com o0 menor nimero possivel de
curvas (angulo maximo da curva: 90°C).

| Evitar alteragdes drasticas da seg&o do tubo (diametro).

Versao recirculagao

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de ser
recanalizado de volta para o ambiente.

Para usar o exaustor nesta versdo & necessario instalar um
sistema de filtragem adicional a base de carvéo ativado.

Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos recipientes
sobre o fogdo e a parte mais baixa do exaustor ndo deve ser
inferior a 60cm no caso de fogdes elétricos e 70cm no caso de
fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugoes de instalagado do fogdo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagao.

/\ Conexdo elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a voltagem
indicada na efiqueta das caracteristicas, situada no interior do
exaustor. Se dotado de ficha, conectar o exaustor a uma tomada,
em conformidade com as normas vigentes, posta em zona
acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se ndo tiver ficha
(conexao direta a rede) ou a tomada ndo se encontrar numa zona
acessivel, mesmo depois da instalagdo, aplicar um interruptor
bipolar, em conformidade com a norma que assegure a
desconexdo completa da rede nas condigbes da categoria de
sobretens&o Il de acordo com as regras de instalag&o.

A ATENGAO!

Antes de conectar novamente o circuito do exaustor com a
alimentacéo elétrica, verificar o seu funcionamento, e verificar se o
cabo de rede esta montado corretamente.



O exaustor esta equipado com um cabo de alimentagdo especial;
no caso do cabo ficar danificado, efetuar um pedido ao servigo de
assisténcia técnica.

Montagem

O exaustor é fomecido com buchas de fixagao adequadas para a
maior parte das paredes/tetos. No entanto é necessario que um
técnico qualificado faca sua instalagdo. A paredefteto deve ser
suficientemente robusta para suportar 0 peso do exaustor.

Funcionamento

Para seleccionar as fungdes da coifa basta tocar os comandos.

Tecla ON/OFF luz

Tecla de seleccdo velocidade (poténcia de
aspiracao) intensiva — duragdo 5 minutos — pressionar
novamente para voltar para a programagao anterior.

Tecla de seleccdo velocidade (poténcia de
aspiracdo) alta

Tecla de selecgéo velocidade (poténcia de
aspiragao) média — quando lampeja indica a
necessidade de lavar ou substituir o filtro de carvéo
activado. Esta sinalizagdo normalmente esta
desactivada, para ativar a sinalizagao, excluir a
eletronica pressionando por 3 segundos a tecla 0.
Sucessivamente, pressionar contemporaneamente as
teclas 1 e 2 por 3 segundos ao inicio piscara apenas
uma tecla “1” a seguirambas 1 e 2 para indicar a
ativacdo. Repita a operagéo para desativar a
sinalizagéo, antes piscaréo as teclas 1 e 2 entdo
picara apenas a tecla 1 para indicar a desativagao.

®E ®

Tecla de selecgdo velocidade (poténcia de
aspiragao) baixa - quando lampeja indica a necessita
de lavar o filtro gorduras.

Tecla OFF motor (stand by) — Exclusdo da
Electronica - Reset sinaliza lavagem/substituicdo
filtros.

OFF MOTOR

Pressionar brevemente para desligar o motor.

RESET SINALIZAGAO FILTROS

Quando acesa a coifa, depois de haver executado a
manutencao dos filtros, pressione a tecla até que se
ouga um sinal acustico. O led lampejante 1 (filtro de
gordura) ou 2 (filtro de carvédo) para de piscar.
EXCLUSAOQ DA ELECTRONICA

Pressionar a tecla por 3 segundos, a electronica de
comando da coifa é excluida.

Esta fungdo pode ser Ufil durante a operagdo de
limpeza do produto.

Para reinserir a electronica bastara repetir a operagao.

ofe
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Se 0 exaustor ndo funcionar correctamente, retirar a ficha para
desligé-lo por um breve periodo da rede eléctrica principal (pelo
menos 5 seg.). Em seguida colocar novamente a ficha e
experimentar mais uma vez antes de contactar o Servigo de
assisténcia técnica. Se o problema de funcionamento persistir,
contacte o servigo de assisténcia.

Manutengao

Limpeza

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com detergentes
liquidos neutros. Evitar o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura - Fig. 17-24

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou quando o
sistema de indicagdo da saturagdo dos filtros - se previsto no
modelo adquirido - indicar esta necessidade), com detergentes
ndo agressivos. O filtro pode ser lavado manualmente ou em
magquina de lavar louga a baixas temperaturas e com ciclo breve.
O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as lavagens
na maquina da louga, mas suas caracteristicas de filtragdo n&o se
alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de libertagdo
com mola.

Filtro de carvéo activo (sé para a versao filtrante)

Fig. 23

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

O filtro de carvdo pode ser lavado de dois em dois meses (ou
quando o sistema de indicagdo da saturagdo dos filtros - se
previsto no modelo que se possui — indicar esta necessidade) em
agua quente e detergentes adequados ou em maquina de lavar
louga a 65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o ciclo
completo sem colocar outra loiga na maquina).

Tire a agua em excesso tomando cuidado para ndo estragar o
filtro. Em seguida, tire 0 pano posto no interior da estrutura de
plastico e deixe-o0 secar definitvamente no forno durante 10
minutos a 100 °C.

Substitua 0 pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de
danos no tecido.

Substituicdo das lampadas

O exaustor é fornecido com um sistema de iluminagdo baseado
na tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagdo melhor e uma durago de até
10 vezes maior que as lampadas tradicionais e economizam 90%
de energia elétrica.

Para substituir, contactar o servico de assisténcia técnica.



EL - OAHIIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkolouBiaTe auoTnpd TIG 0Bnyieg TTOU avaPEPOVTal OE aUTO

10 €yxelpidio. Acv avahapBavoupe Kopia €uBivn yia Tuxov

duoyépeieg, nuUIEG A TIUPKAYIEG TIOU  TTIPOKOAOUVTal  Kall

TIPOEPXOVTQI OTTO TNV WN THPNON Twv 00NYIWV TTIOU avagépovTal

0€ auTO TO £yxeIpidio. O aToppoPNTAPAG EXEl KATOOKEUAOTE IO

TV aToppOPNON KATIVWV KOl OTMWV  HOYEIDEMOTOS KOl EXEl

oxedIaoTe OTTOKAEIOTIKA IO OIKIOKY Xprion

O amoppo@nTpag UTTOpEi va Trapoucidoel dlagopég oe

oxéon pe Ta oxESIO Tou TrapovTog yxelpidiou. MapoAa autd,

ol odnyieg xpAong, OuVIAPNONG KAl  EYKATOOTOONG

TIAPOPEVOUV O iBIEG.

»  Eivai anuaviké va diompnoTe To TTapov eyxelpidio yia va 1o
oupBouleleate  omoiadrTioTe  OTIVUA To  XpelddeaTe! Ze
TEPITTWON  TIWANONG,  davelopol 1 PETAKOUIONG,
BePaiwbeite 611 BpiokeTar cuokeuaopévo padi e To Tpoidv!

o AioBaoTe TIPOCEKTIKG TIG 0OnyieG: TIEPIEKOUV  XPNTIMEG
TIANPOQOPIES YIO TNV EYKATACTACN Kal XPrion Tou TTPoiovVTog
Kal yia mv aogaheia oag!

o Mnv em@épeTe NAEKTPIKEG 1} pnxavikéG ahhayég aTo TTpoidv A
0T0UG OWAAVES EGaépwang!

o [lpiv TIpoXwpnoTeE G TNV €YKATAOTAON TNG OUOKEURAG
BeBaiwbre 61 6Aa Ta EfopTAATA BEV EXOUV UTTOOTE JnId.
Ze aviBern mepiTTwon va épBeTe ot emagn e Tov TTwANT
00G Kl VO PNV GUVEXIOETE JE TNV eyKaTaiaTaan.

Inpeiwon: Ta media pe mv umoonueiwon "(*)" agopolv

TIPOQUPETIKA €EapTApOTA Ta oTioia €ival dlaBéoiua povov yia

opiopéva poviéda | efopmuara Ta omoia dev TIapEKovTal

dwpedv.

@ Mpondotmoinoeig

* MNpiv ekteAéaere ommoladrjoTe dladikaaia
kaBapiopoU A ouvtApnoNg, amoouvdéaTe
N ouoKeun amd 1o pelpa, PByaloviag To
@I amé v TpiCa 1 kAeivoviag Tnv
NAEKTPIKI TTAPOXN.

* [0 6Ae¢ TIG epyaaieg eykardaoTaong Kal
ouvtipnong  XPnoldoTIoIEiTE  yavTia
gpyaaiag.

* H ouokeurp aumy umopei  va
xpnoipotroinBei ammd aidid nAikiag 8 eTwv
Kal GQvw KOl OO ATOUa HE  MEILWMEVES
OWUATIKEG, QIOBNTNPIOKEG A TIVEUATIKES
ouvarotnreg 1 EMeIYn  epTeIpiag  Kal
yvwong, €av empBAEmovTal 1) Exouv AGpel
0dnyieg OXETIKA WE Tr XproN TNG CUOKEUNG
ME QOQOA TPOTIO KaI KATAVOOUV TOUG
KIVOUVOUG TTOU EVEXOVTA.

* Mnv agrivete pikpd Taidid va Taifouv We
Tr GUOKEUN.
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* O kaBapiouds kar n ouviipnon dev
TIPETTEI VA TIpayuaToTrolouvTal amd raidid
XWpic TiRAEYN.

« Otav otov Xwpo TOU Acioupyei O
ammopPOPNTAPAG UTTAPXOUV KAl OUCKEUES
kauong agpiou | GAwV Kauaipwy, TTPETTE

va  €Gao@OAifeTal  TTAVTO  ETTAPKIG
QEPIONOC.
« O omoppopnmpag  TpEMEl  val

kaBapiletalr ouaTNUATIKA, TO00 ETWTEPIKA
600 Kai ewrepikd (TOYAAXIZTON MIA
®OPA TON MHNA), oe kabe TrepitTwaon
dwoTe  peyaAn TIpocoxfy OTIC  odnyieg
OUVTAPNONG TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDioU.

* H un mpnon Twv KOVOVIOUWY OXETIKA e
TOV KOBAPIONG TOU ATTOPPOPNTAPA KAl TV
QVvTIKOTAoTaon — kal  KaBapiopd  Twv
QIANTPWV PTTOPET VA TIPOKOAEDET TTUPKAYIEG.
+ AtrayopeUetal auaotnpd To payeipepa o€
QAoya  (Aapmé)  kKGtw  omO  TOV
amoppognTipa.

* AVTIKOTAOTACTE TOV AQUTITAPA OVO [E
idlou TUTTOU AautTipa (BAETTE KEQAAQIO
OUVTAPNONG/AVTIKATAOTACNS  AQUTTTIPWY
TOU TTOPOVTOG EYXEIPIBIOU).

H xprion eAelBepng QAOYyag KOaTAOTPEQE!
10 QIATPA Kl pTTOpEi VO TIPOKOAEDE
Tupkayid, yia outd Ba TpEmEl  va
QTTOQEUVETA.

To myaviopa Tpémel va  yiverar utio
Eheyxo €101 woTe va amo@euxBei ewrid
amo utrepBEppavan Aadiou.
MPOEIAQTMOIHZH: Otav n povada €oTiwv
Bpioketal o Asioupyia, Ta TTPOCRACIUA
pEPN TOU aTToppo®nTAPA WTTOPE Va gival
(eoTa.

* Mn ouvdéeTe TN OUCKEUR GTO NAEKTPIKO
OikTuo €dv  dev  €xel OAOKAnpwBEi N
£yKaTaoTaon.

+ [pérrel va poUvTal TOTA OAI Of I0YUOVTEG TOTTIKOI KOVOVIOHOI
Y10 TO TEXVIKGL PETPO KAl T PETPA ao@aAEiag TnG EKKEVWONG Twv
KOTTVWV.

+ O aépag Tou amoPaMerar dev TpETTEl va KateuBlvetal o€
Qywyd TOU XPNOIUOTIOIETAI IO TNV €KKEVWON KATIVWV TTOU



TIapAyovTal OO CUOKEUEG KaUang agpiou A AMou €idoug kalan.
* Mn XpnOIMOTIOIEITE 1} LNV AQAVETE TOV OTTOPPOPNTAPA XWPIG
Aumeg owotd Tomobemnéveg, egaimiag evdexOpEVOU KIvOUvVOU
nAekTpotTAngiag.

* Mn XPnO1UOTIOIEITE TTOTE TOV aTTopPOPNTAPA av dev eival owaTd
TOTTOBETNUEVO TO PETAMIKG TAéypal

* Mn xpnoiuotoieite NMOTE Tov amoppo@ntipa oav ETTTESO
OTAPIENG, EKTAG av avaeEPETal pnTdl OTO EYXEIPIDIO.

+ XpnaoipotoifoTe povo TG Bideg oTepEwonG TTOU TIAPEXOVTAI HE
T0 TTPOIOV eykaTdaTaong i, av Sev TTapéxovTal, TIPOUNBEUTEITE Tov
OWaTO TUTTO PIdGV.

+ Xpnoiuomoiate 10 owaTd péyeBog PIdwv, 6TIwG opileTal OTIg
Odnyieg eykataoTaong.

+ Xe TepitTwon ap@iBoAiag, oupBouleuTEiTe QVTIIPOOWTO A
€§oua1000TNUEVO KEVTPO EEUTTNPETNONG.

A NPOZOXH!

+ Eav n eykardotaon Bidwv kai oTnpiyudmuy atepéwaong
Oev yivel gUP@Wva U TIG 0dnyieg, pmopei va pokAnBouv
KIVOUVOI NAEKTPIKAG PUOEWS.

+ Na pnv Xpno1HOTIOIEITaI E TIPOYPAMUATIOTH, XPOVOUETPO,
EexwpIoTO TAEXEIPIOTAPIO iy OTTOI0BNTIOTE GAAN GUTKEUR
TTIOU EVEPYOTTOIEITAI QUTOLATWG.

Auth n cuokeur) @épel ofjpavon olugwva pe v Eupwrraikr
odnyia 201219/EC oyetikd pe Ta ATTOpPITITOPEVA NAEKTPIKG Kal
nAektpovika e§aptrpara (WEEE).

E¢aogahifovtag 611 1o Tpoidv autd amoppiTeTal owoTd, Ba
BonBhoete otV TTPAANWN TMBAVA OPVATIKWY ETTITITWOEWY Yid T
TePIBAAOV Kal TNV avBpWTTIVN UYEia, o1 oTToie Ba pmmopolaav va
dnuioupynBolv amré Tov akaTGMNAO XEIPITG QUTOU TO TTPOIOVTOG
WG OTTOPPIMKA.

To oluforo mmmm Tmévw oTO TPOIdV, A OTa Eyypaga Tou
ouvodeliouv To TTPOiGV, uTTodeikvUel OTI AUTA n OUCKeur Oev
prmopei va BewpnBei oikiakd ammoppiupa. Avii yia autd Ba Tpémel
va TapadoBei 010 KatGMnAo onpeio TrepicuMoyng yia TV
avakUKAWGT Twv NAEKTPIKWY Kall NAEKTpoVIKWV egapmudrwy. H
QTTOPPIYN TOU TIPETTEN VO TTIPAYUOTOTIOIETAI TNPWVTOG TNV TOTTIKY
vopoBeaia yia v dIGBEan Twv OTTOPPIUKATWY.

Ma o AeTrTopepeig TTANpo@opieg OXETIKA e TV EMEGEpyaaTia, TV
TiepIoUMoyy  Kal v avakOKAwon  autoU  Tou  TTPOI6VTOG,
TIAPOKOAOUE ETTIKOIVWVACTE e TO appOdIo ypageio Tv TOTTIKAG
autodIoiknang, TNV TOTTIKF) GG UTNPEGIA OTTOKOMIBNAG OIKIAKWY
QamoPPIPKATWY ) TO KATACTNUA GTTOU AYOPATATE AUTO TO TIPOIOV.

H ouokeun éxel oxedlaoTei, OOKIMAOTEI KAl KOTOOKEUQOTEN
oUpQWVa PE TNV:

+ Aogaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Emidoan: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Mpotdoeig yia ia owaT
Xprion oUTwg woTe va pelwBolv of TEPIBAAOVTIKEG ETTITITWCEIG:
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Evepyotmoiate Tov amoppo@nTripa oTnv AAXIOTN Taxumra otav
QpXIOETE TO Payeipepa Kal aQAOTE TOV AVOPEVO yia Aiya AeTTd
et 10 TEAOG TOU pavEIpéUaTog. AUEOTE TV TaUTNTA MOVO O€F
TEPITTWON  HeyGANG  Ouykévipwong kamvou Kai atpol kal
XPNOIMOTIOIRGTE TNV ETTITAXUVOMEVN TaxUTTa POVO OF aKpaieg
KATOOTACEIS. AVTIKOTAOTATTE TO PiATPO evepyou avBpaka dtav Ba
Tipémel va diampn6ei pia kahf amddoan TG Peiwang TS 0ouAG.
KabBapiote 10 giAtpo Aitoug orav Ba Tpémer va diamnpnBei pia
KaAfy amddoan Tou @iATpou AiTToug. XpnoIpoTioIRoTe T éyioT
OIGUETPO TOU CUOTARATOG TwV CWANVIWOEWY TTOU UTTOBEIKVUETAI
a0 €yxelpidio autd, oUTwg waTe va BeATioTotroinBei n amddoon
kai va ehayioTomoinBei o 86pufoc.

Xpion

O ammoppoPnTAPAG EXEI KATAOKEUATTET KATA TETOIO TPOTIO WOTE VA
pmopei  va  xpnoldoton6ei  eite  wg T0TOG - amoppdenang
efwrepikAg  exkévwong (e oepaywyd) Eite  wg  TUTIOG
QIATPOPICUOTOG ECWTEPIKIG AVOKUKAWANG.

@ ‘ExSoon &aepiopol

Ze QUTV TNV TTEPITITWOT O aTpoi amoBAMovTal aTo EGwTEPIKG
TiepIBAMov péaw evog e1d1koU aywyol e&aepiopol Trou ouvdéetal
e 10 daktUAIo oUvVdEaNG TTou PpickeTal aTo TAVW PEPOG TOu
QaToppOPNTPa.

/\ TIPOEIAOMOIHEH!

0 owAAvag eGoepiopol dev TIAPEXETAI Kl TIPETTEN VOl QYOPAOTE.
H didueTpog Tou aywyou GaepIopoU TIPETTEN Val ival avTioToIXN
e v SidipeTpo Tou dakTuAiou olvoeang.

/\ TIPOEIAOMOiIHEH!

Edv o amoppopnmpag £xer GiATpo evepyol GvBpaka, T6TE autd

TIPETTEN VOl apaIIPEDE.

ZuvdEOTE TOV QTTOPPOPNTAPO HE TOUG OWAVEG EKKEVWONG

KATTVWV TIavw OTov ToiYo e DIGUETpO avTiaTolyn TG €66dou

aépa.

H xpfion owAfvwv PIKpOTEPNG SINETPOU £XEI AV OTTOTEAEGHO

TV HeEiwon TG amopponTIKAg IKaveTTag Kol T SPaOTIK

augnon Tou Bopupou.

Aev avohapBavoupe kapia eubivn yia To CUYKEKPIPEVO BEua.

| Xpnoigomoinote évav aywyd 600 TO duvamov UIKPOTEPOU
MFKOUG.

I Xpnoiporoifote évav aywyd pe 600 T0 duvardv AiyoTepeg
Ywvieg (péyioTn ywvia : 90°).

I Amogelyete dpaaTikég aAayEg TG DIOTOWAG TOU aywyou.

‘ExSoon @iATpapioparog

To @iktpo agaipei Ta AiTm Kai TIG HUPWAIEG OTT6 TOV EGaYWUEVO
aépa TPV DIOXETEUTEI OTO €CWTEPIKG TOU OwpaTiou Péow Tng
€AV oXAapag.

[pOKeIPEVOU VO XPNCIUOTIOINTETE TOV ATTOPPOPNTAPA O€ AUTO TOV
10T, TIPETEI VO EYKATAOTAOETE éva oUOTMUO TIpOOBETOU
@iATpapiopartog, Baaiopévo aTov evepyd GvBpaka.



EykaracTaon

H eAayiom améoTaon petagu mg emedaveiag g Baong eoTiwv
KOl TOU KOTWTEPOU WEPOUG TOU QmoppognTipa koudivag dev
TIPETTEN VAl Eival JIKpTEPN Twv B0EK. aTNV TIEPITITWON NAEKTPIKWY
KouQivwv Kai Twv 70ek OtV TTEPITITWOT KOUQIVWV UYpaEpiou 1
HIKTGOV.

Eav o1 odnyieg eykardoTaong yia Bdaon €oTiwv pe aépio
kaBopiouv pia peyaAdTepn améoTacn, TPETel va TV AdBeTe
uTroyn.

AN HAexTpikn ouvdeon

H 100N Twv KEVIPIKWY QyWwYWv TTPETTEl VOl QVTIOTOIKEl OE auTiv
TIOU QVAYPAQPETAI OTNV XOPAKTNPIOTIKA  ETIKETA, TOTTOBETNEVN
070 €0WTEPIKG Tou amoppopnmipa. Edv mapéxerar n mpica,
OuvdéoTE TOV  ATTOPPOPNTAP  HE  TTaPOXy PEUMATOG  TTOU,
OUMQWvVa e Toug TTPOBAETTOMEVOUG KavoviopoUg, TIETEl va
Bpioketar ot oo {Uovn, aKGUN KaI PETG TNV EYKATAGTAON.
Edv dev mapéxeran n mipida (mpoPAemépevn ouvdean ameuBeiag
HE To pelpa) ) n TpiCa ev eival ae TPoaRAaiun dwvn, akdn kai
METG TNV EYKOTAOTOON, €QAPUGOTE Evav DITTOAIKO OIKGTITN WOTE
va TAnpei Toug kavoveg ac@aAeiag Tou eGaopaAifouv TV
OAOKANPWHEVN CTTOOUVOEDN TOU OUCTAWOTOG OF TIEPITTTLON
utiépraong (karnyopiag 1ll), oUpgwva pe TIg odnyieg Kal Toug
KOVOVEG EYKATAOTATEWS.

A TIPOEIAOMOIHEH!

TIpIV OUVOEDETE TO GUCTNUA TOU OTTOPPOPNTAPA HE TNV NAEKTIKA
eykardoTaon Kai BeBaiwBeite yia My owaT Tou Aeitoupyia, va
eMéyxere maviote €Gv 70 kaAwdlo oUvOeong eival opbd
HOVTAPIOLEVO.

O amoppopnTpag Exel Eva EIBIKG NAEKTPIKG KOAWDIO
TpOpodoaiag. Ze TepiTwan PBopdg Tou kaAwdiou, {nraTe T
Qa6 TV UTINPETia TEXVIKAG BonBeIag.

EykaraoTaon

O amoppogntnpag  Tepiéxel  PuouaTa oTePEwONG yia  va
efaopahifouv ™ ompikn  Tou  amoppognmipa  GTOUG
TIEPIOOOTEPOUG  TUTIOUG  TOIXwUATWV/opogwyv.  Eivar  opwg
avaykaio va oupBouleutoUpe €vav EIBIKEUPEVO TEXVITN yia val
O1youpeUTOULE YIa TNV KaTAANASTNTA Twv UAIKWY avahoya e Tov
T0TI0 TOU TOIKWHATOG/0pOPAG. To ToixwHA/OPOPH TIPETEN vVa Elval
OPKETA aVOEKTIKO WOTE Va QVTEXEI TO Bapog TOU ATTOPPOPNTAPA.
Mnv eTmKoAGTE TOV aTTOPPOPNTAPA HE TIAIKGVN 1) PE OTOKO OTOV
T0ix0. H oTepéwaon mpémel va yiveral Pévo pe Ta KardAnAa
oTnpiypaTa.

Aeitoupyia

Ia va dIOAEGETE Asioupyia OpKET va YUPIOETE TIG EVIOAEG.

R

Kouptri ON/OFF quwg

Koupmi  emAoyng Ttaxumrag  (duvaromra
amoppdenang) éviovng — didpkela 5 Aetmd —
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méoTe  favd  yia  va  EmoTpéwete OV
TIpONYoULEVN KaTAOTOOT).

Koupmi  emidoynig  Taxdmrag  (Suvaromnra
QmoppOPNaNG) UYNAAG

Koupri emiAoyng TayxutnTag (Suvardtta
amoppéenong) peaaiag — érav avapel
uTrodnAwvel TNy avaykaiémra TAuoiparog f
avtikardaTaong Tou GiAtpou vBpaka.Auti n
¢vOeign kavovika eivar avevepyn. MNa va
EVEPYOTTOINTETE TNV EVOEIKTIKA €100TTOINGT,
0QaIPEDTE TNV NAEKTPOVIKY) GUVDEDN TTIECOVTOG YIa
3 Seutepoerrta 1o TAKTPO 0.

Karémv, méate Tautdypova Ta AdkTpa 1 kai 2
yia 3 deutepdAerrra. Apxiké Ba avaBoaBhoer pévo
10 TAAKTPO 1 KO KaTdTmv Ba avaBoofroouv
Tautdypova Ta TAAKTpa 1 kai 2 emBePalwvovTag
TNV evepyotroinan. Emavadere Ty idia
diadikaaia yia va ETTITUKETE TV aTTEVEPYOTTOINOM
NG evOeIKTIKAG 160TT0iNONG. APXIKA Bat
avaBoafhoouv Tautdxpova Ta TARKTpa 1 kai 2
kai karommv Ba avaBoaprioel povo 1o TTAAKTEO 1
emBePaiivovTag Ty amevepyotoinon.

®©

Koupmi  emdoyng  Taxdmrag  (Suvaromra
amoppdenong)  xaunAis - orav  avaBel
UTIOONAWVEI TV avayKaIoTTa v TTAUBET TO QiATPO
yia Ta AiTm.

Koupmi OFF (stand by) — Aiakomr} mapoyéa
NAEKTPIOHOU Reset évoeign
TAUGIPATOG/OVTIKATAOTAGNG GIATPWV.

OFF Kivnmipag

[MiéoTe oUvTopa yia va GRACETE ToV KIVNTAPC.
RESET ENAEI=H QIATPQN

Me evepyotoinuévo Tov amoppoPnTpa, Kai agol
EXETE KAVEI TV OuvIpnon QiATpwy, TMECTE TO
kouutri  péxpig  OTOU Vo aKOuoTEl O
XapakmpioTIkag fxog. To led 1 (giATpo Aitoug ) A
10 led 2 (piApo GvBpaka) Tradel va avaBoaprvel.
AIAKOIMH NAPOXEA HAEKTPIZMOY MMié¢ovtag
yia 3 SeutepdAetria 10 KoupTri, SlakdTTETaI N
TIOPOXA NAEKTPIOHOU TOU ATToppOPNTAPA.

Autr| n Aeimoupyia umropei va gival XpAo1un Kordm
diGpkela KaBapiopoU Tou TTPOIOVTOG.

Ia va 1o §avavayere apkei va emravaAdBere.

Ze mepiTTwon evdexduevwy avwpoNiwv OTn Asitoupyia, TRV
omeuBuvBeite anv Texvik| BorBeia aTTooUVBEDTE yial TOUAAXIOTOV
5 SeutepdAetTTa T guoKeur| Tpopodoaiag Byadoviag To BUopa Kal
OUVOEOVTAG TO €K VEOU. XE TIEQITITWGON TIOU N QVWUONICL OTn
Aermoupyia emipével, ameuBuvBeite anv Texvikn BorBeia.



Zuvtnpnon

KaBapiopog
Ma Tov kaBapiopd xpnoipotoiiote AMOKAEIZTIKA éva uypd
mavi  pe  oudttepa  Uypd  OTTOPPUTIAVTIKG. MHN

XPHZIMONMOIEITE EPTAAEIA 'H MEZA KAGAPIZMOY!
AmoUyete T xprion AciavTikwv péowv. MH XPHZIMOMOIEITE
AAKOOA!

®1ATpo yia Ta ArTrol

Ei. 17-24

LuykpaTei To gwpaTidlor AiToug TTou TTpoépXovTal amd To
payeipepa.

Mpémer va kaBapiCetar pia gopd Tov prva ( A étav 10 aloTua
€vOeIgnG kopeapol Twv QIATpWY — GV TIPORAETIETAI OTO HOVTEAO
TIou éxete amokmoel — Ogixvel QuTA TV avaykaidtnta), pe
QTTOPPUTIAVTIKA TTOU BEV Xapadouy, e 0To XEpI A GTO TTAUVTAPIO
mémwv To oTroio TTPETEI va pUBIOTE! O€ XapunAr Beppokpaaia kai
o€ ouviopo kUkho. Me To TAUoIUo aTo TTAUVTipIo MWV TO
@iATPO yIa Tal AT PTTOpE] EAAPPWG Va XAOE! TO Xpwpa Tou OAAG
auTo dev PETaBAMe! TG 1BI6TNTES QIATPAPICHOTOG.

MNa va ByGAere 10 @iATpo yia 1o Aimn 1paPnge mv AaBh
QTTOGUMTTAOKG.

®1ATpo avOpaKa (HOVO yIO TOV TUTTO QGIATPAPICHATOG)
Eik. 23

Atroppo@d TIG SUTGPETTEG OOPES TTOU TTPOEPXOVTAI OTTO TO
poyeipepa.

To @iATpo evepyol vBpaka TTpémel va TIAEveTal avd duo prveg (A
étav 10 £mMonuaivel To GUOTNUA EVOEIGNG KOPETHOU PIATPWY —€AV
TipoPAETETaN OO TO MOVTEAO TTOU €XETE OTNV KOTOXA OQg) OF
(e0T0 vepd Kal KATAANAG aTTOPPUTTAVTIKA 1) O€ TIAUVTAPIO TTATWY
o€ 65°C (o€ aut v Tepimwon akoAouBrate GAo Tov KUKAO
TAuaiparog xwpig GAa oikiakd okedn).

Agaipéote 10 emmAéOV vepd Xwpig va TeEIpagee 10 GiATPO,
Kkardv TomoBeTAoTE T0 aTov oUpvo emi 10 Aera ae 100°C yia
VOl OTEYVWOE!.

AvtikataaThaTe To pagiAapdki kaBe 3 xpdvia kar kGBe popd Tou
0 QiATPO QaiiveTal PBappEVO.

AvTikataoToon Aaytreg

O amoppoenpag dINBETEI GUCTNA PWTICHOU TTOU XPNCILOTIOIER
Tnv Texvohoyia LED.

H texvohoyia LED eyyudrai pioTto quriauo, didpkeia éwg 10
QOPEG HEYOAITEPN TWV KOIVWV AQPTTTHPWY EVW TIapdAAnAa
EMMTPETTOUV TNV EGOIKOVOUNGN éwg Kall Tou 90% TG NAEKTPIKAG
EVEPYEITG.

Ma v avTikardoTaon Toug, ameubuvBeite oy uTmpeaia
TexVIKAg BorBelag
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador eller
brander som uppstar pa apparaten pa grund av att instruktionema
i denna manual inte har respekterats. Flakten har ftillverkats for
utsugning av matos och anga som bildas vid matlagning och ar
endast @mnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningara i denna handbok men alla anvisningar for

anvandning, underhall och installation forblir desamma.

+  Det ar viktigt att spara denna manual sa att den nar som helst
ar filgénglig for framtida konsultationer. | handelse av
forsaljning, Overlatelse eller fiytt skall manualen alltid foljia
med produkten.

* L&s instruktionema noga: dessa ftilhandahéller viktig
information betraffande installation, anvéndning och sékerhet.

+  Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa produkten
eller aviedningskanalerna.

*  Kontrollera innan apparen installeras att inga komponenter ar
skadade. Kontakta i sadant fall aterforsaljaren innan
installationen utfors.

Obs: Komponenter som ar markta med symbolen (*)" &r sarkilda

tillbehér som endast levereras med vissa modeller eller extra

tillbehdr som ska inforskaffas separat.

@ Varningsforeskrifter

* Gor alltid flakten strdmlds innan nagon typ
av underhallsarbete eller rengéring inleds
genom att dra ur kontakten eller sla av
bostadens huvudstrombrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

* Apparaten far inte anvandas av bamn fran 8
ars alder eller personer med reducerad
rorelseférmaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och
kénnedom om apparaten, sétillvida inte
anvandandet Overvakas eller instruktioner
ges av erfaren person som ansvarar for
sakerheten.

« Ban far inte lamnas utan uppsikt for att
férhindra att de leker med apparaten.

* Renadrinas- och underhallsingrepp far
inte utforas av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar
koksflakten anvands tillsammans med
andra apparater vika drivs med gas och
andra typer av bransle.

« Flaktkapan ska rengoras regelbundet
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bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningarna i
instruktionerna for skotsel maste emellertid
foljas.

* Om reglerna for rengoring av flaktkapan
samt utbyte och rengdring av filtren inte
observeras kan detta medfora brandrisk.

* Det ar strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

* Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nér lampan skall
bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka
brand och skall darfor undvikas i alla Iagen.
Frityrkokning skall ske under uppsikt for att
undvika att Gverhettad olja fattar eld.
VARNING: Nar spishallen &r i funktion kan
tillaanaliaa delar av flakten hettas upp.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan
installationen &r helt slutford.

+ Vad betréffar de tekniska foreskrifter och sakerhetsatgarder som
skall vidtas for aviedning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
som utfardats av lokala myndigheter noga efterlevas.

+ Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvands for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vika matas
med gas eller andra typer av bransle.

+ Anvénd eller Iamna aldrig flakten utan korrekt imonterade lampor
for att undvika risken for elektriska stotar.

+ Flakten far aldrig anvandas utan att galiret &r korrekt monterat!

« Flakten far ALDRIG anvéndas som avstaliningsyta om inte detta
&r uttryckligen angivet.

+ Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvama eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ.

+ Anvand skruvar med rétt langd enligt foreskrifterna i

Installationsguiden. | handelse av tvivel, kontakta Servicekontoret
eller behdrig personal.

A VARNING!

| det fall skruvar och fixeringsanordningar inte installeras
enligt dessa instruktioner kan elektriska risker uppsta.

+ Anvand inte med en separat programmeringsenhet, timer,
fiérrkontroll eller ndgon annan anordning, som aktiveras
automatiskt.

Denna produkt &r markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC betraffande
elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical and Electronic
Equipment, WEEE).

Genom att sakerstalla en korrekt kassering av denna produkt



bidrar du till att forhindra potentiella, negativa konsekvenser for var
milié och var hélsa, som annars kan bli foliden om produkten inte
hanteras pa ratt sétt.

Symbolen wmmm p& produkten, eller i medfdljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas som
vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet ldmnas in pa en ldmplig
uppsamiingsplats for atervinning av elektrisk och elektronisk
utrustning.  Produkten  maste  kasseras  enligt lokala
miljébestdmmelser for avfallshantering.

Fér mer information om hantering, atervinning och &teranvéandning
av denna produkt, var god kontakta de lokala myndigheterna,
ortens  sophanteringstidnst eller butiken dér  produkten
inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/EC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. R&d for en korrekt
anvdndning for att minska miljdpaverkan: Sétt PA fldkten pa
minsta farten nér du borjar att laga mat och at den vara pa i nagra
minuter efter att du &r fardig. Oka farten bara om det skulle uppsta
mycket rék och anga och anvand okad fart bara i extrema fall. Byt
ut koffiltret(en) vid behov for att bevara en god lukt och effektivitet.
Rengor fettfiltret vid behov for att bevara fettfiltrets effektivitet.
Anvand den maximala diametern pa ventilationssytemet som
indikeras i denna manualen for att forbéttra effektiviteten och
minimera oljudet.

Anvandning

Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion med
utvandig evakuering eller som filterversion med intem
atercirkulation.

@ Franluftsversion

Matoset leds ut ur lokalen med hjalp av ett avledningsror som &r
fixerat pa anslutningsfiansen.

/\ VARNING!

Avledningsréret medlevereras inte och skall inforskaffas separat.
Avledningsroret skall ha samma diameter som anslutningsfidnsen.

/\ VARNING!

| det fall fidkten &r forsedd med kolfilter skall dessa tas ur.

Réren och utloppsdppningama i vaggen med vilka flakten skall
anslutas bor ha samma diameter som luftutsiappet
(anslutningsflansen).

| det fall man anvéander rér och utloppsdppningar i vaggen med
mindre diameter medfor detta en lagre utblasprestanda och en
drastisk forhdjning av bullernivan.
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Vi avsdger oss darfor allt ansvar gallande denna typ av problem.

I Anvand ett sa kort rér som mgjligt.

I Roret skall vara sa rakt som mdjligt (hdgsta tillatna vinkel pa
béjarna 90°).
Undvik stora skillnader i rrets tvarsnittsarea.

. F|Itrerande version

Den utsugna luften avfettas och befrias fran odérer innan den leds
ut i lokalen igen. Nér flakten anvénds med denna version &r det
nodvandigt att installera ett extra aktivt koffiltersystem.

Installation

Minsta tillatna avstand mellan kokkarlens stodyta pa spishallen och
koksflaktes underkant & 60cm om det ar fragan om en elekirisk
spis och 70cm om det ar frigan om gasspis eller kombinerad
gashall.

Om spishdllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

/N Elektrisk anslutning

Néatspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten ar utrustad med
stickkontakt skall denna anslutas fill ett uttag som &r [attillgangligt
aven efter installationen och som uppfyller géllande foreskrifter. |
det fall fldkten saknar stickkontakt (direktanslutning till nétet), eller
om uttaget &r placerat pa en svaratkomlig plats skall en godkand
tvapolig strémbrytare installeras som garanterar en fullkomlig
frankoppling fran natet i samband med Gverspanningsklass I, i
enlighet med installationsbestdmmelserna.

A VARNING!

Kontrollera innan flaktens krets ansluts med natspanningen att den
fungerar korrekt och ar korrekt monterad.

Flakten &r forsedd med en speciell elkabel, kontakta darfor vart
tekniska servicekontor om kabeln skadats.

Montering

Flakten ar utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det &r under alla handelser nddvéndigt att
radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen ar lampade for den aktuella typen av vagg/tak.
Vaggen/taket skall vara tillréckligt hallfast for att béara upp flaktens
vikt.



Funktion
Det &r tillrackligt att vidrora flaktens kommandon for att aktivera
funktionema.

b
/ ON/OFF-tangent for Belysning

/7, \ Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)
’ intensiv — funktionstid 5 minuter — tryck igen for att

aterga till den tidigare valda hastigheten.

Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt) hog

Y\, Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)

@ medelhdg- nér denna tangent blinkar indikerar detta
att koffiltret behdver rengdras eller bytas ut.

Signaleringen for det aktiva kolfiltrets méttning ar
normalt avaktiverad, Uteslut elektroniken genom att
trycka ned tangenten 0 under 3 sekunder for att
aktivera signalen.
Tryck déreter ner tangenterna 1 och 2 samtidigt under
3 sekunder, inledningsvis blinkar endast tangent 1,
dérefter blinkar bada tangentermna 1 och 2 vilket
indikerar att aktiveringen agt rum. Upprepa forfarandet
for att avaktivera signalen, inledningsvis blinkar
tangenterna 1 och 2 darefter blinkar endast tangent 1
vilket indikerar att signalen avaktiverats.

Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt) lag -
nar denna tangent blinkar indikerar detta att fettfiltret
behdver rengdras.

OFF-tangent for motorn (stand by) - Elektronisk
avstangning — Aterstéllning av signaleringen av
rengoring/byte av filter.

OFF MOTOR

Tryck kort pa tangenten for att stanga av motom.
ATERSTALLNING AV FILTERSIGNALERINGEN
Tryck med fungerande flakt och efter att ha utfort
underhallet pa filtren ned tangenten tills en akustisk
signal aktiveras. Den blinkande lysdioden 1 (fettfiltret)
eller 2 (koffiltret) upphér att blinka.

ELEKTRONISK AVSTANGNING

Tryck in tangenten under 3 sekunder, fléktens
elekironiska kontrolifunktion stangs av.

Denna funktion &r till hjalp i samband med rengdring
av produkten.

For att aktivera den elektroniska funktionen igen
upprepas operationen.

ofe

| det fall eventuella funktionsstémingar uppstar skall den elektriska
anslutningen kopplas ifran

under minst 5 sekunder genom att kontakten dras ur, innan
servicetianst  kontaktas. Om  funktionsstérningen  fortsatter,
kontakta servicekontoret.
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Underhall

Rengéring

Anvand endast en trasa fuktad med neutrala rengdringsmedel vid
rengdring. Anvand inte nagra verktyg eller instrument for
rengoringen!

Undvik produkter som innehéller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Fig. 17-24

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengéras en gang i manaden (eller nar indikatom for
filtrets méttning — om sadan finns pa er modell — anger att detta &r
nodvandigt), med ett milt rengdringsmedel, for hand eller i
diskmaskin, med lag temperatur och kort program.

Vi tvétt i diskmaskin kan fettfilret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Nar filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas med
hjélp av en fiader.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. 23

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret bor tvattas varannan manad (eller nar signalsystemet for
filtrets mattning — i det fall den aktuella modellen &r utrustad med
ett sadant- signalerar detta) med varmt vatten och ett lampligt
rengéringsmedel, eller diskas i diskmaskin, 65°C (i det fall filtret
diskas i diskmaskin skall en komplett tvattcykel kéras utan annan
disk i maskinen).

Krama forsiktig ur 6verflodigt vatten utan att skada filtret, torka det
darefter i ungen i 10 minuter, 100°C.

Byt ut dynan vart 3:dje ar eller sa fort filten uppvisar skador.

Byte av Lampor

Flakten &r utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger langre
livslangd jamfért med konventionella lampor och méjliggér en
energibesparing pa 90%.

Kontakta det tekniska servicekontoret for byte av lysdioderna.



FI - Asennus- ja kayttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kayttdohjeen noudattamattajattdmisestd aiheutuneista haitoista,

vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja hGyryn ja se on

tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttéon.

Tuuletin voi olla ulkon&dltadn erilainen kuin kayttdohjeen

kuvissa nakyva malli. Kayttoohjeet, asennus ja huolto ovat

kuitenkin muuttumattomat.

*  Ontarkeaa sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mik&li laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai jos
laitteen kayttaja muuttaa, on varmistettava ettd kayttdohje jaa
uuden kayttajan saataville.

* Lue kayttoohjeet huolellisesti: ne sisdltavat tarkedd tietoa
laitteen asennuksesta, kaytosta ja turvallisuudesta.

*  Ala tee muutoksia laitteen s&hkdlitantdinin, mekaanisiin osiin
tai poistoputkiin.

* Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaén ja keskeyta asennus.

Huomautus: Symbolila “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain
joissakin malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita,
jotka on ostettava erikseen.

@ Turvallisuustietoa

* Ennen minkdan asennustoimenpiteen
aloittamista  laite  tulee  kytked irti
séhkoverkosta irrottamalla liitantajohto tai

katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

+ Kayté kaikkien asennus- ja huoltotdiden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkildt, joiden
fyysinen, aistien tai mielen terveys on
heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttda valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa
koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.

* Valvo, etta lapset eivat paase leikkimaan
laitteella.

* Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehda  kunnossapitotoimenpiteita ~ ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun
tuuletinta kaytetdan yhtaaikaisesti kaasulla
tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
kanssa.
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* Tuuletin on puhdistettava saanndllisesti
sisd- ja  ulkopuolelta  (VAHINTAAN
KERRAN  KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin tdman kayttdohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja  puhdistusta  koskevien
maaraysten noudattamatta jattaminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.

« Kaytd  ainoastaan  lamppujen
huolto/vaihto-ohjeessa iimoitettuja
vaihtolamppuja.

Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja
voi aiheuttaa tulipalon, siksi sita on
valtettava joka tapauksessa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa ilman
valvontaa, jotta kuumentunut Oliy ei syty
palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilla olevat osat

voivat kuumentua keittotason  kayton
aikana.
« Al@d yhdistda laitetta sahkdverkkoon

ennenkuin asennus on taysin valmis.

* Noudata huolellisesti paikallisten ~viranomaisten antamia
savunpoiston teknisia ja turvatoimenpiteitd koskevia maéréyksia.

+ Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savunpoistohormiin.

« Na kéytd liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
séhkaisku.

+ Ald koskaan kayta tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole asennettu
oikealla tavallal

+ Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéyttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

+ Kéyta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat kuulu
varustukseen.

+ Kayta Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.

+ Epéselvissa tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.

A VAROITUS!

Kiinnitysruuvien ja —aitteiden ohjeiden vastainen asennus
voi vaikuttaa sahkéturvallisuuteen.

« Na Kaytd ohjelmointiaitteen, ajastimen, erilisen
kaukosaatimen tai minkd tahansa laitteen kanssa, joka
aktivoituu automaattisesti.



Témé laite on valmistettu EU-direktivin 201219/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittdmalld laitteen asianmukaisesti  kayttéja voi
ehkaistad mahdolliset ympraristélle ja ihmisten terveydelle haitalliset
seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista I0ytyva merkki mmmm  ilmoittaa,
ettd tuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja etta se on toimitettava
séhko- ja elektronisten laitteiden kierratyspisteeseen. Laite on
havitettdva paikallisten jatteenkasittelysddnndsten mukaisesti. Jos
tarvitset  lisitietoja laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja
kierratyksestd, ota yhteys paikalliseen viranomaiseen, jatehuoltoon
tai likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien standardien
mukaisesti:

+ Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: ENJIEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa kayttod
varten ymparistovaikutusten vahentamiseksi: Kytke liesikupu
paéalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentamisen, ja pidé sita
paalld muutama minuutti kypsennyksen jalkeen. Nosta nopeutta
vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hoyryd, ja kéyta
tehostettua/-ja nopeutta/nopeuksia vain erityistarpeessa. Vaihda
aktiivihilisuodatin/-suodattimet, kun haluat séilyttdd hyvéan
hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista rasvasuodatin/-suodattimet,
kun haluat sdilyttdd hyvan rasvansuodatustehokkuuden. Kayta
tdssa oppaassa annetun kanavointijarjestelman maksimilapimittaa
tehokkuuden parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Sisdilmaa kierrattaen.

@ Imurimalli

HGyry poistuu ulos litoslaippaan kiinnitetyn poistoputken kautta.

/\ HUOMIO!

Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin
litosrengas.

/\ HUOMIO!

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liita liesituuletin poistoputkiin seka seindn poistoaukkoihin, joiden
halkaisija on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa
(litantalaipassa).
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Halkaisijaltaan pienempien poistoputkien ja seinan poistoaukkojen
kéyttd aiheuttaa imutehon pienentymistd ja meluisuuden
huomattavan lisdyksen.
K|e|taydytaan siten kaikesta vastuusta kyseisessa tapauksessa.
I Kéytd mahdollisimman lyhytta putkea.
I Kayta putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia ( max
taivutus: 90°)
Al tee suuria muutoksia putkiston alueella.

. Suodattava malli

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin se
palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kaytetdadn tassa
toimintamallissa, siihen on asennettava aktiivihiili
lisdsuodatinjérjestelma.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittiGtuulettimen alimman osan
vélinen minimietdisyys on oltava vahintddn 60cm sahkoliesien
osalta ja 70cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kéyttoohjeissa vaaditaan suurempi etaisyys,
on se otettava huomioon.

/\ Sahksliitintd

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisapuolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jnnite. Jos laitteessa on pistoke,
litd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen pistorasiaan,
joka sijaitsee sellaisessa paikassa, eftd sihen pédsee kasiksi
myGs asennuksen jélkeen. Jos laitteessa ei ole pistoketta (suora
liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa paikassa etté sihen
paasee késiksi myds asennuksen jalkeen, kéyta normien mukaista
kaksinapaista katkaisijaa, jolla varmistetaan ettd laite saadaan
kokonaan irti séhkoverkosta, jos ylijannite kategoria on I,
asennusséant6jen mukaisesti.

A HUOMIO!

Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla
ennen kuin yhdistat tuulettimen sahkdverkkoon ja tarkistat ettd se
toimii oikein.

Tuulettimessa on erityinen séhkdjohto; jos johto rikkoutuu, pyyda
uusi johto tekniselté tuelta.

Asennus

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin valttdmatontd kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seinan/katon on oltava riittdvan tukeva kestaakseen tuulettimen
painon.



Toiminta

Tuulettimen toimintojen valitsemiseen riittéa koskettimien hipaisu.

R
/ ONIOFF valokatkaisija

Intensiivisen nopeuden valitsin (imuteho) —
kesto 5 minuuttia- paina vield kerran jos haluat
palata aiemmin valittuun saat6on.

Korkeimman nopeuden valitsin (imuteho)

Keskitason nopeuden valitsin (imuteho) — kun
tama valo vilkkuu, on hillisuodatin pestéva tai
vaihdettava. Tama merkkivalo ei yleensa ole
toiminnassa, sammuta laitteen virta merkkivalon
aktivoimiseksi painamalla 3 sekuntia nappéinta 0.
Paina sen jalkeen yhtaaikaisesti ndppaimia 1 ja 2
kolme sekuntia, ensin vilkkuu ainoastaan nappain
1, sen jélkeen vilkkuvat ndppéimet 1 ja 2
aktivoinnin merkiksi. Toista toiminto merkkivalon
sammuttamiseksi, ensin vilkkuvat nppaimet 1 ja
2, sen jalkeen vilkkuu ainoastaan nappain 1
disaktivoinnin merkiksi..

Alhaisen  nopeuden valitsin  (imuteho)-
rasvasuodattimet on pestdva, kun tama valo
vilkkuu.

Moottorin OFF painike (stand by) - Virran
katkaisu - Suodattimien pesun/vaihdon
merkkivalon saato.

MOOTTORIN OFF painike

Paina lyhyesti ja sammuta moottori.
SUODATTIMIEN SAADON MERKKIVALO.

Kun suodattimet on huollettu, paina nappéinta
tuulettimen ollessa kdynnissd kunnes kuuluu
merkkidani. Vilkkuva led 1 (rasvasuodatin) tai 2
(hiilisuodatin) lakkaa vilkkumasta.

VIRRAN KATKAISEMINEN

Paina nappaintd 3 sekuntia, tuulettimen ohjauksen
virta katkeaa.

Téma toiminto voi olla hyddyllinen laitteen
puhdistuksen aikana.

Virran saa uudestaan péalle toistamalla aiemman
toiminnon.

© ©

Ennen kuin ofat yhteyttd tekniseen tukeen mahdoliisten
toimintahairididen yhteydessa katkaise laitteesta virta vahintéan 5
sekunnin ajaksi vetdmalld topseli irti seindstd ja kytke virta
uudestaan paélle. Jos laite ei vielad toimi, ota yhteys tekniseen
tukeen.
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Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kéyta YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua linaa. ALA KAYTA PUHDISTUKSESSA
TYOKALUJA TAI VALINEITA!

Vlta hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Kuva 17-24

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvat rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien kyllastyksen merkkijarjestelma iimoittaa puhdistuksen
tarpeesta — jos laitteessa on tdméa jarjestelmd), miedolla
pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa alhaisella lampdtilalla
ja lyhyelld pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa, mutta
tama ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavalla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdmalld jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 23

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Hillisuodatin voidaan pestd kahden kuukauden valein (tai kun
suodattimien kyllastyksen merkkivalo — jos se sisaltyy kyseiseen
malliin- iimoittaa puhdistuksen tarpeesta) lampimalla vedelld ja
sopivalla pesuaineella tai astianpesukoneessa 65°C lampdtilassa (
jos suodatin pestddn astianpesukoneessa, suorita  koko
pesuohjelma siten, ettei koneessa ole astioita).

Poista ylimaarainen vesi siten, ettd suodatin ei vahingoitu. Kuivata
sita sen jalkeen uunissa 10 minuutin ajan 100°C lampdtilassa.
Vaihda suodatinmatto 3 vuoden vélein ja aina kun kangas on
vioittunut.

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjarjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen, lamppujen
kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten lamppuijen ja niiden
avulla sééstetadn 90% energiaa.

Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaihdettava.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma folges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at bruksanvisningen i

denne handboken ikke har blitt overholdt. Ventilatoren er ment for

avtrekk av reyk og damp fra matlaging og er kun fil
husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises pa

tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

+  Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse eller
fiytting av produktet, ma man forsikre seg om at den falger
med.

* Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

»  Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa produktet
eller pa avtrekksrarene.

*  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal man
undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det skulle
veere skade pa komponentene, skal man ta kontakt med
forhandleren og ikke fortsette med installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)' er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller eller

deler som ma kjgpes i tillegg.

@ Advarsel

« For det utferes et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra stremmen, enten ved a dra ut
stopselet eller ved a kutte strammen i hele
huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utferes
vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av bamn fra
8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, falelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert il a ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert om
tilhgrende farer.

* Pass pa at barn ikke leker med apparatet.
* Rengjering og vedlikehold ma ikke utfares
av barn, med mindre de overvakes.

* Rommet ma veere ftilstrekkelig ventilert
hvis hetten anvendes sammen med andre
apparater som forbrenner gass eller annet

49

brensel.

* Hetten mé rengjeres ofte bade innvendig
og utvendig (MINST EN GANG | MANED),
ta hensyn fil informasjonene skrevet i
bruksanvisning og vedlikehold handbok.

* Manglende overholdelse av rengjgrings
indikasjon samt som erstatning og rengjer
av filter kan fare til brann fare.

* Det er strengt forbudt & lage flambert mat
under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting av
lyspeere i denne veiledningen nar lyspaeren
skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og medfare
brann og ma derfor alltid unngas.
Frityrsteking ma overvakes for & unnga at
oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgiengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

* |kke kobl apparatet il strgmnettet for

installasjonen er helt ferdig.

« Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for raykuttak, felg naye
alle lokale forskrifter og regler.

+ Oppsugd luft ma ikke fares inn i et rer som benyttes som uttak for
apparater med gassforbrenning eller annen brensel.

+ lkke bruk hetten uten lyspaere eller med feilmontert lyspaere, da
det finnes fare for elektriske stat.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten ma ALDRI brukes som statteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

* Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med apparatet
for & utfere installasjonen eller, hvis de ikke utleveres, kjgp riktige
skruer.

+ Bruk rikig lengde pa skruene som er oppfert i
Installasjonsveiledningen.

+ Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller lignende
kvalifisert personell hvis man er i tvil.

A VR OPPMERKSOM!

+ Manglende installasjon av skruer og festeanordninger i
samsvar med disse instruksjonene kan fere til elektriske
farer.

+ Ikke bruk tidsmaler, timer, separat fiernkontroll eller andre
typer anordninger som aktiveres automatisk.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet



2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Ved a forsikre seg om at dette produktet kasseres forskriftsmessig,
bidrar brukeren med & forebygge mulige negative miljg- og
helsekonsekvenser.

Symbolet mmmmm pa produktet eller pa papirer som felger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfall, men ma leveres til et egnet gjenvinningssenter
for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet ma kasseres i henhold
il lokale normer for kassering av avfall. For videre informasjon om
behandling, gjenvinning og resirkulering av dette produktet kan du
kontakte egnet lokalt kontor, renovasjonskontoret  for
husholdningsavfall eller butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1;
EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: ~ Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter matlagingen
og la den holdes i gang i noen minutter etter at matlagingen er
ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder rgyk og damp og
bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme situasjoner. ~ Skift ut
kulfilter nar det er ngdvendig for & opprettholde optimal effektivitet
for odgrreduksjon. Rengjer fettfilter nar det er ngdvendig for &
opprettholde optimal effektivitet for fettfilter. Bruk maksimum
diameter pa kanalsystemet som er angitt i denne
bruksanvisningen for a optimalisere effektivitet og minimere stay.

Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fores ut i friluft, eller med resirkulering av
avirekksluften.

@ Avtrekksversjon

Dampene fares ut i friluft giennom et avigpsrer som er festet il
koblingsflensen.

/\ MERK!

Avigpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.
Diameteren i avigpsroret ma ftilsvare diameteren pa
ilslutningsringen.

/\ MERK!

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiemes.

Koble ventilatoren til rer og avtrekksapning i veggen med en
diameter tilsvarende Iuftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre
diameter, vil medfgre en minsking i avirekksytelsene og en
drastisk gkning av stayen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.
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! Bruk et sa kort rer som mulig.

! Bruk et rar med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri veere
skarpere enn 90°).
Unnga drastiske endringer i rarets tverrsnitt.

. F|Iterver510n

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiemes for den
fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i denne
versjonen, er det ngdvendig & installere et ekstra filtersystem
basert pa aktivt kull.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kijgkkenventilatoren méa ikke veere pa mindre enn 60cm nar det
gjelder elektriske kokeplater og 70cm nar det gjelder gassbluss og
kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en storre avstand, ma denne overholdes.

/\ Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det
folger med stopsel, kobles ventilatoren til en lett ftilgjengelig
stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende normer.
Stikkontakten ma veere lett tilgiengelig ogsa etter installasjonen.
Hvis det ikke falger med stapsel (direkte kobling til stramnettet),
eller stikkontakten selv etter installasjonen ikke er lett tilgiengelig,
ma man sette pa en godkjent topolet bryter som garanterer
fullstendig frakobling fra stremnettet i situasjonene som oppstar i
kategorien overspenning lll, i henhold til installasjonsreglene.

A MERK!

Fer man kobler ventilatorens stremkrets til stremnettet og fastslar
at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at stramledningen
er korrekt montert.

Ventilatoren har en spesiell stramledning; dersom denne skades,
skal man henvende seg til kundeassistansen for kjp av en ny.

Montering

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de fleste
vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig a la en kvalifisert tekniker
kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene egner seg i
din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt nok il a tale
ventilatorhettens vekt.



Funksjon

For & velge ventilatorhettens funksjoner er det tilstrekkelig & streife
betjeningsknappene.

o
Belysningsknapp ON/OFF

y >\ Knapp for valg av intensiv hastighet (sugestyrke) —
\ ) 5 minutters varighet — trykk igjen for & vende tilbake til

forrige innstilling.
. Knapp for valg av hey hastighet (sugestyrke)

Knapp for valg av middels hastighet (sugestyrke)-
nar den blinker viser den at det er ngdvendig & vaske

eller skifte ut karbonfilteret. Denne signaleringen er
normalt deaktivert, for & aktivere varslingen, skal man
sla av det elektroniske systemet ved & holde knapp 0
inntrykt i 3 sekunder.

Deretter skal man holde knappene 1 og 2 inntrykt
samtidig i 3 sekunder. Farst vil kun knapp 1 blinke,
deretter vil begge knappene 1 og 2 blinke for & angi at
varslingen er aktivert. Repeter operasjonen for &
deaktivere varslingen. Farst vil knappene 1 og 2
blinke, deretter blinker kun knapp 1 for a angi at
deaktiveringen er utfort.

0

Knapp for valg av lav hastighet (sugestyrke) — nar
den blinker viser den at det er ngdvendig & vaske
fettfilteret.

Knapp for motor OFF (stand by) — Utelukker
elektronisk betjening - Reset for signalering av
vasking/utskifting av filtrene.

MOTOR OFF

Trykk kort for & sla av motoren.

RESET FOR SIGNALERING AV FILTRENE

Etter man har foretatt vediikehold av filtrene, skal man
med paslatt ventilator holde denne knappen inntrykt
helt til man herer et akustisk signal. Det blinkende led-
lyset 1 (fettfilteret) eller 2 (kullfilteret) slutter & blinke.
UTELUKKELSE AV ELEKTRONISK BETJENING
Trykk knappen inn i 3 sekunder, og den elektroniske
betjeningen av ventilatorhetten utelukkes.

Denne funksjonen kan vaere nyttig mens du rengjgrer
produktet.

For & gjenaktivere den elektroniske betjeningen er det
tilstrekkelig & repetere operasjonen.

ofe

| tilfelle eventuell unormal funksjon av apparatet, far du henvender
deg til kundeservice anbefaler vi & koble apparatet fra stremnettet i
minst 5 sekunder ved & dra kontakten ut av stepselet, og deretter
koble det til igjen. | tifelle unormal funksjon skulle fortsette, ma
man henvende seg til kundeservice.

Vedlikehold

Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et ngytralt
rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER SKAL
IKKE BRUKES TIL RENGJZRING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilteret

Fig. 17-24

Fanger kokefettpartikler.

Dette ma rengjares en gang i maneden (eller nar det elektroniske
systemet viser at filteret er skittent — hvis din modell har denne
funksjonen), med milde (ikke aggressive) rengjeringsmidler, for
hand eller i oppvaskmaskin ved lav temperatur og med kort syklus.
Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fieerhandtaket.

Kulffilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 23

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Kulffiteret kan rengjgres annenhver maned (eller nar systemet for
varsling om skitne filtre — om dette er forutsett pA modellen man
har — viser at rengjering er ngdvendig), i varmt vann og med egnet
rengjeringsmiddel, eller i oppvaskmaskin pa 65 °C (ved rengjering
i oppvaskmaskin skal filteret vaskes pa full syklus uten annen
oppvask i maskinen).

Klem vannet forsiktig ut av filteret uten & edelegge det, og legg det
deretter i stekeovnen i 10 minutter ved 100 °C for & terke det
ordentlig.

Skift ut filterputen hvert 3. &r og hver gang stoffet er skadet.

Utskifting av lyspeerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa LED-
teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspeerer og fillater en
strgmsparing pa 90 %.

Henvend deg til teknisk service nar LED-paerene skal skiftes ut.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader

eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af manglende

overholdelse af instruktioneme i denne vejledning. Emhaetten er
beregnet til udsugning af reg og damp fra madlavning, og ma kun
benyttes til almindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til modellen

pa tegnineme i denne vejledning. Vejledningen til brug,

vedligeholdelse og installering er dog uandret.

»  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far
mulighed for at lese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at vejledningen
felger emhaetten.

* Lees instruktioneme omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

»  Der ma ikke udfares elektriske eller mekaniske sendringer pa
emhaetten eller pa udslipsrerene.

*  Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, for apparatet
installeres. Kontakt forhandleren og undlad at fortseette med
installeringen, hvis der pavises beskadigelser.

Bemark: Dele, der er markeret med symbolet "(*)’, er

ekstraudstyr, der kun findes pad visse modeller eller ikke

medfolgende dele, som kan kabes separat.

@ Advarsler

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med rengering og
vedligeholdelse  skal  forbindelsen il
stramforsyningen afbrydes ved at treekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

* For indgreb i forbindelse med installation
og vedligeholdelse skal der bruges
arbejdshandsker.

* Apparatet ma kun anvendes af bgrn
under 8 ar eller af personer med nedsatte
fysiske eller mentale evner, eller som ikke
har den ngdvendige erfaring og kendskab
til det, hvis de er under opsyn, eller safremt
de har modtaget de nedvendige
anvisninger til sikker brug af apparatet og
kender de dermed forbundne risici.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
barnene ikke leger med opladeren.

* Rengaring og vedligeholdelse ma ikke
udferes af bgrn uden opsyn.

* Lokalet skal veere udstyret med
tilstreekkelig  ventilation, hvis emhaetten
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bruges samtidig med andre
forbreendingsapparatet , der drives af gas
eller andre braendstoffer.

* Emheetten skal renggres med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN).

*+ Overhold under alle omstendigheder
anvisningerne [
vedligeholdelsesvejledningen.

Manglende overholdelse af emhaettens
renggringsforskrifter og af filtrenes
udskiftning og rengering medferer fare for
brand. Det er strengt forbudt at tilberede
mad under aben ild under emhaetten.

* Ved udskiftning af paeren ma du kun
anvendes den type lyspeere, der er angivet
i afsnittet om vedligeholdelse/udskiftning af
peere i denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene og
kan medfgre en brand, og det skal derfor
for enhver pris undgas.

Friturestegning  skal  udferes  under
overvagning for at undga, at olien
overophedes og anteendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emhaettens tilgeengelige dele blive meget
varme.

« Apparatet ma ikke filsluttes
stramforsyningen, fer installationen er helt
fuldfart.

+ Hvad angar de anviste tekniske og sikkerhedsmeessige

forholdsregler til udledning af r@g, skal du omhyggeligt overholde

de lokale myndigheders forskrifter.

+ Den udsugede luft ma ikke tifores en skakt, der bruges ti

udledning af reg fra forbreendingsapparater, der fungerer med gas

eller andre breendstoffer.

+ Du ma ikke bruge eller efterlade emheetten uden korrekt

monterede peerer for at undga en risiko for elektrisk stad.

+ Brug aldrig emhzetten uden en korrekt monteret rist!
Emhattens overflade ma ALDRIG anvendes

afseetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.

+ Brug kun de medfelgende fastspaendingsskruer til produktet i

forbindelse med installationen eller — safremt de ikke medfelger —

skal du indkabe den korrekte type skruer.

+ Brug skruer af komrekt leengde,

installationsvejledningen.

+ | tvivistilfeelde ber du kontakte dit autoriserede servicecenter eller

som

som anfert i



en kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL!
+ Hvis der ikke monteres de skruer og
fastspeendingsanordninger  som  angivet i disse

anvisninger, kan der opsta risiko for elektriske problemer.

+ Brug ikke sammen med en programmeringsenhed, timer,
separat fiembetjening eller andre enheder, der aktiveres
automatisk.

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det
Europeeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter
og stoffer, der kan veere skadelige for menneskers sundhed og for
miliget, hvis kasseret elektrisk og elektronisk udstyr ikke handteres
korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand s . Den symboliserer, at elekirisk
og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorteret
husholdningsaffald, men indsamles szerskilt.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elekirisk
og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgeme pa
genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver athentet
direkte fra husholdningeme. Neermere information kan fas hos
kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold il:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
ENIEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag fil korrekt
anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstl ON pa
emheettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad og
sluk den farst et par minutter efter endt madlavning. Forhgj kun
hastigheden ved meget rog og damp. Anvend kun boost
hastigheden i ftifeelde, hvor det er nedvendigt.  Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedffilteret/fedtfiltrene, nar det er
ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det sterste
kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og fil
minimering af stajen.

Brug

Emhaetten er udviklet il brug i den sugende udgave med ekstem
udledning eller i den filtrerende udgave med intemn recirkulation.

@ Udsugningsudgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftraeksrer fastgjort til samleflangen.

/\ OBS!

Udledningsraret leveres ikke, og skal kebes.

Aftreeksrarets  diameter skal svare til diameteren pa
forbindelsesringen.
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/\ OBS!

Hvis emhaetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre fiemes.
Tilslut emheetten til aftraeksrar og aftreekshullet i vaeggen, som skal
have en diameter, der passer til luftudsugningen (studsflange).
Hvis rer og hul har en mindre diameter, forringes
udsugningskapaciteten og stajen @ges betydeligt.
Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse hermed.
! Benytetrer, der er sa kort som muligt.
! Benytetrer, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel pa
kurven: 90°).
Undga drastiske eendringer i rarets tveersnit.

. Filtrerende udgave

Den indsugede luft affedtes og Iugten fiemes, for luften sendes
tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne udgave skal der
monteres et supplerende filtreringssystem baseret pa aktivt kul.

Installering

Minimumsafstanden mellem  kogegrejets  stotteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere under
60cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 70cm ved gasblus
eller komfurer med bade gasblus og elektriske kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en sterre afstand, skal
dette overholdes.

/\ Elekirisk tilslutning

Netspeendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet internt
i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik, skal emheetten
tilsluttes en let tilgaengelig stikkontakt, der er i overensstemmelse
med de geeldende standarder. Stikkontakten skal ogsé veere let
tilgeengelig efter installeringen. Hvis emhaetten ikke er udstyret
med et stik (direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke
findes i et omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen,
skal der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der serger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tiifelde af forhold i overspeendingskategori Ill, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.

A 0BS!

Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emheettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udferes
kontrol af korrekt funktion.

Emhaetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis
denne ledning beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske
service.

Montering

Emhaetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer til de
fleste veegge/lofter. Det er dog nedvendigt at radsperge sig med
en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er egnet og
passer til vaegtypen/lofttypen. Veeggen/loftet skal vaere tilstraekkelig
robust til at baere emhaettens vaegt.



Funktion

Betieningstasteme skal blot berares let for at veelge emhaettens
funktioner.

5

Tast til ONIOFF lys

Tast til valg af den intensive hastighed
(udsugningseffekt) - varighed 5 minutter — tryk igen
for at vende tilbage til den foregaende indstilling.

Tast til valg af den heje hastighed
(udsugningseffekt)

Tast til valg af middel-hastigheden
(udsugningseffekt) — nar lampen blinker, er der
behov for at vaske eller udskifte kulfilteret. Denne
signalering er normalt afbrudt; for at aktivere
signaleringen skal der trykkes pa tast0i 3
sekunder for at afbryde det elektroniske system.
Tryk derefter samtidigt pa tasteme 10g 2 3
sekunder; farst blinker tast 1 alene, og derefter
blinker begge taster 1 og 2 til angivelse af udfart
aktivering. Gentag handlingen for at deaktivere
signaleringen; ferst blinker tasteme 1 0g 2 og
derefter blinker tast 1 alene til angivelse af
deaktivering.

Tast til valg af den lave hastighed
(udsugningseffekt) — nar lampen blinker, er der
behov for at vaske fedffilteret.

Tast for OFF motor (stand-by) — Afbrydelse af
elektronikken — Reset af signaleringen for
vaskludskiftning af filtre.

OFF MOTOR

Tryk kort for at slukke motoren.

RESET FILTER-SIGNALERING

Tryk pa tasten efter vedligeholdelse af filtrene
(mens emhaetten er tendt), indtil lydsignalet
afgives. Den blinkende lysdiode 1 (fedffilter) eller 2
(kuffilter) holder op med at blinke.

AFBRYDELSE AF ELEKTRONIKKEN

Tryk pa tasten i 3 sekunder; emheettens
betjeningselektronik afbrydes.

Denne funktion kan veere nyttig under rengering af
emheetten.

Tryk pa tasten for at tilslutte elektronikken igen.

Hvis der opstar fejifunktion, ber man - inden henvendelse fil
servicetienesten - afbryde emhaetten fra elforsyningen i mindst 5
sekunder ved at treekke stikket ud, og derefter tilslutte emhzetten
igen. Hvis fejifunktionen fortseetter, bedes man kontakte
servicetjenesten.
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Vedligeholdelse

Rengering

Ved rengering mé der UDELUKKENDE anvendes en klud fugtet
med neutrale, milde rengaringsmidler i flydende form. ANVEND
IKKE VAERKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL RENG@RING.
Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedffilter

Fig. 17-24

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under tilberedning
af mad.

Fedffilteret skal renggres med milde vaskemidler en gang om
maneden (eller nar signaleringssystemet for filtermaetning angiver
behovet — hvis denne funktion findes pa den kabte model); filteret
kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lave temperaturer og med
en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedffilteret blive misfarvet,
men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets filtrerende
egenskaber.

Traek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

Kulffilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 23

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret kan vaskes hver anden maned (eller nar systemet il
angivelse af filtermeetning — hvis det er monteret pa den kebte
model — viser, at der er behov) i varmt vand og egnet vaskemiddel,
eller i opvaskemaskine ved 65°C (vask i opvaskemaskinen skal
ske med en fuld cyklus uden andre kekkengenstande).

Fijem det overskydende vand uden at gdeleegge filteret; leeg
derefter filteret i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at trre det helt.
Udskift den lille madras hver 3. &r, og nar kiuden er beskadiget.

Udskiftning af lyspaererne

Emheetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdiodeme sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10 gange
leengere end almindelige paerer, og de giver mulighed for at spare
90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske servicetjeneste.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowaé wedlug wskazéwek podanych w ninigjszej

instrukcji. Producent uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialnosci

za uszkodzenia wynikle na skutek instalacji niezgodnej z

informacjami podanymi w niniejszej instrukcji. Okap stuzy do

zasysania oparéw kuchennych i jest przeznaczony wytacznie do
uzytku domowego.

Okap moze rozni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukciji, ale

zalecenia dotyczace obslugi, konserwacji i montazu
pozostaja niezmienione.

* Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z nigj
skorzystaC w kazdej chwil. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dofgczono do niego instrukcje obstugi.

* Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza  dokladne informacje dotyczace  instalacj,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elekirycznych czy mechanicznych w
urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

* Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdzi¢ czy ktéra$ z jego czeSci skladowych nie jest
uszkodzona. Jedli tak, nalezy skontaktowaé sie ze
sprzedawcg i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,,(*)” s dodatkowymi
akcesoriami  dostarczonymi tylko z niekiorymi modelami lub
oddzielnymi elementami, ktére mozna zakupic.

@ Ostrzezenia

* Przed kazdym rozpoczeciem czyszczenia
lub konserwacji nalezy odtgczy¢ okap od
zasilania elektrycznego poprzez
wyciagniecie  wtyczki lub  odtgczenie
gtdwnego bezpiecznika pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o0 ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowej lub psychicznej lub pozbawione
doswiadczenia czy niezbednej wiedzy, pod
warunkiem, ze pozostang pod nadzorem
lub zostang poinstruowane o bezpiecznym
uzywaniu  urzadzenia i  zrozumiejq
niebezpieczenstwa z nim zwigzane. Dzieci
powinny by¢ pilnowane, aby nie bawity sie
urzadzeniem.

+ Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢
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wykonywana przez dzieci pozostawione
bez opieki.

* Pomieszczenie, w ktérym zainstalowany
jest okap powinno posiada¢ odpowiednig
wentylacie, kiedy jest on uzywany
jednocze$nie z innymi  urzadzeniami
zasilanymi gazem lub innymi paliwami.

* Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarbwno wewnetrznie jak i na zewnafrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie  przestrzegat
wskazowek  zawartych w  instrukdii
konserwacji.  Nieprzestrzeganie  zasad

czyszczenia okapu oraz wymiany i
czyszczenia filtrbw moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

» Jest surowo zabronione przygotowywanie
positkdw z ptomieniem pod okapem.

« Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wytacznie ten rodzaj lampki, ktory zostat

wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejsze;
instrukcji.

Uzywanie  wolnego  pltomienia  jest

szkodliwe dla filtrow i moze spowodowaé
pozary, dlatego nalezy tego unikaC w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrolg, aby unikng zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania
jest wiaczona dostepne cze$ci okapu mogq
sig rozgrzac.

* Nie podigcza¢ urzadzenia do sieci
elekirycznej dopoki instalacja nie zostanie

catkowicie zakonczona.

+ Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczerstwa, ktorych nalezy
przestrzega¢ podczas wydalania oparéw nalezy rygorystycznie
przestrzega¢ zasad przewidzianych w regulaminie wiasciwych
organdw lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu
uzywanego do wydalania oparéw wytworzonych przez urzadzenia
spalania gazow lub innych paliw.

+ Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscig



porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywac okapu bez poprawnie zamontowanej kratki!

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna oparcia,
o ile nie zostafo to wyraznie wskazane.

+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wylacznie $rub mocujacych
bedacych na wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wiasciwy rodzaj $rub.

+ Uzywa¢ $rub o odpowiedniej diugosci, ktére sg opisane w
Przewodniku do instalaciji.

+ W razie wafpliwosci, skontaktowac sie z odnoSnym
autoryzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA!

+ Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych zgodnie z
instrukcja moze spowodowa¢ zagrozenia  natury
elektrycznej.

+ Nie stosowa¢ w polaczeniu z oddzielnym programatorem,
timerem, zdalnym sterowaniem Iub kazdym innym
urzadzeniem, ktére uaktywnia sig automatycznie.

Ninigjsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywq
Unijng 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidlowe zlomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Pafstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktdre mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego
produktu nie mozna trakfowac jak innych odpadéw komunalnych.
Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbiorki i recyklingu
sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiadciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacii
niekorzystnego wplywu zlomowanych urzadzen na $rodowisko
oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegblowe dane dotyczace
mozliwosci  recyklingu  niniejszego  urzadzenia,  nalezy
skontaktowa¢ sie z lokalnym urzedem miasta, stuzbami
oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt zostat
zakupiony.

Urzadzenie  zostalo  zaprojektowane,  przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Wydajno$¢: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Sugestie dotyczace prawidlowego
zmniejszenia wptywu na srodowisko:
Wigczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po
zakoriczeniu gotowania. Zwigksza¢ obroty jedynie w przypadku
duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich obrotow tylko w

uzytkowania w celu
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ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby wymieni¢ filtr/filtry
weglowe, aby utrzymac dobrg skutecznos¢ redukcji zapachow. W
razie koniecznosci wyczyscic filtr/filtry smaru, aby utrzyma¢ dobrg
wydajnos¢ filtra smaru. Uzywa¢ maksymalnej $rednicy systemu
wentylacyjnego wskazanej w niniejszej instrukcji, w celu
optymalizacji wydajno$ci i minimalizacji hatasu.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie oparéw
na zewnafrz) badz jako pochtaniacz (opary sg filtrowane i
odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

@ Wersja wyciaggowa

Opary sq usuwane na zewnafrz
zamocowang do kofnierza faczeniowego.

/N\ UWAGA!

Rura odprowadzajgca nie jest dostarczona w komplecie z
urzadzeniem i nalezy jg zakupic.

Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ réwna $rednicy kotnierza
faczeniowego.

/N UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one zostaé

zdjete.

Podiaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg

odprowadzajaca o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu z

okapu (kolnierz faczeniowy).

Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie

zdolnoSci zasysania oraz drastyczne zwigkszenie hafasliwosci

okapu.

Producent, zatem, nie ponosi Zadnej odpowiedzialnosci za ten

stan.

I Uzywaé jak najkrétszego przewodu.

I Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢
(maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

Wersja filtrujaca

Aby uzywaé okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr weglowy.
Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z tuszczu i zapachow
zanim zostanie zwrocone do pomieszczenia przez kratki w géme;j
ostonie komina.

rurg,  odprowadzajaca

Instalacja okapu

Minimalna odlegtos¢ migedzy powierzchnia, na kidrej znajduja sie
naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czescig okapu
kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 60cm w przypadku
kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 70cm w przypadku
kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegto$¢, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.



AN Podiaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli okap
jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podiaczy¢ do gniazdka
zgodnego z obowigzujacymi normami i umieszczonego w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakoriczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezpo$rednie
podiaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w tatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakorczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wylacznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odciecie od sieci elekirycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.

A UWAGA!

Przed ponownym podiaczeniem obwodu okapu do zasilania i
sprawdzeniem poprawnosci jego dziafania nalezy si¢ zawsze
upewni¢, czy przewod zasilajacy jest prawidtowo zamontowany.
Okap jest wyposazony w specjalny przewdd zasilajacy.

W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zaméwi¢ w biurze
obstugi serwisowej.

Instalacja okapu

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wigkszosci $cian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do
odpowiednio$ci materiatow w zalezno$ci od typu Sciany lub sufitu.
Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby utrzymaé
ciezar okapu.

Dziatanie okapu

W celu wybrania danej funkcji wystarczy lekko dotkna¢ dane
sterowanie.

(€

Klawisz o$wietlenia ON/OFF

Klawisz wyboru intensywnej mocy (sity ciagu) —
czas frwania 5 minut — przycisna¢ powtrmie, aby
wréci¢ do poprzedniego stanu.

Klawisz wyboru duzej mocy (sita ciagu)

Klawisz wyboru $redniej mocy (sity ciagu) —
jezeli miga wskazuje konieczno$¢ wyczyszczenia
lub wymiany filtra weglowego. Zwykle ta funkcje
nie jest aktywna, aby uruchomi¢ sygnalizacje,
nalezy usuna¢ elektronike przyciskajac przez 3
sekundy przycisk 0. Nastepnie, wcisnaé
jednoczesnie przyciski 1 oraz 2 przez 3 sekundy,
poczatkowo $wieci¢ bedzie przycisk 1, a nastepnie
zadwieca sie przyciski 1 2 wskazujac
aktywowanie. Powtorzy¢ te czynno$¢ aby
dyzaktywowac sygnalizacje, poczatkowo $wieci¢

OJOXC,
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beda przyciski 1 i 2, a pdzniej $wieci¢ bedzie tylko
przycisk 1, wskazujacy dyzaktywacje.

Klawisz wyboru malej mocy (sity ciagu) - jezeli
miga wskazuje konieczno$¢ wyczyszczenia fitra
przeciwtiuszczowego.

Klawisz wylaczania silnika OFF (stand by) -
Wytaczenie elementow elektronicznych - Reset
sygnalizacji czyszczenia/wymiany filtréw.

ofe

WYLACZENIE SILNIKA OFF

Aby wylaczy¢ silnik nalezy przycisna¢ klawisz
przez krotka chwile.

RESET  SYGNALIZACJI  DOTYCZACEJ
FILTROW

Przy wiaczonym okapie po wykonaniu konserwacji
filtréw, weisna¢ klawisz az do uzyskania sygnatu
akustycznego. Migajacy LED 1 (filtr tuszczowy) Lu
2 (filtr weglowy) przestaje migotac.
WYLACZENIE
ELEKTRONICZNYCH

Po 3-sekundowym przycisnigciu klawisza zostang
wytaczone elektroniczne sterowania okapu.

Ta funkcja moze okaza¢ sie korzystna w trakcie
zabiegu czyszczenia urzadzenia.

ELEMENTOW

W celu ponownego zafgczenia sterowan
elektronicznych wystarczy ponownie nacisna¢
klawisz.

W przypadku ewentualnych nieprawidfowosci w dziataniu
urzadzenia, przed wezwaniem serwisu technicznego zaleca sig
odiaczenie zasilania elektrycznego urzadzenia, przez co najmniej
5 sek. wyjmujac wtyczke z gniazdka, a nastepnie ponownie wiozy¢
wtyczke do gniazdka. JeZeli usterka jest nadal obecna nalezy
wezwac serwis techniczny.

Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
plynnymi  neutralnymi  Srodkami  czyszczacymi. DO

CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktow zawierajgcych
$rodki Scieme. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwttuszczowy

Rys. 17-24

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtréw — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o koniecznosci jego wymiany), za
pomocg nieagresywnego $rodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce w niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Podczas mycia w zmywarce metalowy filfr tuszczowy moze sig
odbarwi¢, ale nie zmieniq sig jego charakterystyczne cechy
filtrujace.

Aby wyja¢ filtr tuszczowy nalezy pociagna¢é za klamke
Sprezynowa.



Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys. 23

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.

Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesigce (lub kiedy system
wskazujacy nasycenie filtrow — jesli przewidziany jest dla
posiadanego modelu — wskazuje takg konieczno$¢) w cieplej
wodzie z odpowiednimi detergentami lub w zmywarce przy 65°C
(w przypadku mycia w zmywarce wykona¢ kompletny cykl bez
innych naczyn w jej wnetrzu).

Usuna¢ wode w nadmiarze zwracajac uwage aby nie uszkodzic
filtra, a nastepnie umiesci¢ go w piecu, rozgrzanym do 100°C, na
okoto 10 minut aby catkowicie go wysuszyc.

Wymieni¢ materacyk co 3 lata lub kazdorazowo kiedy panel
zostanie uszkodzony.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktéry bazuje sie na
technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢ 10 razy wiekszq,
od lamp tradycyjnych i pozwalaja zaoszczgdzic 90% energii
elektrycznej.

W celu wymiany nalezy zwrdci¢ sie do serwisu obstugi technicznej.
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Viyrobce odmita pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zévady, Skody nebo vzniceni digestofe, které byly zplsobeny

nedodrZzenim téchto predpist. Digestor je projektovana pro
odsavani dym0 a par pfi vafeni a je uréena pouze k domacim
celdm.

Digestof mize mit odliSny vzhled od ilustraci na vykresech

této prirucky, nicméné navod k pouziti, Udrzba a montaz

zlistavaji nezménény.

o Je dilezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamZziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né s
pristrojem.

+  Predtéte si pozorné navod: obsahuje duleZité informace o
instalaci, uziti a bezpecnosti.

*  Neménte elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyrobku anebo
vyvodniho zafizeni.

*  Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze soucasti
neni poskozena. V opacném piipadé kontaktujte prodejce a
nepokracujte v instalaci.

Poznamka: Soucastky oznatené symbolem "(*)" jsou volitelna

prislusenstvi, kterd jsou dodavana pouze pro nékteré modely,

nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

@ Vyména zarovek

« Pfed jakymkoli ¢isténim ¢&i ddrzbou
odpojte digestor z elektrické sité odpojenim
ze zasuvky nebo vypnutim hlavniho
domovniho vypinace.

* Pfi jakychkoli Ukonech spojenych s
instalaci €i Udrzbou pouZivejte ochranné
rukavice.

* Tento pfistroj mohou pouZzivat déti starSi
8 let a osoby se snizenymi télesnymi,
smyslovymi  €i  duSevnimi schopnostmi
nebo osoby bez patfiCnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud jsou pod neustalym
dozorem nebo byly pouCeny o bezpeéném
pouZiti vyrobku a jsou si védomy rizik
spojenych s jeho pouzitim.

+ Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

+ Cidténi a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostate¢né vétrana,
pokud je digestor pouzivana spolecné s
Jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn €i jina
paliva.

* Vnitini a vnéjSi Casti digestofe musi byt
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Sasto Gistény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrZeni vyslovnych pokynt
uvedenych v navodu k udrzbé.
« Pfi nedodrzeni pokyni pro Cisténi
digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpeCi pozaru.

Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.
* Pfi vyméné Zarovky pouzivejte pouze typ
Zarovky uvedeny v tomto navodu, v Casti
vénované Udrzbé/vymeéné Zarovek.
Pouziti otevfeného ohné mize poSkodit
filtry a zplsobit poZary, proto ohefi nesmi
byt nikdy pouZivan.
ZvySenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoze prehfaty olej by se mohl
vznitit.
POZOR: Pokud je varna deska v provozu,
pfistupné Casti digestofe se mohou stat
velmi teplymi.
* Nepfipojujte pfistroj k elektrické sit,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.
+ Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.
+ Co se ty¢e technickych a bezpecnostnich opatfeni pro odvod
koufe, postupujte presné podle predpist pfisluSnych mistnich
organd.
+ Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného pro
odtah koufd vznikajicich pfi pouziti spalovacich zafizeni na plyn €i
jina paliva.
+ Nepouzivejte a nenechavejte digestof bez spravné instalovanych
zérovek, jelikoz hrozi nebezpeci Urazu elektrickym proudem.
+ Nikdy nepouzivejte digestor bez spravné namontované miizky!
+ Digestor nesmi byt NIKDY pouzivana jako opémé plocha, pokud
pro tento Ucel neni vyslovné uréena.
+ Phi instalaci pouzivejte pouze Uchytné Srouby dodané z
vyrobkem.
+ Pokud Srouby nejsou souCasti vybaveni, zakupte spravny typ
Sroubt. Pouzivejte Srouby se spravnou délkou, podle pokynli v
Néavodu pro instalaci.
+V pfipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se poradte
s odbornym personalem.

A POZOR!

+ V pfipadé chybéjici instalace Sroubli a uchytnych prvka dle
pokynt uvedenych v tomto navodu miize dojit k vzniku
nebezpeci elekirické povahy.

+ NepouZivejte s programatorem, ¢asovym spinatem,



samostatnym dalkovym ovladanim nebo jinym zafizenim,
které se aktivuje automaticky.

Tento spotfebiC je oznaCeny v souladu s evropskou smémici
201219/EC o likvidaci elekrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomizete
zabranit pfipadnym negativnim ddsledkdm na Zivotni prostfedi a
lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku
mohlo dajit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych k
vyrobku udava, Ze tento spotebi¢ nepatfi do doméciho odpadu.
Spotfebi€ je nutné odvézt do shémého mista pro recyklaci
elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
vyrobku zjistite u pfisluSného mistniho uradu, sluzby pro likvidaci
domovniho odpadu nebo v obchodg, kde jste vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrZen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* iykonnost: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruSeni, pozn. pfekl)
Doporugeni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostfedi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyZ za¢nete s vafenim a
nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vafeni ukondili. Zvyste
rychlost pouze v pfipadé nadmémého mnoZstvi koufe nebo pary a
pouZie podpomou rychlost (i) jenom v extrémnich situacich.
Viymérite uhlikovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani Ucinnosti
snizovani zapachu. VyCistéte tukovy filtr (y), je-i to nutné pro
udrzovani jeho U¢innosti. Pouzite maximalni primér potrubniho
systému, jak je uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci G¢innosti
a minimalizaci hluku.

Pouziti
Digestof je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkulacnim filtrem pro ¢isténim vzduchu v mistnosti.

@ Odsavaci provedeni

Péary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim
upevnéného na spojovaci pfirubg.

/\ POZOR!

Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho zakoupit.
Primér odtahového potrubi se musi rovnat priméru spojovaciho
prstence.
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/\ POZOR!

Jestlize je digestor vybavena filtry s uhlikem, museji byt vynaty.

Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym primérem

jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).

Pouziti odtahového potrubi s mensim prlimérem zpUsobi snizeni

vykonu a zvy3eni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

I PouZivejte co nejkratSi odtahové potrubi.

I Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem zahybl
(maximalni ahel zahybu: 90°).

I Vyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.

Filtracni provedeni

Odsavany vzduch bude pred navratem do mistnosti zbaven tuku a
pachl. K pouzti digestofe v této verzi je nutné instalovat
dodateény systém filtrovani na zakladé aktivnich uhlikd.

Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na vamé ploSe a
nejnizSi Casti digestofe nesmi byt mendi nez 60cm v pfipadé
elektrickych sporakdi 70cm v pfipadé plynovych & smiSenych
sporakd.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuji
vétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

A\ Elektrické pripojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s
charakteristikami umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt vybaven
pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici stavajicim
normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném prostoru i po
provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé
pfipojeni k sit) nebo se z&suvka nenachazi ve snadno
dosazitelném prostoru i po provedené montézi , je tfeba pouzit
dvojpolovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery zaru€i upiné
odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti Ill, v souladu
s pravidly instalace.

A POZOR!

Drive neZ opét napojite obvod digestofe na sitové napajeni a
ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze sitovy kabel byl
spravné namontovan.

Digestor' je vybavena specialnim napajecim kabelem; v pfipadé
poskozeni kabelu vyZadejte si ho u servisni sluzby.

Instalace

Digestor je dodavana se specialnimi hmoZzdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do VvétSiny stropnich konstrukci. Pfesto by
mél zavéSeni provést kvalifikovany odbomy pracovnik, ktery
rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni typ a
materidl stropni konstrukce. Zarover zhodnoti inosnost stropu pro
digestof.



Provoz

K volbé funkei digestofe postai lehky dotek oviadacd.

<€

Tlacitko ON/OFF osvétleni

Tlacitko volby intensivni rychlosti (sila
odsavani) - trvani 5 minut — stlacte jesté jednou,
abyste se vratili k pfedchozimu nastaveni.

Ticitko volby vysoke rychlosti (sily odsavani)

Tlacitko volby stiedni rychlosti (sily odsavani) -
kdyz blika vyznaCuje potfebu umyt anebo vyménit
filtr s uhlikem.Tento signél je za normalni stavu
vypnut, k aktivaci signalizace je tfeba odstavit
elekironiku stisknutim tla¢itka 0 po dobu 3 vtefin.
Poté stisknéte soucasné tlacitka 1 a 2 po dobu 3
vtefin, nejdfive bude blikat pouze tlacitko 1, pak
budou blikat obé tladitka 1 a 2 coz bude
signalizovat nastalou aktivaci. Zopakujte operaci,
abyste odstavili signalizaci, pak budou blikat
tlaCitka 122, pak bude blikat pouze tlacitko 1, coz
bude signalizovat odstaveni.

®O O

Tlacitko volby nizké rychlosti (sily odsavani) -
kdyz blikd vyznauje potfebu umyt filtr proti
mastnotam.

Tlacitko motoru OFF (stand by) — Vypnuti
elektroniky — Opétné nastaveni signalizace
mytifvymény filtrd.

MOTOR OFF

Stisknéte kratce k vypnuti motoru. .
OPETNE NASTAVENI SIGNALIZACE FILTRU
Pri zapnuté digestofi, po provedeni Udrzby filtrd,
stisknéte tlaCitko az do zvukového signalu. Blikajici
dioda 1 (filir proti mastnotam) anebo 2 (filtr s
uhlikem ) pfestane blikat.

VYPNUTI ELEKTRONIKY

Stisknéte tlacitko po dobu 3 vtefin, elektronika
ovladajici digestor se vypne.

Tato funkce m0ze byt uZite¢na pfi €isténi vyrobku.
K opétnému zapnuti elekironiky postai operaci
zopakovat.

® ©

V pfipadé nenormélniho fungovani, dfive nez se obratite na
servisni sluzbu odpojte na dobu alespoii 5 vtefin pfistroj od
elektrického pohonu vyjmutim ze zastrcky a pak opét napojte. V
pfipadé, Zze nenormalni fungovani bude pokracovat, obratte se na
servisni sluzbu.
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Udrzba

Cisténi , )
Pro Ciséni je tieba pouzit VYHRADNE latku navihtenou
neutrainimi tekutymi  Cisticimi _prostiedky, NEPOUZIVEJTE

ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTEN.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Obr. 17-24

Zadrzuje ¢astice tuku uvolfujici se pri vareni.

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vycistit (vyprat), anebo jestlize
systém vyznaCovani saturace filtru - pokud je soucasti vybaveni
viastnéného modelu - vyznaCuje tuto potfebu. Je mozné jej Cistit
ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v kuchyriské mycce pfi
nejnizsi teploté a kratSim programu.

Demontaz tukového filtru je zndzoména - zatladte na zapadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 23

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.

Filtr s uhlikem mdze byt umyvan jednou za dva mésice (anebo
kdyz systém signalizujici saturovani filtru — pokud je jim viastnény
model vybaven — hlési tuto potiebu) v teplé vodé a vhodnymi
mycimi prostfedky o teploté 65°C (v pfipadé myti v mycce nadobi
pouZijfe cyklus kompletniho myti, v pfistroji nema byt Zadné
nadobi).

Vyjméte prebyte¢nou vodu, aniz byste poSkodili filtr a pak ho vioZte
na dobu 10 minut do trouby o teploté 100°C, aby se kompletné
ususil.

Vyménte malou rohozku kazdé 3 roky a pokazdé, kdyz je latka
poskozena.

Vyména Zérovek

Digestor je vybavena osvétlovacim systémem zaloZzenym na
technologii DIOD.

DIODY zarucuji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat delsi
nez tradiéni svidtila a umozriuji ispory 90% elekirické energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. \/yrobca
odmieta prevziat aklkolvek zodpovednost za pripadné
poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie odsavaca, ktoré
bolo spdsobené nedodrzanim tychto predpisov. Odsavac par slizi
vyhradne na odsavanie par, dymu, pachov vzniknutych pri vareni
a je ureny vyhradne pre doméace pouZitie.

Odsévac pary moze mat’ odliSny vyzor ako je zobrazené na

nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre pouzitie,

Udrzba a montaz ostanu rovnakeé.

*  Je dolezité uchovat si tito prirucku, aby ste ju mohli Pouzit
v akomkolvek okamihu. V pripade predaje, postupeni ¢i
stahovani zaistite, aby zostala spolo¢ne s odsavacom par.

*  Pozome si precitajte ndvod: obsahuje ddleZité informécie o
inStalacii, pouZiti a bezpeénosti.

*  Nemerite elektricki & mechanickd Upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

»  Skor nez budete pokraCovat s indtalaciou zariadenia, overte,
vietky suciastky ¢i nie su poSkodené. V opacnom pripade
obratte sa na predajcu a nepokracujte v inStalacii.

Poznamka: Prvky oznafené symbolom ,(*)* su volitelné

prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo prvky,

ktoré nie st poskytované, na zakupenie.

@ Upozornenia

* Pred kazdym Ccistenim alebo Udrzbou,
odpojte odsava¢ par od elektrickej siete
vytiahnutim ~ zastréky alebo  vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

* Pre vSetky inStalaéné a udrzbové
operéacie pouzivajte pracovné rukavice.

+ Zariadenie mdZe byt pouzivané detmi vo
veku nie menej ako 8 rokov a osobami so
znizenymi  fyzickymi, zmyslovymi alebo

dusevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom  skusenosti  a potrebnych
znalosti, pokial su pod primeranym
dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpeénom uZivani zariadenia a ked si
uvedomuju s fou spojené
nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

+ Cistenie a udrZzbu nesmu vykonavat deti
bez dozoru.

* Miestnost musi mat dostatoéné vetranie,
ked kuchynsky odsdva¢ par sa pouZiva
su¢asne sinymi zariadeniami spalujuce
plyn alebo inych paliv.
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* Odsavac par sa musi pravidelne Cistit ako
vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ ZA
MESIAC), v kazdom pripade reSpektujte
ako je vyslovne uvedené v navode na
udrzbu.

* NedodrZiavanie noriem Cistenia odsavaca
par a vymeny a Cistenia filtrov mdze
sposobit poziare. Je prisne zakazané pod
odsavacom par robit jedla na plameni.

* Pri vymene lampy pouZzivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii Udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

PouZivanie otvoreného ohfa poskodzuje
filtre a mbze spdsobit poZiar a preto sa mu
treba v kazdom pripade vyhnut.
Vlyprézanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je varna doska v prevadzke,
pristupné Casti odsavaca pary sa moézu
zahriat.

* Nepripéjajte zariadenie do elektricke]
siete, kym instalacia nie uplne dokoncena.

+ Pokial' ide o technické a bezpeCnostné opatrenia, ktoré sa maju
prijat pre vypustanie vyparov, prisne sa dodrzujte nariadeniam
ustanovenymi prislusnymi miestnymi Gradmi .

+ Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia
pouzivaného pre vypustanie vyparov produkovanych zariadeniami
spalujucimi plyn alebo iné paliva.

+ NepouZivajte alebo nechajte odsavaé péar bez spravne
namontovanych lamp kvoli moznému riziku Urazu elektrickym
pradom.

+ Nikdy nepouzivajte odsavaC par bez spravne namontovanej
mriezky!

+ Odsavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

+ Pouzivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom pre
indtalaciu alebo, ak nie st sucastou dodavky, kipte spravny typ
skrutiek. ’

+ PouZivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je oznaCena v Navode
na indtalaciu.

+ Ak si nie ste isti, poradte sa sautorizovanym servisnym
strediskom alebo podobnym kvalifikovanym personalom.

A POZOR!

+ Chybajica instalacia upeviiovacich —skrutiek alebo
prostriedkov v sllade stymito pokynmi mdze spdsobit
(raz elektrickym pradom.

+ Nepouzivajte s programovacim zariadenim, ¢asovacom,
samostatnym dialkovym ovladanim alebo s akymkolvek



inym zariadenim, ktoré sa aktivuje samostatne.

Tento spotrebi€ je oznateny v sulade s eurdpskou smemicou
201219/EC o likvidacii elektrického a elektronického zariadenia
(WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti odstraneny
spravnym spdsobom, uzivatel prispieva k predchadzaniu moznym
negativnym nasledkom pre Zivotné prostredie a zdravie.

Symbol mmmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentacii,
upozorfiuje, ze s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat' ako
s domacim odpadom, ale musi byt odovzdany do prislusné miesta
zberu pre recyklaciu elekirickych a elekironickych pristrojov.
Zbavit sa ho riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni
odpadkov. Kvdli dokonalej$im informaciam o zaobchadzani,
znovuziskani arecyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo predajfiu
, V ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v stlade s:

+ Bezpecnost: EN/EC 60335-1; ENIEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie, pozn.
prekl.)

Qdportcéania pre spravne pouZitie s ciefom zniZit dopad na Zivotné
prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost, ked zaénete s
varenim a nechajte ho bezat niekolko minut po ukonéeni varenia.
Zvyste rychlost len v pripade velkého mnoZstva dymu a pary a
pouzite podpornt rychlost (rychlosti) len v extrémnych situaciach.
Viymenite uhlikovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrziavanie
dobrej Ucinnosti znizenia zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrZiavanie jeho Ucinnosti. PouZite maximalny
priemer potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu U¢innosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie
Digestor je moZné pouZit s odsévanim mimo miestnost, alebo s
recirkulaénym filtrom pre Cistenie vzduchu v miestnosti.

@ Odsavacia verzia

Viypary su vypastané von prostrednictvom vyfukového potrubia
upevneného na spojovacej prirube.

/\ UPOZORNENIE!

Odtahové potrubie nie je su¢astou vybavy a je nutné ho zakupit.
Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom
spojovacieho prstenca.

/\ UPOZORNENIE!

Ak odsavac pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia byt
vybraté.
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Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom ako
vyvod vzduchu (spojovacia priruba).
Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny smensim
priemerom m4 za nésledok zniZenie odsavadsej vykonnosti e
drasticke zvySenie hiuénosti.
V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.
I PouZivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.
| PouZivajte odtahové potrubie s €o najmendim poctom
zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).
Vyhnite sa z&sadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

. F|Itracna verzia

Odsavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. KpouZitiu digestora v tejto verzii je nutné
intalovat dodatony systém filtrovania na zéaklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsévac pary pouzivat
v takejto verzii, je potrebné nainStalovat doplAujuci filtradny systém
na zaklade aktivneho uhlia.

Montaz

Minimélna vzdialenost medzi podporou nédoby na vamej ploche
anajnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez 60cm
v pripade elektrickych sporakov, 70cm v pripade plynovych ¢i
kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial navod na instalaciu varného zariadenia na plyn
odportca vacsSiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit’.

A\ Elektrické napojenie

Sietové napétie musi zodpovedat napéatiu uvedenému na Stitku s
charakteristikami umiestnenom vo vnutri odsavaca. Pokial je
odsavac vybaveny pripojkou/vidlicou, staéi ju zapojit do zasuvky
zodpovedajucej aktualnym normam, ktord sa nachadza v lahko
dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej montézi. Pokial
odsavac nie je vybaveny pripojkamilvidlicou (priame pripojenie k
sieti) alebo sa zasuvka nenachadza vlahko dosiahnutefnom
priestore aj po prevedeni montaze, je nutné pouzit dvojpolovy
vypina¢ zodpovedajlci normam, ktory zaru¢i Uplné odpojenie od
siete v podmienkach kategorie prepati Ill, v stlade s pravidlami
indtalacie.

A UPOZORNENIE!

Skor nez opét napojite obvod digestora na sietové napajanie a
overite spravne fungovanie, skontrolujte si vzdy, Ze sietovy kabel
bol spravne namontovany.

Digestor je vybaveny Specidlnym napajacim kablom; v pripade
poSkodenia kablu si ho vyziadajte u servisnej sluzby.

Montaz

Odsavac pary je vybaveny upeviiovacimi kiinmi vhodnymi pre
VacSinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym  technikom, aby vam schvalil spdsobilost
materidlov na zaklade akého typu je stena/strop. Stena/strop musi
byt dostatoéne mohutna, aby udrzala hmotnost odsavaca pary.



Cinnost’

Pre volbu funkcii odsévaca pary je dostacujice dotknut sa zlahka
riadiaceho tlacidla.

¢

0p°

(=1

Tlacidlo ON/OFF osvetlenie

Tlaidlo vofby intenzivnej rychlosti (vykonnost
odsavania) — trvanie 5 minit — znovu stlacit, aby
sa vrétilo do predchadzajuceho nastavenia.

Tlacidlo vofby vysokej ryclosti (vykonnost
odsavania).

Tlacidlo volby rychlosti (vykon odsavania)
stredny — ked' blika, upozorfiuje na potrebu umytia
alebo vymeny uhlikového filtra. Tato signalizacia je
normalne deaktivovana. Pre aktivaciu signalizacie,
wylicit  elektroniku  stladenim tlaCido 0 na 3
sekundy.

Nasledovne, stladit’ sucasne tlaidla 1 a 2 na 3
sekundy, najprv bude blikat' iba tlacidlo 1, potom
budi blikat obe tlaCidla 1 a 2 oznamujlce
aktivaciu. Zopakovat operaciu pre deaktivaciu
signalizacie, najprv budu blikat tlacidla 1 a 2 a
potom bude blikat iba tlacidio 1 oznamujice
deaktivaciu.

OJONO,

Tladidlo volby nizskej rychlosti (vykonnost
odsavania) — ak blika, oznamuije potrebu umyvania
tukového filfra.

Tlacidlo OFF motor (stand by) — Vyluéenie
elektroniky - Reset signalizacie
umyvanie/vymena filtrov.

OFF MOTOR

Stlacit na kratko, aby sa vypol motor.

RESET SIGNALIZACIA FILTROV

Pri zapnutom odsavadi pary, po vykonani Udrzby
filtrov, stlacit tlacidlo po zvukovy signdl. Blikajica
kontrolka Led 1 (tukovy filter) alebo 2 (uhlikovy
filter) prestane blikat.

VYLUCENIE ELEKTRONIKY

Stlacit' tlacidlo na dobu 3 sekind, vyliéi sa
elekironika riadenia odsavaca pary.

Tato funkcia mdze byt uzitona pocas Cistenia
vyrobku.

Pre  opétovné zavedenie  elektroniky, je
postacujlice zopakovat operaciu.

ofe

V pripade eventuélnych portch v éinnosti, skor ako sa obratite na
odbomu asistenciu, odpojte aspofi na 5 sekund zariadenie od
elektrického privoda odpojenim zastrcky aznovu ho napojte.
V pripade, Ze by porucha v &innosti pretrvavala, obrétte sa na
odbornu asistenciu.
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Udrzba

Cistenie

Pri Gisteni je treba pouzit VYLUCNE Iatku navihéend neutralnymi
tekutymi Cistiacimi prostriedkami.

NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY NA
CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. 17-24

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajticich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac (alebo ked' upozorfiovaci
systém nasytelnosti filtrov — ak je s nim prisluSny model vybaveny
— upozorfiuje tuto nevyhnutnost), nedrazdivymi Cistiacimi
prostriedkami ru¢ne alebo vumyvacke s nizkou teplotou vody
a kratkym cyklusovym programom.

Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa méze odfarbit, ale
jeho filtrana cherakteristika sa tym vébec nezmeni.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy hacik.

Uhol'ny filter (iba pre filtracnu verziu)

Obr. 23

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajtice z varenia.

Uhlikovy filter mdze byt umyvany kazdé dva mesiace (alebo ked
systém ukazovatela nasytelnosti filtrov — ak je poskytnuty
u obdfzaného modelu — ukazuje tito nevyhnutnost) v teplej vode
a s vhodnymi Cistiacimi prostriedkami alebo v umyvacke na 65°C
(v pripade umyvania vumyvacke vykonat kompletny umyvaci
cyklus bez riadu vo vnutri).

Odstranit’ prebytoénu vodu bez poskodenia filtra, potom vioZit ho
do rary na 10 minGt pri 100°C, kym sa definitivne nevysusi.
Viymenit matracik kazdé 3 roky a zakazdym, ked tkanina je
poskodena.

Vymena Ziaroviek

Odsavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zaloZzenom na
technolodgii LED.

Kontrolky LED zaruguju optimaine osvetlenie, trvanie az 10 krat
dhihSie ako tradicné Ziarovky a umoZiuju udetrit 90% elekiricke;
energie.

Pre vymenu, obratit' sa na technicky servis.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikényv utasitdsait szigoran be kell tartani. Az itt

feltiintetett utasitasok be nem tartasabol szarmazé barmilyen hiba,

kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarté felelésséget nem vallal.

A paraelszivo a fozési para és fiist elszivasara szolgal, kizarélag

héztartasi hasznélatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szerepl6tdl, de a hasznélati, karbantartasi és

felszerelési utasitasok nem valtoznak.

*  Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megérizze, hogy barmikor
tajekozodhasson beléle. Eladas, atadas vagy koltozeés esetén
gondoskodjon arrél, hogy a kézikényv a terméket kisérje.

* Az (tmutatasokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok talélhatok kéztik a telepitésre, a hasznélatra
és a biztonsagra vonatkozéan.

* Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezet6 csoveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt gy6zGdjon
meg roéla, hogy minden alkatrész sértilésmentes-e. Ellenkezd
esetben fordulion a viszonteladéhoz és ne szerelie fel a
berendezést.

Megjegyzés: A ,,(*)” jelzésli részek opciondlis kiegészitdk,
amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan részek,
amelyek nem részei a csomagnak, kiilon kell ezeket beszereznie.

@ Figyelmeztetés

+ Barmilyen tisztitasi és karbantartasi
mivelet megkezdése el6tt, a készliléket le
kell valasztani az elektromos halozatrdl!
Huzza ki a készilék villasdugojat, vagy
aramtalanitsa a haztartasi elosztddoboz
f6kapcsolojat lekapcsolval

* Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznaljon munkavédelmi
keszty(t!

« A késziléket 8 éven fellli gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi és
szellemi képessegekkel bird szemelyek,
illetve azok, akik nem rendelkeznek
megfeleld tudassal és tapasztalattal,
kizardlag megfeleld felligyelet mellett
hasznalhatjék, illetve abban az esetben, ha
megfeleld Utmutatast kaptak a készilék

biztonsdgos  hasznalatat illetben és
megeértették a készulék hasznalataval jard
veszélyeket!

* Ne engedje, hogy a gyermekek
jatsszanak a készulékkel!
* A készllék tisztitasat és karbantartasat
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gyermekek  csak mellett
vegezhetik!

* Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tlzel6anyagu készllékkel vald egyidej
hasznalata esetén biztositani kell a
helyiség megfelel6 szell6zését!

* Az elszivdt mind beldl, mind kivil
(LEGALABB HAVONTA  EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

* A kézikonyvben feltlintetett karbantartasi
utasitasokat minden esetben tartsa be!

* Az elszivo tisztitasi elbirasainak, valamint
a szirék cseréjének és tisztitsanak
figyelmen kivil hagyasa tlizveszélyt okoz!
Az elszivo alatt szigortan tilos nyilt langon
késziteni ételt!

* Az izz6 cseréjéhez kizardlag az e
kézikonyv karbantartds - izz6 cseréje” c.
részben megadott tipusu izzot hasznaljon!
A nyilt lang hasznalata karositja a sziiroket
és tlzveszélyt okozhat, emiatt minden
esetben keruini kell a nyilt Iang hasznélatat!
Ne hagyja Orizetlenil a sutést, mert a
tulhevult olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap miikddése kdzben
az  elszivd  hozzaférhetd  részei
felforrésodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a készlléket az
elektromos hélézatra, amig a beszerelést

teljesen el nem végezte!

+ A flstelvezetéshez szikséges miiszaki és biztonsagi
intézkedéseket illetden, az illetékes helyi hatésagok vonatkozd
rendeleteit szigorian tartsa be!

+ A keringetett levegét nem szabad a gaz- vagy egyéb égéstermék
lzem( készillékek flstiének elvezetéshez hasznalt cs6ben
széllitani!

+ Ne hasznalja az elszivot helytelendl felszerelt [ampéaval, illetve ne
hagyja azt lampa nélkul, mert dramiitést okozhat!

+ Soha ne hasznélja az elszivot felszerelt rostély nélkil!

+ Az elszivot SOHA ne haszndlja taroléfellletként, hacsak az ilyen
célra valo hasznalata nincs egyértelmdien jelezve!

+ Beszereléshez kizardlag a készilékhez mellékelt csavarokat
haszndljal Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
ligyelien a megfeleld tipusu csavarok beszerezésére!

+ A beszerelési Utmutatoban feltlintetett, megfeleld hosszisagu
csavarokat hasznaljon!

+ Kétség esetén kérien tjékoztatdst a szakszerviztdl, vagy

felugyelet



hasonl6 képesitésii személyzettdl!

A FIGYELEM!

+ A csavarok és rogzitd elemeknek nem az Utmutat6 szerinti
felhelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

* Ne haszndlia programozoval, idézitével, kulonalld
taviranyitoval vagy barmiyen mas olyan eszkozzel,
amelyik automatikusan kapcsol be.

A késziléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2012/19/EC eurdpai
iranyelvben (WEEE) foglalt elgirasoknak.

A hulladékka valt termék szabalyszerii elhelyezésével On segit
elkerlini a kémyezettel és az emberi egészseggel kapcsolatos
azon esetleges negativ kovetkezményeket, amelyeket a termék
nem megfeleld hulladékkezelése egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon

feltlintetett wmmm jelzés ara utal, hogy ez a termék nem
kezelhett haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos

és elektronikus  berendezések Ujrahasznositdsat  veégz6
telephelyek valamelyikén kell leadni.
Kiselejtezéskor a  hulladékeltavolitasra  vonatkozd  helyi

komyezetvédelmi el6irasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositdsaval és Ujrahasznositasaval
kapcsolatos bévebb tajékoztatasért forduljon a lakohelye szerinti
polgarmesteri hivatalhoz, a haztartasi hulladékok kezelését végzd
tarsas&ghoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vésarolta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfelelden
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

* Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses Osszeférhetdség EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

A megfelelé hasznalatot és a kdrnyezetre gyakorolt karos hatas
mérséklését eldseqitd javaslatok: Az elszivét a minimum
sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést megkezdi, és
hagyja néhany percig tizemelni még azt kévetden is, hogy a fozést
befejezte. A berendezést csak akkor kapcsolja nagyobb
sebességfokozatra, ha a fézés kézben nagy mennyiség(i fiist vagy
g6z keletkezik, és csak akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha
arra ténylegesen szikség van. Cserélie ki a szénsz(iréket akkor,
amikor a berendezés jelzi ennek szlikségességeét, igy biztosithatja,
hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
szliréképesség biztositasa érdekében cserélie ki a zsirszlrét
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
nbvelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a jelen
Utmutat6 altal megadott maximalis cs6atmérdket alkalmazni.

Hasznalat

Az elszivét Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmodban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
izemmédban miikddhessen.
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@ Beszivo

A gbzok kivezetése a gy(ijtbkarimahoz rogzitett elvezetd csévon
torténik.

/\ FIGYELEM!

Kivezetécsé nincs a csomagban, kilon kell azt megvennie.
Az elvezetBesd atmérGje az dsszekdtd gy(irl atmérdjével azonos
kell legyen

/\ FIGYELEM!

Amennyiben az elszivo szénfilteres, sziikséges annak kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivot a levegkimenettel (csatlakozd

karima) azonos atmérdjli kivezetd cséhoz.

A kisebb atméréjli csé hasznélata az elszivas hatasfokanak

csokkenését és a  készilék  zajszintignek  drasztikus

novekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban feleldsséget nem vallalunk.

I Minimalis hosszusagu csévezetéket hasznaljon.

I A csOvezeték a lehetd legkevesebb hajlattal rendelkezzen
(maximalis hajlasszog: 90°).

I Keriilie a cs6 deformalodasat.

Szliréverzid

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kerill,
miel6tt a terembe visszadramoltatasra kertilne. Az elszivo ilyen
lizemmodban vald hasznélatahoz szikséges tovabbi, aktiv szén
alapu sz(irérendszer installélasa.

Felszerelés

A féz6készilék felllete és a konyhai szagelszivo legalsé része
kozétti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 60cm elektromos
f6z6lap, és 70cm gaz vagy vegyes tiizelés(i f6z6lap esetén.

Ha a géazf6z6lap beszerelési utasitiséban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

/\ Villamos bekotés

A halozati feszilltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivo belsejében elhelyezett miiszaki adattablan feltiintetett
fesziiltséggel. Ha az elszivd rendelkezik villasdugdval,
csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen elhelyezett, az érvényben
lévd szabvanyoknak megfeleld dugaszold alizathoz, akér a
beszerelést kdvetben is. Ha nem rendelkezik csatlakozédugéval
(kbzvetlen csatlakozas a hélézathoz) vagy a dugaszold aljzat nem
hozzéférhetd, szerelien fel egy szabvanyos, kétpolusl
megszakitot akar a beszerelést kdvetben is, amely Il tilaram-
kategoria esetén biztositja a haldzatrol val teljes levalasztasat, a
telepitési szabalyoknak megfelelen.

A FIGYELEM!

Mielétt az elszivo aramkorét visszakoti a halozatba és ellendrzi,
hogy az elszivé helyesen miikddik-e, mindig ellenérizze azt is,
hogy a halozati vezeték beszerelése szabalyos-e.

Az elszivd specidlis kabellel rendelkezik, melynek sériilése esetén
cseréjét kérje a szakszerviz szolgalattol.



Felszerelés

Az elszivdt a legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzitd
tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg arrdl,
alkalmasak-e az anyagok az adott falhoz/mennyezethez. A
falnak/mennyezetnek elegendéen erdsnek kell lennie, hogy az
elszivo sulyat megtartsa.

Miikodése
Az elszivo funkcidinak kivalasztasahoz elegendd, ha megérinti a

vezéridbillentyiket.

%

Vilagitas BE/KI billentyi

Intenziv sebesség (elszivasi teliesitmény) kivalasztd
billentyli - 5 perces id6tartamra - nyomja meg
mégegyszer, hogy az el6z0 bedllitashoz visszatérjen.

Nagy sebesség (elszivasi teljesitmény) kivalaszto
billentyli

Kozepes sebesség (elszivasi teljesitmény) kivalasztd
billenty(i - amikor villog, azt jelzi, hogy a filtert ki kell
mosni, vagy szénfiltemél cserélni. Ez a jelzés normal
&llapotban nem aktiv, a kijelzés aktivalasahoz a 0
gomb 3 masodpercig tartd lenyomasaval iktassa ki az
elektronikat

Ezt kdvetSen egyidejiileg nyomja be az 1 és 2
gombokat 3 méasodpercig. El8szor csak az 1-es lampa
villog, majd mind az 1-es és a 2-es lampa, az aktivalas
megtorténtét jelezve. A kijelzés deaktivalasahoz
ismételje meg a folyamatot, ekkor elészor az 1-es és a
2-es gomb is villog, végiil csak az 1-es gomb, a
deaktivalas megtorténtét jelezve.

Kis sebesség (elszivasi teliesitmény) kivalaszto
billentyu. Amikor villog, azt jelzi, hogy a zsirsz(r6t ki
kell mosni.

Motor Kl billentyu (stand by) - Elektronika kiiktatasa
- Filter mosas/csere jelzés reset

MOTORKI

A motor kikapcsolasahoz révid ideig nyomja le.
FILTEREK JELZES RESET

Bekapcsolt elszivon, a filter karbantartas végeztével
tartsa lenyomva a billenty(it a hangjelzésig.Ekkor a
villogd led 1 (zsirfilter) vagy 2 (szénsz(irg) villogasa
abbamarad.

AZ ELEKTRONIKA KIKAPCSOLASA

Ha 3 masodpercig nyomja a billentyit, az elszivd
vezérld elektronikéja kikapcsol.

Ez a funkci6 az elszivo tisztitasi miiveletei sorén lehet
hasznos.

Az elektronika Ujbdli bekapcsolaséhoz elegendd, ha
megismétli a mlveletet.
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Mikodési  rendellenesség  eléfordulasa  esetén, mieldtt a
szervizhez fordulna, a villasdugd kihizasaval legalabb 5
mésodpercre valassza le a késziiléket az aramellatasrol, majd
csatlakoztassa vissza a dug6t. Amennyiben a rendellenesség
tovabbra is fennmarad, forduljon a szervizszolgalathoz.

Karbantartas

Tisztitas

A ftisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mososzerrel
atitatott nedves ruhat haszndlion. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerille a strolészert
tartalmazd mosdszerek hasznlatit. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Zsirsziird filter

abra 17-24

Visszatartja a f6zésbdl eredd zsirrészecskéket.

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitddésjelzd rendszere - ha
a megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy szikség van
ra) nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy mosogatégépben,
alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell mosogatni.
Mosogatogépben trténé mosogatés a zsirszird elszinezddését
okozhatja, de ez nem valtoztat hatékonysagan.

A zsirsz(ir6 filter leszereléséhez hlizza meg a rugés horgot.

Szeénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 23

Magaban tartja a f6zésbol szarmazé kellemetlen szagokat.

A szénfilter meleg vizzel és megfeleld ftisztitdszerrel, vagy
mosogatégépben 65 °C (mosogatdgépben vald mosas esetén
szennyes edények nélkil futtassa le a telies mosasi programot)
kéthavonta moshatd (illetve amikor erre figyelmeztet a filter
telitettség kijelz6 — tipusfliggd).

Mosas utan itassa fel a felesleges vizet a filter megsértése nélkil,
majd helyezze siitbe, ahol 100°C hémérsékleten 10 pecig
szaritsa ki. A szlirdmatracot 3 évente, illetve az anyag sérilése
esetén minden alkalommal cserélje.

Egécsere

Az elszivd LED technolégiara éplild vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimalis megvilagitést biztositanak, a hagyomanyos
lampak élettartamanal 10-szer nagyobb élettartammal
rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos energia
megtakaritast tesznek lehetévé.

Izzdcsere esetén forduljon a szakszervizhez.



BG - MHCTpyKuuM 32 MOHTaX 1 ynoTpeba

Mpuobpkaite ce CTPUKTHO KbM TYK MOCOYEHWUTE MHCTPYKLMM.

Oupmarta He HOCW OTTOBOPHOCT 38 eBEHTYalHW HEM3NPaBHOCTH,

nospegu Wnu Bb3NNaMeHsBaHe Ha Yypeda, Bb3HWKHANK B

pesynTar Ha HecriasBaHe Ha WHCTPYKUMMTE B HACTOALLOTO

yMbTBaHe. ACTIMPaTOpPbLT € NMPOEKTUPaH 3a acMpupaHe Ha [uma 1

napara, KOMTo Ce OTAENAT Npu roTeeHe, U e nNpeHasHa4yeH caMmo

3a burosa ynotpeba.

AchpaTOp'bT MOXe Aa ce pasnnyaBa BHHLUHO OT YepTexuTe

MOMECTEHW B HACTOALIOTO YMbTBaHe, HO HE3aBUCUMO OT

TOBa MHCTPyKuMuTe 3a ynotpeba, nopgpbkkata W

MHCTaNMpaHeTo ca aGCOMTHO ChLUUTE.

. CuBeTBame Bu [a CbXpaHaBaTe HaCTOALLOTO ynbTBaHe 3a
[a MOXe Aa ro U3nonasare BbB BCEKM eayH MOMEHT. [pu
npogaxba, OTAaBaHe MO4 HAaeM WM MpeMecTBaHe,
ynbTBaHeTO 3a yrotpeGa TpsibBa [a OCTaHe 3aefgHo C
npoaykTa.

+  [lpoyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKUMMTE! Te ChbpKaT BaXHa
MH(OpMALMS  OTHOCHO MHCTanMpaHeTo, ynotpebata w
MepkuTe 3a 6e30MacHOCT.

o 3abpaHeHO e HaHAcsAHETO HA  ENEKTPUYECKN  UnK
MEXaHU4YeCKN W3MEHEHUs! BbPXY MPOayKTa UM BbpXy
Bb30yX0BOAHUTE TPBOM!

* [lpean [a MpUCTBLNUTE KbM WHCTANMPaHETO Ha ypena,
yBEPETE Ce, Ye HAMa YBpedeHW YacTu. AKO MMa Takvea,
CBbPXETE Ce C TbproBCKMS NpeacTaBuTen W He
NpUCTBLNBaNTE KbM MHCTaNMpaHe.

13 ”
3abenexka: Yactute, otbenssaHm cbc cumBona ()  ca onums
W ce [OCTaBSAT CaMo C HsKOM Mopenv wunu Tpsbsa da Gbpat
3aKyMeHN OTAENHO.

@ MpepynpexaeHus

* MNpean kakBato M Aa Guno onepauus,
CBbp3aHa  C  MOYWCTBAHETO MU
noaapbxkaTa, M3KnoyeTe acnupatopa ot
en. Mpexara, kaTto 13BaguTe Liencena ot
KOHTaKTa  WNM  U3KNIOYMTE  [NaBHUS
NPeKLCBAY B XMIMULLETO.

* oy 13BbpLLIBaHE Ha BCUYKMA OmepaLm
CBbp3aHu C  WHCTanupaHeTo U
nogapbxkata, — M3nonsgainte  paboTHM
PbKaBULM.

* YpeabT Moxe Aga Obae w3nonseaH oOT
[ella Ha Bb3pacT He No-HucKa OT 8 roayHm
W OT JMUa C OrpaHMyeHn r3nyecky,
CETUBHM UMW YMCTBEHI Bb3MOXHOCTM UM
xopa 0e3 omuT wIM  HeobxoaumuTe
Mo3HaHWs, HO MpW YCrioBME Ye ca Mog
HabrioaeHe unm cneg kato ca nony4mnm
HeobXxoaMMmUTe MHCTPYKUMK 3a Be3onacHo
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U3rnonaBaHe Ha ypedaa M CBbp3aHuUTe C
HEero onacHoCTy.

* He nossonsBaite Ha fJeuata ga cu
urpast c ypegal

* [louncTBaHeTO M noagpbxkata He
TpsbBa Oa ce w3BbplBa OT Aela Ges
HabrOAEHMETO Ha Bb3PACTEH.

* omeleHveTo Tpsibea ga pasnonara ¢
[oCTaTbyHa BEHTUNMaLms koraTo
acnMpaTopbT Ce U3Mo3Ba eQHOBPEMEHHO C
ApYrv ypeaw Ha ras unw pyr Bug ropuso.

* AcnmpatopbT TpsibBa ga ce MnouncTea
YeCTO KaKTo OTBBLTPe Taka M 0TBbH (MOHE
BEAHBX B MECELIA).

* [Npugbpxante Ce KbM WHCTPYKUMUTE
MOCOYEHM B HAPBYHMKA 3a NoaapbxXKal

* HecnasBaHeTo Ha WHCTpyKUMWTE 3a
NnoYnCTBaHe Ha acnupaTopa 1 3a nogmsHa
W NOYUCTBaHE Ha PUNTpUTE BOAM [0 PUCK
OT noxap.

« Ctporo 3abpaHeHO e MpUroTBSHETO Ha
scTus onambe noa acnupartopa.

+ 3a ja NoAMEHNUTe TaMnuTe, U3nos3sanTe
camo Tesun, KOUTO Ca MOCOYEHU B pasgern
,J1000pbXKKa/NoAMSAHa Ha namnuTe®, KakTo
€ MOCOYEHO B HACTOAWMS HapPbBYHUK 3a
ekcnnoaraums.

M3non3saHeTO Ha OTKPUT MramMbk e
BpeOHO 3a unTpute UM MOXe [a
npeaussika noxap, 3atoa TpsibBa Ha
BCsKa LieHa fa ce u13bsraa.

[pUroTBSHETO Ha MbPXXEHW XpaHu Tpsibea
[a ce u3BbplwBa nofg HabniogeHve, Tbi
KaTo CrOpEeLLeHOTO OfMo MOXe fda ce
Bb3rnnaMeHu.

BHUMAHWE: Korato roTBapckust nnot
paboTy, LOCTLMNHMTE YaCTK Ha acnupaTopa
MOrarT fja ce HaropeLusT.

* He cBbp3BanTe ypeda KoM €. Mpexara
[0KaTO He CTe MPUKITKOYIIN OKOHYATENHO C

MOHTaXa.
* llo ce oTHacA [0 TEXHWYECKATe pasMepu U MepkuTe 3a
Be3onacHocr, kouTo TpsibBa 4a npeanpuemeTe 3a OTBEXAAHETO



Ha IMMHUTE ra3oBe HaBbH, By npenopbysame fa ce npugbpxate
CTPUKTHO KbM MpaBWnaTa, MpedBiWaeHn B pernameHTuTe Ha
KOMMETEHTHUTE MECTHU BNacTu.

+ AcTMpupaHusT Bb3dyx He TpsibBa Oa Ce HacouBa KbM
TPBOONPOBOAVTE, KOWTO Ce M3NON3BaT 3a OTBEXAAHE HA AUMHUTE
ra3oBe, OTAENSILLM Ce MPU W3MON3BaHETO Ha ypeau paboTelum ¢
ra3 Unu apyr BIZ rop1eo.

* He wnanonasaite v He ocTaBsiiTe acnmpatopa 6e3 npaBunHo
MOHTMPaHY NIaMM4KiM opaay EBEHTYareH PUCK OT TOKOB yaap.

* Hukora He u3nonasaitte acnuparopa 6e3 npaBunHo MOHTUpaHa
peLeTkal

+ AcmpaTopbT He Tpsioea HYKOIA aa ce v3nonaea kato onopeH
MroT OCBEH aKo TOBA He € CrieLMarHo ykasaHo.

+ [pu MOHTaXa W3nonBaiiTe camo dukeupaLuute 60NTOBE, KOUTO
Cca [I0CTaBEHM 3aeAHO C ypeaa WM ako HMa TakuBa, 3aKynete
noaxoasm 6onTose.

* W3nonssaitte GonToBe C MOAXOAsla AbIDKUHA, KakTo e
MOCOYEHO B HAPBYHMKA 3a MHCTaNMpaHe.

+ [Tp1 HanMuMe Ha CbMHEHMS!, MOMS CBLPXETE Ce C OTOPU3NPAHNS
CepBM3 33 TexHudyecko oBCmyxBaHe WnM  KBanuduUMpaH
nepcoHan.

A BHUMAHUE!

* HeuctanmpaHeto Ha GonToBeTe M MexaHusmuTE 3a
(hvKcvpaHe B CbOTBECTBUE C HACTOSILMTE MHCTPYKLMN
MOXe 12 [J0BE/E 10 PUCKOBE OT ENEKTPUHECKO ECTECTBO.

+ He wsnonssaifte ¢ nporpamatop, TaiiMep, OTAENHO
IVCTAHLMOHHO YrpaBieHUe UiW KaKBOTO W Ja € Apyro
YCTPOIICTBO, KOETO Ce aKTUBMPa aBTOMATUYHO.

Tosu yper 0TroBapst Ha U3VCKBaHWSTa Ha :

- EBponeiickata aupektuea 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

YBepsBaitku Ce, 4e Ton yped lie Obae peuukMpaH o
nopo6aBaLLMsT 3a ToBa HaumH, Bue gonpuHacsTe 3a onasgaHeTo
Ha OKonHaTa cpefa 1 BaLLeTo 3apase.

CvvBOTLT mmmmm BbpXY ypeda WM B NpuapykaBsalata ro
[OKYMEHTALMS MOCOMBA, Ye TO3W MPOLYKT He TpsibBa Aa Gbae
CYMTaH 3a [ioMallleH OTnafbk, a Tpsibea Aa Gbae npenaneH B
CcnewumanHo npefHasHaueHnTe 3a TOBa MyHKTOBE 3a PELMKIMpaHe
Ha eneKTpUYecka U eneKkTPOHHa TexHuka. MpuabpxaiTe ce KbM
MECTHUTE HOpMaTMBW 3a MpepaboTka Ha oOTnambuu. 3a mo-
nogpobHa WHGOpMaLMs BbB  Bpb3Ka C  MPeAaBaHeTo,
CbOMPaHETo 1 PeLMKIMPaHETO Ha TO31 NPOAYKT BY CbBETBaME fa
ce 0ObpHeTE KbM KOMMETEHTHIUTE MECTHU CIyXOu, cryxbuTe 3a
CbbupaHe Ha AOMalUHW OTMafbLW UMK MarasvHbT, B KOIATO CTe
3aKynUIW TO3u €. ypeq.

YpeanT € NpoeKTUPaH, TECTBaH W MPOU3BEAEH B CHOTBETCTBYE C:
+ BesonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PabotHu xapakrepuctvkv: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnextpomarnutHa cbemectmocT: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
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61000-3-3.

Mpeanoxenns 3a npaBunHa ynotpeba, 3a fa ce Hamamm
Bb3[ECTBMETO BbPXy OKonHata cpega:  Brkniovete (ON)
acnupaTopa Ha MWHMManHa CKOPOCT, KOraTo 3armouHeTe [fa
TOTBUTE M 0 OCTaBeTe Aa paboTh HAKOMKO MMHYTM cren
MPYKIIOYBaHe Ha FOTBEHETO. YBEMMYaBaiiTe CKOPOCTTa camo B
Cryyail Ha ronsiMo KOMMYecTBO MM M Mapu M W3nonasaiiTe
YBEMM4YEHUTE CKOPOCTU CaMO B eKCTPEMHM cuTyaLmn. CMeHsiTe
chunTbpa/chunTpuTe C aKTUBEH BbITIEH, KOraTo & HeobXoaumo, 3a
Aa noaabpxate gobpa edeKkTMBHOCT Ha HamanseaHe Ha
mupuamata. [MouncTeaiite  cunTbpa/dunTpute 3a MasHUHM,
korato e Heobxommo, 3a Aa nopdbpxaTe Aobpa edekTMBHOCT
Ha unTbpa 3a MasHuHMTE. I3nonssaiiTe  MakcuManHus
AVaMeTBP Ha c1CTemMaTa 3a OTBEXAaHe Ha Bb3fyxa, MOCOYEH B
TOBa PBKOBOACTBO 3a OMTMMM3MPaHE Ha edpeKTUBHOCTTa W 3a
HamansBaHe Ha Luyma.

Ynotpeba

AcnmpaTopr MMa CnegHoOToO npeaHasHaveHne: BCMykKBa U
oTBeEXAa HaBbH U d)MHTpMpa Bb3fyxa, Kato eHOBPEMEHHO C
TOBA [0 peLyKkmMpa.

@ Bepcus ¢ acnupauus

MapaTa ce OTBEXOA HABbH MOCPEOCTBOM Bb3dyX0BOAHA Tpba
CBbp3aHa CbC CbeanHUTENHIS hnaHeL,.

/\ BHUMAHUE!

BbanyxoBogHata Tpbba He e BKOYEHA KbM aKcecoapute M
TpsibBa fa 6bae 3akyneHa OTAenHO.

[nameTbpbT Ha Bb3MyX0oBOAHaTa Tpbba TpsibBa fa 0TroBaps Ha
[VaMeTbpa Ha CbeANHUTENHMS MPBCTEH.

/\ BHUMAHUE!

Axo acrvpaTopbT e cHabaeH C uATpU C aKTUBEH BLITIEH,

BbMPOCHUTE TpsibBa Aia Gbaat oTCTpaHeHu.

CBbpxeTe acnvpaTopa KbM Bb3[yxoBOAHW TpbbM M OTBOPU B

cTeHaTa. [luameTbpbT Ha TpbbuTe TpsibBa Aa CbOTBETCTBA Ha

vameTbpa Ha CbeuHUTEnHWs bnaHel 3a OTBeXdaHe Ha

Bb3flyxa.

CBbp3BaHeTO KbM Bb3AyXOBOAHM TPBOM 1 OTBOPU G MO-MarTbk

[vameTbp HamansBa kanauuTteTa Ha acnvpupaHe 1 yBenuyasa

3HAYUTENHO LUyMa o Bpeme Ha pabota.

B Te3n cnyyan dupmata He noema Hukaksa

OTrOBOPHOCT.

! Wsnonssate Tpba ¢ HeobxoaMmaTa AbimkmHa.

I WsnonaBaitTe Tpbba C Bb3MOXHO Halt-Marko TPbOHW KoneHa
(c MakcumaneH b Ha u3smBeka: 90°).

| He npomeHsiaiiTe psi3ko ceyeHueTo Ha TpbouTe!

Bepcus ¢ domntpupate

AcnpupaHmaT Bb3dyX Ce MpedwncTsa W OCBEXasa npean fa
Bre3e 0THOBO B OOPbLLEHME B MOMELLEHHeTO. 3a Aa v3nonasate
acnuparopa B TO3/1 BapuaHT Ha pabota Tpsbea Aa MHCTanMpare
[OMbHUTENHa unTpupalla cucteMa Ha Gasata Ha uiTpu ¢
aKTVBEH BbITIEH.



MoHTupaHe

MWHAMANHOTO Pa3CTOHME MEXy NOBLPXHOCTTA, Ha KOSTO Ce
MoCTaBAT CbAOBETE 33 [OTBEHE M Halt-HMCKAaTa YacT Ha
KyXHeHckus acnuparop, Tpadsa Aa 6bae He no-manko ot 60cm B
Cryyalt Ha enekTpUYecKm Neyku 1 He no-marko ot 70cm, B cryyai
Ha ra3oBM Ui KOMBUHUPaHY NeYKA.

AKO B MHCTPYKUMMTE Ha ra3oBWA ypea 3a roTBeHe e
MOCOYEHO MO-TONAMO Pa3cTosiHKe, TO TpsAbBa Aa ce uma
npeasua.

/N En, Bpb3Ka

HanpexeHveTo B en.mpexata Tpsbea fJa oTroBapsi Ha
HanpeXeHneTo, KOETo € MOCOYEHO BbPXY ETUKETa C AaHHUTE 3a
acrmparopa, MoCTaBeH OT BbTpelHata My cTpaHa. Ako e
cHabaeH C Liemcen CBbpXETe acnupatopa KbM  KOHTaKT,
CbOTBETCTBALL, Ha AE/CTBALLMTE HOPMI 1 HAMMPALL Ce Ha NECHO
AOCTBIHO MSACTO JOPY U CIEA MPUKIIOYBAHE HA MOHTaXa. AkO He
€ cHabpeH C Luencen (AVpeKTHO CBbP3BaHe KbM Mpexarta), hiu
LencensT He € Ha [OCTBMHO MSCTO Cref MpuKMiouBaHe Ha
MOHTaX@,  W3non3saiTe [BYMOMKCEH MNpeKbCBaY  Cropen
HOpMUTE, Taka Ye Aa Ce OCUTYpH IMbITHO U3KIIOYBAHE Ha MpexaTa
npu cBpbxHanpexerue lll, B CboTBETCTBME C MpaBunata 3a
MOHTUpaHe.

A BHAMAHME!

lMpeou fa CBbpxeTe OTHOBO acnupaTopa KbM Mpexata M Aa
npoBepuTe [anu (hyHKUMOHMpa MpaBUNHO, MpoBEpeTe fanu
KabermbT e MOHTMPaH KakTo Tpsibsa.

AcnupatopbT e cHabaeH Chbe crieLmaneH kaben 3a 3axpaHBaHe; B
cnyyait, ye kabenbT Gbae yBpeaeH obbpHETE Ce KbM
rapaHLMOHHMS CepBH3 3a Aia MONY4MTE HOB.

MoHTax

Mpn BCce TOBa, Bw npenopbyame fda ce nocbBeTBate C
KBanMMLMPaH TEXHUK, 38 [a CTE CUIypHU, Ye AOCTaBeHuTe
akcecoapy ca nogxopsdum 3a uenta. CTeHaTa, CbOTBETHO
TaBaHbT, TpsbBa fga ObgaT gocTaThyHo CTabWnHM 3a fda
W3bpXaT Ha HaTOBapBaHETO.

HauuH Ha ynoTtpeba

3a pa wbepete xenawmaT or Bac pexum Ha pabota e
[0CTaTb4yHO [ia HAaTUCHETE NEKO CbOTBETHUA 6yTOH.

o’ ByTtoH ON/OFF 3a ocsetnenue

BytoH 3a u3bupaHe Ha cpemHa ckopocT
(MOLLHOCT Ha acnvpupaHe) — Korato Mpemursa
03HayaBa, 4Ye CUNTLPLT C aKTMBEH BbITIEH
TpsibBa fa ce uamue unu nogmeru. Mo npuHLyn
Ta3n cUrHanNM3aUMs e fAesakTviBipaHa. 3a Aa A
aKTvBMpaTe, W3KIKYETE ENEKTPOHUKATa  KaTo
HatcHeTe OGytoH 0 w©  3agbpxute B
NPOObIHKEHWE Ha 3 CekyHav.

Crien TOBa HaTUCHETE €HOBPEMEHHO ByTOHN 1
1 2 11 33ApbXTe B MPOABITKEHNE HA 3 CEKyHOM,
MbPBO LLE 3aM04He A4a npemurea camo byToH 1, a
crier ToBa eHoOBPeMeHHO ByToHM 1 1 2, koeTo
03HavaBa, Ye (pyHKUMsITa e aKTvBMpaHa. 3a ga
[es3aKTMBMpaTe  CurHanusauusiTa, MoBTopeTe
onepauusita. [Tbpeo Lue 3anoyHaT Aa npemureat
6yToHn 1 1 2, a crep ToBa camo ByToH 1, koeTo
03HaYaBa, 4e (hyHKLMSTa € [e3aKTMBIpaHa.

BytoH 3a u3bupaHe Ha pexuma Ha paGota
(ceneH Ha acnupaupst — Hucka). Korato mura
O3HayaBa, 4Ye € HeobXoaMmo fa mouncTuTe
bunTbPa 33 MasHUHUTE.

Byton OFF motore (stand by) — U3kntouane
Ha enekTpoHukata - Hynupane Ha
curHanu3aumusTa 3a MueHe |/ noamaHa Ha
¢mntpure.

OFF MOTORE

HatucHeTe nexo 3a Aa M3KtouMTe MoTopa.
HYNMWPAHE HA CUIHANU3ALMATA 3A
GUNTPUTE

lMpu BKMKOYEH acrmpaTop W Crief Kato cre
W3BBPWMIM  MOAApbXKaTa Ha  cunTpuTe,
HaTucHeTe GyToHa M 3apbXTe [OKATO YyeTe
3BykoB curHan. MpemuraalmsT ceetogumos 1 (Ha
unTbpa 3a MasHuHY) UM 2 (Ha dunTepa ©
aKTVBEH BBITIEH) MPECTaBa Aa NpemMursa.
W3KINHOYBAHE HA ENEKTPOHUKATA
HatucHete u 3ampbxTe HatucHat OyToHa B
MPOABITKEHNE HA 3 CEKyHAW, MO TO3M HA4MH Cce
W3KNMIOYBA  KOMaHOHaTa  enekTpoHMka  Ha
acnuparopa.

Ta3n dyHKkuMs Moxe paa Bu 6bae nonesHa npu
MoYMCTBaHe Ha ypesa.

3a f[a aKkTMBMpaTe OTHOBO  EMeKTpOHMKaTa
TpsbBa a NOBTOPUTE OnepaLysTa.

Axo 3abenexuTe Heu3npaBHOCTM NO BpeMe Ha paboTHMS LyKb,
u3KnioyeTe kabena oT KOHTaKTa, 34akaiiTe MIUHUMYM 5 CekyHau 1
0 BKMKYETE OTHOBO. AKO TOBa He paspelm npobrema, Bu
cbBeTBaMe fia ce OObpHETE KbM CLOTBETHWS rapaHLMOHEH
CepBi3.

ByToH 3a u3bupaHe Ha pexuma Ha pabota
(cTemeH Ha acnupauMs — WHTEH3WBHA) —
BpemeTpaeHe: 5 MuHyTH. HatucHeTe olle eavH
MbT 33 Ja Ce BbpHeTE B MbpBOHaYanHata
nouumsi.

®

ByToH 3a m3bupaHe Ha pexuma Ha pabota
(cTeneH Ha aciMpaLys — BUCOKa)
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Moanpbxka

Mouncraane

3a nouncteareTo unonssaite EQUHCTBEHO kbpna,
HaBNaxHeHa C HeyTparHu TewH nouvcTsalLm npenapatit. HE
U3MON3BAUTE MHCTPYMEHTMW UNW NPUEOPU 3A
NOYUCTBAHE!

/3bsrsaitTe npenapaty, KOUTO CbabpxaT abpasneHI YacTULW.
HE M3MON3BAWTE CMUPT!

dunTbp 33 MasHUHU

®ur. 17-24

®uUNTLPBLT 3agbpKa MasHUTE YacTULM, OTAENAHW Npu
roTBeHe.

[la ce nouncTBa BEAHBXK MECEYHO UMM KOraTo MHAMKATOPBT 33
npeHacvLLaHe Ha ChunTpuTe ro nokasea (pasbupa ce B cnyyan, ye
MOZEITbT, KOWTO CTe 3aKynuiv € CHABAEH C TaKbB MHANKATOP).
1A3nona3BaifiTe He MHOrO CUMHY MUSNHN NMpenapaTit 1 NoYMcTBanTe
PBYHO MMM B CHAOMMSNHA MaLLWHA, HO Ha HICKa Temnepartypa v
KpaTbk PeXvIM Ha M3M1BaHe.

M MveHe Ha MeTanHus UATBP 3@ MasHWHUTE B
CbOMMANHATA MaluMHa € Bb3MOXHO TOil Aa ce 0besuBeT, HO
TOBa MO HWKaKbB CMyyall He HamansBa Bb3MOXHOCTUTE My 33
untpupaHe.

3a fia parnobuTte unTbpa 3a MasHUHUTE, [PLIHETE ApbXkaTa
C MPYXVHEH MEXaHNIbM.

®dunTbp C aKTMBEH BbITIEH (Camo 3a chunTpupalia
BepcuA)

dur. 23

3agbpka HENMpUATHUTE MUPU3MU, KOUTO CE OTAENAT Mpu
MbpXeHe.

OUNTBPBLT C aKTUBEH BBITIEH MOXe fia Ce M1e Ha BCeku 1Ba
MeceLia Unm KoraTo MHANKATOPBT 3a 3aMbpesiBaHe Ha unTpure
nokasea, Ye € Heobxogumo (ako 3akyneHus oT Bac mogen
pasnonara C Takb). Mie ce ¢ Tonna BoAa 1 NoAXOAALM MUSTTHIA
npenapaTi U1 B CbaOMUsNHA MallMHa Ha 65°C (npu MueHe B
CbOMMSANHA MaLUMHA W3MbITHETE LKA HA M3MMBaHE [OKpait
6e3 HannumMeTo Ha pyrvi ChAOBE).

MopacyLueTe BRUMATENHO HUMTBPA, CrEL, KOETO o MoCTaBeTe BbB
thypHarta 3a 10 muHy Ha 100°C 3a Aa ro U3CyLUMTE HaMbITHO.
lMopmeHsiTe Bb3MaBHMYKATE HA DUNTBPA HA BCEKW 3 TOANHM
W KoraTo 3abenexuTe, Ye YITbTHEHVETO € YBPEAEHO.

MopmsHa Ha en. KpywwKKu

AcnupaTopbT pasrionara C 0CBETUTENHA CUCTEMA CbC
CBETOOMOON.

CBETOOWOOWTE rapaHTpat onTuManto ocaeTnexue, Ao 10
MbTM MO-CUNHO OT TPAANLIMOHHNTE Nlamnk v nossonssat 90%
VIKOHOMUS Ha €MEKTPOEHEPTSL.

3a noamsiHa ce 0GbPHETE KbM CEpBIA3a 38 TEXHUYECKO
obcnyxBaHe.
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RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile confinute in acest manual.

Producatorul isi declind orice responsabilitate in cazul daunelor

sau incendiilor provocate aparatului si derivate dintr-o utilizare

incorectd si din nerespectarea instructiunilor continute in acest

manual. Hota a fost proiectatd pentru aspirarea gazelor arse i

vaporilor rezultatj in urma gétirii alimentelor si este destinata doar

utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de cea

ilustrata in desenele acestui manual, totusi instructiunile de

utilizare, intrefinere si instalare raman aceleasi.

¢ Este important sa pastrati acest manual pentru a- putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune sau
mutare, asigurat-vd ca acesta ramane impreuna cu
produsul.

» Citifi cu atenfie instructiunile: exista informatii importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

+ Inainte de instalarea aparatului, verificaii daca toate
componentele nu sunt deteriorate.ln caz contrar, contactafi
furnizorul si nu continuati cu instalarea.

. . ” .
Observatie: Elementele marcate cu simbolul ,,(*)  sunt accesorii
optionale fumizate doar pentru anumite modele sau care nu sunt
prevazute si trebuie cumparate.

@ Avertismente

* |Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectatj hota de la
retea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

* Purtati intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare si
intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
lipsite de experientd si cunostinte, daca
sunt sub supravegheate si au fost instruite
cu privire la utilizarea aparatului in conditii
de siguranta si inteleg riscurile implicate.

+ Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace cu
aparatul.

* Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul trebuie
sa fie ventilat suficient, in cazul in care hota
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de bucétarie se utilizeaza impreuna cu alte
dispozitive de ardere a gazelor sau a altor
combustibili.

* Hota trebuie sa fie curaatd in mod
regular atét in interior cat si in exterior(cel
putin o data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intretinere.

+ Defectarea capotei de curatare a
aparatului, schimbarea si curatarea filtrelor
poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara direct
sub hota este strict interzisa.

* Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai
fipul de becuri indicat n sectiunea
Intretinere/Inlocuirea becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor si
poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitata in orice situatie.
Orice prajire trebuie sa se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Parile accesibile ale hotei
pot deveni fierbinti pe durata utilizarii.

* Nu conectati aparatul la reteaua electrica
pana cand instalarea este pana cand
instalarea nu este complet complet

terminata.

+ In ceea ce priveste masurile tehnice si de siguranta care trebuie
adoptate pentru evacuarea fumului, este important sa se
urmareasca indeaproape normele locale.

+ Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu trebuie sa
fie conectat la nici un sistem de ventilatie existent care este folosit
in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor de ardere rezultate de
la aparatele consumatoare de gaz sau alfj combustibili.

* Nu folositj si nu lasatj hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

+ Nu folositj niciodata hota fara ca aceasta sa aiba grilele montate
in mod eficient.

+ Hota nu trebuie utilizata NICIODATA ca suprafati de sprijin daca
acest lucru nu este precizat in mod expres.

+ Folositj numai suruburile de fixare fumizate impreuna cu produsul
pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse, achizifionatj
tipul corespunzator de suruburi.

+ Utilizati lungimea corectd pentru suruburile identificate in Ghidul



de instalare.
+ In caz de incertitudine, consultafi un centru de asistenta service
autorizat sau o persoana cu calificare corespunzatoare.

A ATENTIE!

+ Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de fixare in
conformitate cu aceste instructiuni poate duce la
pericolelor de natura electrica.

* Nu utilizafi cu un temporizator, timer, o telecomanda
separata sau orice alt dispozitiv care este activat automat.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana
201219/EC referitoare la Deseurile de Echipament Electric si
Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentjalelor consecinte negative asupra
mediului inconjurator si sanatatii persoanelor, consecinte care ar
putea fi provocate de aruncarea necorespunzatoare la gunoi a
acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric
si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate cu
normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatjii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea si
reciclarea acestui produs, va rugdm sa contactafi administratia
locald, serviciul de eliminare a degeurilor menajere sau magazinul
de unde atj cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului:  Cand incepefi sa gatitj,
pomiti hota la viteza minima si lasatj-o sa functjoneze timp céteva
minute dupd ce afi terminat de gafit. Marifi viteza in cazul
cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizatj viteza/ele sporita/e
doar in cazuri extreme. Inlocuii fitrullele de carbon, atunci cand
este necesar, pentru a mentine o eficienta optima de reducere a
mirosului. Curatatj filtrul/ele de grasime, atunci cand este necesar,
pentru a mentine o eficientd optima a filtrului. Utilizatj diametrul
maxim al sistemului de conducte indicat in acest manual pentru a
optimiza eficienta si pentru a reduce la minimum nivelul de
zgomot.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta cu
evacuare externa sau in versiunea filtranta cu recirculare interna.
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@ Versiunea aspirare

Vaporii sunt evacuatj catre exterior prin intermediul unui tub de
evacuare fixat la flanga de racord.

/\ ATENTIE!

Tubul de evacuare nu se fumizeaza din dotare; acesta trebuie
achizitionat.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu
diametrul inelului de conexiune.

/\ ATENTIE!

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie sa fie

scoase.

Racordatj hota la cablurile si orificile de evacuare prin perete cu

diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificiilor de evacuare la perete cu diametrul

mai mic va determina o diminuare a prestatiilor de aspirare si 0

crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

! Folositj un tub de lungime minima indispensabila.

! Folositi un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

I Evitai schimbérile drastice de sectjune ale tubului.

Versiunea cu filtrare

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi reintrodus
in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune este necesar
sa instalatj un sistem de filtrare suplimentar pe baza de carbon
activ.

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sé fie mai
mica de 60cm in cazul masinilor de gatit electrice si de 70cm in
cazul maginilor de gétit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distanta mai mare, este necesar sa fineti cont de aceasta.

/\ Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la care se
refera eficheta situata in interiorul hotei. Daca este prevazuta cu
stecher conectatj hota la o priza conform cu normele in vigoare,
poziionata intr-o zona accesibila si dupa instalare. Dacé nu este
prevazutda cu stecher (conexiunea este direct la retea) sau
stecherul nu este pozitionat intr-0 zona accesibila si dupa instalare,
aplicati un intrerupator bipolar la norm& care sa asigure
deconectarea completad de la retea in conditile categoriei de
supratensiune Ill, conform regulilor de instalare.

A ATENTIE!

Tnainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia din
refea si de a verifica functionarea corectd, controlafj intotdeauna



daca cablul a fost montat in mod corect.
Hota este prevazuta cu un cablu de alimentare special; in cazul
deteriorarii acestuia, apelafj la serviciul de asistenta tehnica.

Montarea

Hota este dotata cu dibluri de fixare adecvate pentru tofj pereti/
tavane. Este necesar, totusi, sa cerefi parerea unui tehnician
specialist pentru a se asigura de calitatea materialelor si felul de
perete sau tavan. Peretele/tavanul trebuie sa fie destul de gros
pentru a putea sustine gretutatea hotei.

Functionarea

Pentru selectarea functiunilor hotei este suficient sa atingeti
comenzile.

Buton ON/OFF lumini

Buton selectare viteza (puterea de aspirare)
intensiva - functionare 5 minute — apasatj inca o
data pentru a va intoarce la selectarea precedenta.

Buton selectrare crestere viteza (puterea de
aspirare)

Buton selectare viteza medie (puterea de
aspirare) — cand clipeste indica spalarea sau
Tnlocuirea filtrului de carbune. Acest tip de alarma
este in mod normal dezactivatd. Pentru a activa
alarma, dezactivati-o pe cea electronicd apasand
butonul 0 timp de 3 secunde.

Apoi apasati simultan butoanele 1 si 2 timp de 3
secunde; mai intii va lumina intermitent doar
butonul 1, apoi ambele butoane 1 si 2 vor clipi
intermitent pentru a indica activarea. Repetafi
procedura pentru a dezactiva alarma; mai intii
butoanele 1 i 2 vor clipi intermitent, iar apoi doar
butonul 1 pentru a indica dezactivarea.

OJONOXC

Buton selectrare diminuare viteza (puterea de
aspirare) — daca clipeste indica spalarea filtrului
grasimi.

"\, Tasta OFF motor (stand by) - Excludere parte

‘@’ Electronica - Resetare semnalare
spalarefinlocuire filtre.
OFF MOTOR
Apasati scurt pentru a opri motorul.
RESETARE SEMNALARE FILTRE
Cu hota pomita, dupa ce afj efectuat intretinerea
filtrelor, apasati tasta pana la auzul semnalului
acustic. Ledul intermitent 1 (filtru grésimi) sau 2
(filtru cu carbon) inceteaza sa palpaie. ;
EXCLUDERE COMPONENTA ELECTRONICA

Apasafi timp de 3 secunde tasta, se exclude
componenta electronica de comanda a hotei.
Aceasta functie poate fi utild in timpul operafiunii
de curatare a produsului.

Pentru a reactiva componenta electrica va trebui
sa repetatj operatiunea.

Tn cazul eventualelor anomalii de functionare, inainte de a v
adresa Unitatii de Service, intrerupeti, pentru 5 minute alimentarea
cu energie electrica, scotand stecherul din priza si incercatj sa-|
reintroduceti. Dacé anomaliile de functionare se repeta, apelatj la
Unitatea de Service

Intretinerea

Curatarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! FEvitaf folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Fig. 17-24

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul pregatirii
alimentelor.

Trebuie sa fie curatat o datd pe lund (sau cand sistemul de
semnalare a saturafjei filtrelor — daca modelul dvs. este prevazut —
indica aceasta necesitate), cu detergenti neabrazivi, manual sau
utilizand masina de spalat vase, la temperaturi scézute si folosind
un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-gi va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti manerul de prindere cu resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 23

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de
gatire a alimentelor.

Filtrul cu carbon poate fi spalat la interval de doua luni (sau atunci
cand sistemul de indicare a saturatjei filtrelor — daca se prevede pe
modelul din posesie — indica aceasta necesitate) cu apa calda si
detergentj corespunzatori sau in masina de spalat vase la 65°C (in
caz de spalare in masina de spalat executafj ciclul de spalare
complet fara vase in interior).

Eliminati apa in exces fara a strica filtrul, dupa care puneti-l in
cuptor timp de 10 minute la 100°C pentru a-l usca definitiv.

Tnlocuiti materialul filtrului la interval de 3 ani si ori de cate ori
acesta se distruge.

inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe tehnologia
LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana la 10
ori mai mare fata de becurile traditionale si permit economisirea a
90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresatj-va serviciului de asistenta tehnica.



RU - UHCTpYKUMA NO MOHTaXy Y 3KCnnyaTtauuu

U3denue X031licmeeHHO-6b1M0o8020 HasHa4eHust.
MpoussoauTenb cHUMAeT ¢ cebsi BCsKyl0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
Heronagky, yiwepb WM noxap, KOTOPble BOSHUKIM  Mpu
VCMOMb30BaHMM  Mpubopa  BCMeACTBME  HecoOmMiopeHus
VHCTPYKUWMIA, MPUBEEHHbIX B [aHHOM PYyKOBOACTBE. BbiTsika
CIY)XWT 51 BCACbIBAHWS AbIMa W Napa Mpu MpUroTOBNEHM MNALLM
V1 MpefHa3HaueHa Torbko ANst GbITOBONO MCMONb30BaHMS.
BbITshkKa MOXET MMETb AU3alAH, OTNIMYAOLIMIACA OT BbITSIKKMA
MOKa3aHHOW Ha PUCYHKax AaHHOTO PYKOBOACTBA, TeM He
MeHee, PYKOBOACTBO MO 3KCMMyaTauuu, TeXHUYecKoe
00Cny)XMBaHWE U YCTAHOBKA OCTAKOTCH Te XKe.

o OueHb BaXHO COXPaHWTb 3Ty WHCTPYKLMIO, YTOObI MOXHO
6bino obpatUThCst K Heil B Ntoboi MoMeHT. Ecnu uanenve
npogaeTcs, MepefaeTcs WM MepeHocuTest obecreunTs,
4ToBbI MHCTPYKLWS BCErAa bbina ¢ HM.

*  BHuMaTenbHO mpouuTaitTe MHCTpyKUMto. B Heit HaxogwTes
BaHas WHOpMaLMs MO YCTaHOBKe, 3KCTNyataum W
6esonacHoCTH.

*  3anpeLyaeTcs BbINOMHSTL U3MEHEHIS B SMEKTPUHECKOI UM
MEXaH4YECKOI YacTy N3aenvsi U B Tpybax paccenBaHus.

* T[lepen Hauanom ycraHoBkv obopyaoBaHus ybemutech B
LIeNOCTHOCTM M COXPAHHOCTW BCEX KOMMOHEHTOB. [Mpu
Hanmamn NoBbIX MOBPEXAEHNA 0BPATUTECH K MOCTABLLMKY 1
HI B KOEM CITyyae He HauMHaiiTe MOHTaX 060pyaoBaHMNS.

Mpumeyanue: [MpuHaanexHocTi, 0603HaYeHHble 3Hakom "(*)",

SBNSIOTC  ONLMOHAMNBHBIMY,  MOCTABASIEMbIMM ~ TOMBKO  HA

HEKOTOpble MOZENM, WM MpeAcTaBnsioT coboi fgeTanm, He

BXOSWME B KOMMMEKT MOCTaBKM, W KOTOPble 3aKynaroTcs

OTAeNbHO.

@ Bhuumanue!

* [epen Havanom kakon nnbo onepawym
M0 YMCTKE UNi OBCIYXKMBAHMIO, OTKIIOYNTD
BbITSDKKY ~ OT  9NEKTPUYECKOM  CETH,
BbIHUMAs! BUMKY 13 PO3ETKW U OTKIHoYas
obwwmin BbIKNIOYaTENb MoMeLleHns. [ns
BCEX Orepauuit Mo  ycTaHOBKE U
obCnyxvBaHMO  1CMoNb3oBaTh  paboune
pyKaBuLbl.

* [lpubop MmoxXeT ObITb KCMOMb30BaH
[ETbMA He Mradwe 8 neT u nuuamm co
CHIKEHHBIMM (DU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMM
UMW VMCTBEHHBIMA CNOCOBHOCTAMM, NN
KE C HedoCTaTOuYHbIM  OMbITOM, €CMNK
HaxodAaTcs Mo4 KOHTPOMEM, WM ecnu
Obimn  06V4eHbl MCMoNb30BaTh  MPMOOD
BesonacHbiM 06pa3oM M €Cn NOHUMAKT
CBS13aHHbIE C 3TUM OMacHOCTH.

« [leTv DoMXHb! ObITb NOA KOHTPONEM U He
OOITKHbI MrpaTh ¢ NprbopoMm.
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* Onepaumm no 4mncTke 1 OBCNVKMBAHMIO
HE [OJPKHbI MPOBOAUTLCA AETbMU e3

HaJ3opa
«  T[loMelleHne  [OMKHO  MMETb
[OCTAaTOUYHYID  BEHTUNSALMIO, Koraa
KyXOHHas BbITSXKKA  MCTIONb3YeTCs

OIHOBPEMEHHO C Apyrumu npubopamm,
paboTaloWyMm Ha rase WM Opyrux
TONMAMBAX.

* BbITSkka JOIMKHA 4YacTO OuYMLLATLCS Kak
BHyTPW, Tak 1 cHapyxu (XOTA Bbl OOQVH
PA3 B MECALL), npupepxwuBasck Toro,
YTO  yKa3aHoO B MHCTPYKUMSX Mo
obCnyxvBaHuio.

* HecobntofeHne HOPM YUCTKM BbITSKKM U
3aMeHbl 1 YUCTKU (OUNbTPOB YBENUYMBAET
PUCK BO3ropaHus.

CTporo 3anpeLleHo MpUroToBReHWe empl
Ha OTKPbLITOM OTHE NOZ, BbITSHKKOM.

« [ns 3ameHbl NaMMOYK/ OCBELLEHMS
NCMONb30BaTb  TONMBKO  TUM  NTaMMOYKK

YKa3aHHbIN B pasgene
obCnyxvBaH1s/3aMeHbl  aMMOYKL  3TOrO
PYKOBOZCTBA.

Acnonb3oBaHne  OTKPLITOTO  MameHu

HaHoCUT ylwepb dunbTpaMm M MOXET
NMPUBECTU K 3aropaHnsim, No3TOMYy AOMKHO
n3beratbCst B NtoboM crnyyau.

)KapeHbe [OMKHO NpOBOAWMTHLCA  MOA
Haa30pOM, YTOObI 136EXaTh BO3MOXHOCTY
BO3rOpaH1s packasieHHOro MOLACOHEYHOO
Macna.

BHUMAHME: Koroa BapoyHas
MOBEPXHOCTb paboTaeT, AOCTYNHbIE YacT
BbITSHKKM MOTYT HarpeBaTbCs.

* He noakntoyatb Npubop K 3MeKTpuiecKo
CceTM [0 Tex nop, MoKa YCTaHoBKa

MOJTHOCTbIO HE 3aKOHYEHa.

+ To 4TO KacaeTcs TEXHUYECKVX Mep M Mep BesonacHocTn B
MpUMEHeHMN A0 CBPOCa MapoB CTPOTO MPUAEPHKVBATLCS TOrO YTO
npedycMaTpuBaeTcs Mo HOpMaM  FoKarnbHbIX KOMMETEHTHBIX
OpraHoB.

+ BcacbiBaeMblit BO3yX He AOMKEH Bbinyckatbes B Tpy6y,
ucronb3yemylo  Ans BblGpOCOB  AbIMOB  mpubopamu,



paboTatoLLMK Ha Fa3e N ApyriX TONmnBax.

* He wcnonb3oBaTtb MnM OCTaBNsiTb BbITsKKy 63 nmammouek
MpaBUMbHO ~ YCTAHOBMEHHBIX € PUCKOM  MOMY4UTb  yaap
3MEKTPUIECKIM TOKOM.

+ Hukorga He MCMonb3oBaTh BbITSKKY 6€3  MpaBUrbHO
YCTaHOBNEHHOM peLLéTKu!

* Boimsikka HYKOTJA He JomkHa MCMOnb30BaThCs, Kak OnopHast
MOBEPXHOCTb, ECIN TONBKO HE YKA3aHO UHaYe.

* crionb30BaTh TOMLKO BUHTSI 7151 (DUKCUPOBAHIS B KOMMIEKTE C
MPOAYKTOM [NA YCTAHOBKM WIM, €CIM HET B KOMMEKTE,
Mp1oBPECTM BIHTbI NPaBUIBHOTO THMa.

* Vcnonb3oBaTb MPaBUNbHYID [NMHY BUHTOB, YKasaHHyl B
PYKOBOZCTBE MO YCTaHOBKe.

+ B cnyyae COMHeHMi, KOHCYMbTUPOBATLCS B aBTOPU3MPOBAHHOM
LeHTpe Mo OBCHyXMBaHWIO WM C  KBAaNMMEULMPOBAHHBIM
MepCoHarnom.

A BHUMAHHME!

+ HeycraHoska COOTBETCTBYHOLMX BUHTOB "
MPUCTIOCOBIEHUA ANS UKCHPOBAHUS B COOTBETCTBAM C
STUMW  VHCTPYKUMSIMA  MOXET MpUBECTU K  puCKaM
AMEKTPUHECKOTO NPOVUCXOKIEHNS.

+ He wcromb3yifTe  yCTpoWCTBO € MporpaMmaTtopom,
TailMepoM,  OTAENMbHbIM  MyMbTOM  AUCTaHLMOHHOTO
YMIPaBrEHUs Uk NloBbIM [PYrAM YCTPOMCTBOM, KOTOpoe
BKITHO4AETCS aBTOMATAYECKIA.

[laHHoe ~uM3gerMe  MPOMapkMpoBaHO B COOTBETCTBAM  C
Esponeiickon  avpekveoit  2012M19/EC  no  yTunusaumm
3MEKTPUYECKOTO 1 3MekTpoHHoro obopyaosanns (WEEE).
ObecneuB NpaBuNbHYlO YTUNM3ALMIO [JaHHOTO uM3denms, Bbl
rnomMoxeTe  MpefoTBpaTUTb  MOTEHLMaNbHble  HeraTvBHble
MoCreacTBIS ANst OKPYXaloLLEl Cpefbl 1 300POBbS YenoBeKa.

CvvBON mmmEE Ha CamMoM M3JENMM WNK COMPOBOAMTENBHON
[OKyMEHTALMM  YKA3bIBAET, YTO MU  YTUIM3ALMM  [aHHOTO
WU3ennsi C HUM Herb3s 0BpaLLaThes Kak ¢ 00bIYHbIMK ObITOBLIMI
otxojamu. Bwmecto atoro, ero cregmyer caaeatb B
COOTBETCTBYIOLIMIA ~ MYHKT ~ MPUEMKM  BMEKTPUYECKOrO W
3MEKTPOHHOTO 0BOPYLOBaHMS NS NOCTEAYHOLLEN YTUNU3ALIAM.
Cpaya Ha CriomM [OIKHA MpOM3BOAWTLCS B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMM MpaBUNaMm N0 YTUNM3ALMM OTXOJ0B.

3a Bonee noapobHoi MHGhopMaLyen 0 npasurax obpalleHns ¢
TaKAMM U30EMMSIMK, VX YTUR3aLmMK 1 nepepaboTki obpalLaiTech
B MECTHble OpraHbl BMacTWl, B CMyxOy MO yTUNM3aLmMn OTXOLO0B
WV B MaraavH, B KOTOPOM Bbl nproGpeni fiaHHoe usgenve.

YctpoiictBo  paspaboTaHo,
COOTBETCTBUM C:

+ BesonacHocte: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ SkcnnyartaumoHHble xapaktepuctuki: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-
1; 1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/EC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [pennoxenus Ans
MPaBUIBEHOTO MCTIONB30BAHMS B LIENSX CHIDKEHIS BO3AENCTBUS Ha

MCMbITAHO WM M3TOTOBNIEHO B
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OKpyXalolLylo cpegy:  Bkmiouute BbITSXHOM Komnmak Ha
MMHIMArBHOM CKOPOCTH, KOTAA HauMHaeTe roToBWUTb, W OCTaBbTe
ero pabotatb B TeuyeHWe HECKOMbKMX MWHYT Mocre Toro, Kak
3aKOHYUTE TOTOBMTb. YBENU4MBAIATE CKOPOCTb TOMBKO B Cryyae
fonbluoro  kormyectBa fAbiMa M napa, W npuberaiite kK
VCMONb30BAHMIO  MOBBILLEHHBIX ~ CKOPOCTE  TONbkO B
9KCTPEMArbHbIX CUTYaLMsix. 3aMeHsiiTe yrombHblii unbTp(bl),
korga 910  HeobxomuMo, [ANA  MOAAEPKaHWS  XOpoLuei
3(pHeKTMBHOCTM YMeHbLUeHNs 3anaxoB. OuuLLaiiTe X1poBoit/ble
unbTp(bl), KOrAa 3T0 HeobXoAMMO, AN NMOAAEPKaHNS XOPOLLEH
3(pheKTMBHOCTH KMPOBOrO cunbTpa. Vcnonb3yitte
MakcvMarbHbI IMaMeTp CUCTEMbI BO3AYXOBO/OB, YKasaHHbIA B
[aHHOM PYKOBOACTBE, s ONTUMM3ALMM ShCHEKTMBHOCTU W
MUHAMM3ALUY YPOBHS LLYMa.

MNMonb3oBaHue
BhiTsiXka CKOHCTpYMpoBaHa fins paboTbl B pexiMe 0TBOAA
BO3JyXa HapYXy U PeLpKynALv Bo3ayxa.

@ Wcnonb3oBaHue ¢ pexume 0TBOAA BO3ayXa
B aTOM pexvMe UCTIapeHUsi BbIBOGATCA Hapyxy yepe3 rmbkui
Tpy6ONPOBOL, NOACOEANHEHHBIN K COBAMHUTENBHOMY KOFIbLYY.

/\ BHUMAHME!

BblBogHas TpyGa He BXOOMT B KOMMMEKT M [OMKHA ObiTb
npuoBpeTeHa OTAEEHO.

[DivameTp BbIBOAHOW TPYBbI JOMKEH COOTBETCTBOBATL AMAMETPY
COEVHUTENBHOTO KOrlbLia.

/\ BHUMAHUE!

Ecrv BbITsDKKa CHabeHa yronbHbIM (hvnbTpom, TO ybepuTe ero.

MoncoenvHuTe BbITXKY K BbIBOAHOM Tpybe C AnMameTpom

COOTBETCTBYIOLMM 0TBEPCTUIO BbIX0Aa BO3AyXa

(coepmHuTENbHBIN chnaHew).

YcTaHoBKka Tpyd C MEHbLUMM [MaMeTpoM [acT yMeHblueHve

MOLLHOCTU BCacbIBaHWst BO3AyXa W PE3KOe YBENUYEHUe YPOBHS

Lyma.

Mpou3soauTenb CHUMaeT ¢ cebst BCSKYIO OTBETCTBEHHOCTb MO

OTHOLLIEHVIO BBILLIE CKA3aHHOTO.

I Wcnonb3osathb Tpyby C MUHMAIbHO HEOBXOAMMOII ATMHOM.

! Vcnonb3osatb Tpyby C HAaUMEHBLLMM KOMMYECTBOM W3rnbos
(MakcvmManbHbiin yron usrmba: 90°).

I 3beratb pe3Koro M3MEHeHs CeyeHns TpyBbl.

. Wcnonb3oBaHne B peXuMMe peLvpKynauuun
BO3yxa

[lomkeH UCronb3oBaThesl YIoNMbHbIA  (UMLTP, WMeloLLpiic B
Harmumv y Bawero auctpubyTopa. BrarBaeMbIn  BO3AYX
0be3K1puBaeTCs W [e300MpyeTcs neped TeM, Kak BHOBb
BO3BPALLIAETCS B NOMELLIEHE YEpe3 BEPXHIOKD PELLETKY.

YcraHoBKa
PacctosiHue HWKHE rpaH BbITSHKKM Haf OMOPHO MIIOCKOCTbIO
Moz COCYAbl HA KyXOHHOI NNUTE AOMKHO BbiTb HE MeHee 60cm —



ONA ANeKTPUYEeCKUX nnuT, N He MeHee 70cm ans rasoBbIX W
KOM6I/IHVIpOBaHHbIX nnnT.

Ecru B WHCTPYKUUAX NO YCTaHOBKe ra3oBoM NAUTbI
OroBopeHo Gonbluee paccTosiHue, TO y4TUTe 3TO.

& 3neKTquecxoe coefnHeHue
HanpsbkeHne ceTw [OMKHO COOTBETCTBOBATb — HAMpPSHKEHMIO,
yKasaHHOMy Ha Tabnuuke TEXHUYECKUX [AaHHbIX, KoTopast
pa3melLieHa BHYTpY npubopa. Ecrv BbITshkka cHabxeHa BUIKOM,
MOAKIIOYNTE BbITSKKY K LuTencenbHOMy pasbemy. OH JomkeH
oTBeYaTb [JEVCTBYIOWMM MpaBinam W ObiTb pacrionoxeH B
NEerkoJocTyrHOM MecTe. Bkriounts B po3eTKy MOXHO nocrne
YCTaHOBKWA. ECnn e BbiTsKka He cHabxeHa BWUMKOA (MpsiMoe
MOOKMIOYEHNS K CETW), WM  LUTENCembHblii  pasbeM  He
pacrionoXeH B AOCTYMHOM MECTe, Takke U Mocre YCTaHoBK, TO
UCMOMb3yMTe  Hagnexaluwii  ABYXMOMIOCHBIA  BbIKNOYATENb,
obecreyvBatoLLyiA MONHOE Pa3MblKaHIE CETV MPY BO3HWKHOBEHUM
YCINOBUA NepeHanpsikeHns 3-eil kateropuu, B COOTBETCTBUW C
VHCTPYKLMSIMU 1O YCTaHOBKE.

A BHAMAHME!

npexae Yem MOAKMIYMT K CETW MUTaHWS  SNEKTPUYECKYIO
CUCTEMY BbITSKKM W NPOBEPUTH UCTIPABHOE (hyHKLIMOHMPOBAHYE
ee ybegutecb B TOM, uTO kabenb NuTaHWs MPaBUMbHO
CMOHTVPOBaH.

BbITsiKka MMEET crieLanbHblil kaberb 3MekTponuTaHus; B
cnyyae roBpesaeHus kabersi, HeobxoaUMo 3akasaTb ero B
cnyxbe no TeXHUIeckoMy 0BCIyKVBaHUIO.

YcraHoBka

Boimskka cHabweHa aobensmu  ons kpennedus ee B
BonblunHcTBe cTer/noTonkoB. OfHako, Heobxoaumo obpaTuThes
K KBanuULMpoBaHHOMY TEXHUKY 1 ybeauTsCs B TOM, 4TO
MaTtepuansl MPUrodHbl [N [@HHOTO TWNA CTeHbl/ MmoTorka.
CreHa/noTonok A0mkHbI 0briafatb AOCTATOYHON MPOYHOCTBIO C
y4eToM Macchl npubopa.

quHKLWIOHVIpOBaHVIe

[ins BbIGOpa (hyHKLMIA BBITSXKKM [LOCTATOMHO Crierka Hax@Tb Ha
KOMaHAHbIE KHOMKM.

Knonka ON/OFF cseta
/7, \ KHOMKa nepekmioueHMsi Ha  MHTEHCHBHYIO
\ ) CcKOpoCTb  (MOWHOCT  BCachlBaHMs) -

MPOKOITKATENBHOCTb 5 MUHYT — HaXaTb MOBTOPHO,
4TOGbI BEPHYTLCS Ha MPEAbIYLLYH0 YCTAHOBKY.

KHonka nepekmntoyeHusi Ha BbICOKYH CKOPOCTb
(MOLLHOCTb BCachIBaHMs)

KHonka nepexrnioueHnsi Ha CpefHIo CKOPOCTh
(MOLLHOCTb BCaCbIBaHMSI) — KOrfja MUraeT,

oJo
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yka3blBaeT Ha HeOBXOANMOCTb O4UCTKM, Nk
3aMeHbl yronbHoro unbtpa. flaHHas
CcurHanv3aumst 06bI4HO OTKMtoueHa, [Ans
aKTVBaLWM CUrHanmM3aLmm Heobxoanmo
WCKIMKO4MTb 3MEKTPOHMKY. [ins 3TOro HaxmuTe Ha
kHorKy 0 v iepxuTe ee HaxaToi Ha MPOTSHKEHU
3 cekyHa.

3aTem 0HOBPEMEHHO HaXuMaiiTe Ha KHOMKM 1 1
2 Ha NpoTshKkeHNM 3 ceKyHp, CHayana HauHeT
MyNbCHPOBATb KHOMKA 1, NOTOM HauHyT
nynbcvpoBaTb 06e KHomku 1 1 2, 4to
CBMAETENLCTBYET O TOM, YTO aKTVBaLS
3aBepLLeHa. [oBTOpUTL fAaHHYHO orlepaLio Ans
OTKITKOYEHMS CUTHANM3aLWK, CHauana HauHyT
nynbCUpOBaTb KHOMKK 1 1 2, NOTOM HayHeT
nynbCvpoBaTh KHoMKa 1, 4To ykasblBaeT Ha
OTKITK4EHVE CUTHANM3ALWN.

KHonka nepekmntoyeHUs Ha HU3KYIO CKOPOCTb
(MOLHOCT ~ BCacblBaHWs) — Korma  Muraer,
yKasblBaeT Ha HEOBXOAMMOCTb OUUCTKI (HMbTPa
3a0epXKKM K1pa.

KHonka OFF motopa (stand by) — Uckniouerue

OnekTpoHuku - COpoc  curHanmsaumm
oyucTKa/3ameHa hUnbTPOB.

OFF MOTOP

KpaTkoBpeMEHHO HaxaTb Ha KHOMKY, uToBbl
BbIKIIOUMTb MOTOP.

CBPOC CUrHAJTM3ALIUK ®UNLTPOB

[Tpu BKIOYEHHON BLITSDKKE, MOCIe TOro, Kak 6bino
BbIMOMIHEHO ~ TexHudyeckoe  oBCMyxvBaHWe
(hMNLTPOB, HaXaTb Ha KHOMKY 1 AepXaTb HaxaTol
rnoka He MpO3BYYUT —aKyCTUYECKWA CurHan.
Muratowmin  ceetogmon, 1 (MeTannmueckuin
bunbTp) MM 2 (yrombHblie OUNBTP) NPEKpaTUT
murath.

WCKIOYEHUE SNEKTPOHUKA

[lepxaTb Haxaton 3 cekyHabl KHOMKy 1 Gynet
VCKIO4EHa AMEKTPOHMKA YPaBNEHMS BbITSHKKM.
[aHHas dyHKuMs MoxeT ObiTb MonesHon BoO
BPEMS O4UCTKY U3aenms.

Yro6bl CHOBA BKITHOUTB 3MEKTPOHMKY, JOCTATOYHO
MOBTOPYTB OMepaLiuio.

B cnyyae BO3MOXHbIX aHOManMit paboTbl, mepef Tem Kak
00paTUTbCi B LIEHTP TEXHUYECKOM MOMOLM OTKIKYUTL OT
3MEKTPOMMUTaHNS MUHUMYM Ha 5 cex. Npubop, u3snexast BUNKY 1
MOTOM BHOBb MOLCOEANHUTL ee. B cryyae, ecrv aHomanms He
1cye3aeT, 06paTUTLCS B LIEHTP TEXHUYECKOI MOMOLLIA.



Yxon

Oumcrka

[ns ounctkm wucrons3yite TOJIbKO  crieupansHyio  Tpsnky,
CMOYEHHYI0 HEMTparnbHbIM XWAKM Motolwmm cpencteom. HE
UCNONL3YUTE HUKAKUE UHCTPYMEHTbI [N OYUCTKM.
He npuveHsiite cpenctBa, cogepkalume — abpasviBHble
matepvansi. HE IPUMEHAWTE CMUPT!

®unbTpbI 3apepKKY Xupa

Puc. 17-24

YnepkvBaeT 4acTuLibI XUPa, UCXOAALLME OT NNUTbI.

OuUnbTp CrieAyeT UMCTUT EXEMECSYHO (MMM Korda cuctema
VHOVKALWM HacbILLEHns hunbTpoB, eCrim oHa uMeeTcs B Bawwei
MOOENY,  YKka3blBaeT Ha  [aHHylo  Heobxogumoctb )
HearpeccuBHLIMM - MOIOLLMM - CPEACTBAMM, BPYYHYIO UMM B
NOCyOOMOEYHOM  MallMHe MpU  HU3KO  Temnepatype U
3KOHOMIYHOM LIAKIE MbITbS.

Mpy MbITbe B MOCYAOMOEYHON MalUMHe MOXET WMETb MeCTO
HekoTopoe ObeclieunBaHie (unbTpa 3adepkki Xupa, HO ero
unbTpyloLas  XxapakTepucTka  octaeTcs  abComoTHO
HEN3MEHHOM.

[ns  cHATMS  kvpoBOrO  hunbTpa  MoTAHUTE K cebe
MOANPYXVHEHHYIO PYUKY OTLIENNeHns punbTpa.

YronbHbIi (hUnbTp (TONLKO B pexume
peumpKynsuum)

Puc. 23

YpansieT HenpusiTHbIE 3anaxu KyXHU.

YronbHbIl UnbTp HaZo MbiTb kaxgble ABa MecsiLia (Ui, Korda
cHCTEMA CUTHaM3aLMM O HaChILEHHOCTU (WNLTPOB - €cnn
TakoBa MpedsieHa B Balleil MOAenM — Yka3blBaeT Ha Takyio
HeobXxoaUMocTb) B TEMMo BOAE C MOAXOAALVMMA MOMOLMM
CPELCTBaMM MM B MOCY[OMOEYHOI MalumHe npv 65°C (B cryyae
MbITbS B NOCYAOMOEYHOI MaLLMHE BbINOMHUTL MOMHbIA Lk Ge3
nocyapl).

CnuTb NMUWHIO BOAY, He noBpexgas urbTp, Mmocrne Yero
noctaButb ero B AyxoBky Ha 10 muHyT npu 100°C pgns
OKOHYATENbHOM MPOCYLLKA.

3ameHsITb PUNbLTP Yepes Kaxable TPY rofa W Kaxapli pas, korga
OH OKa3blBAETCS MOBPEXAEHHBIM.

3ameHa namn

BbiTsikka 060pyaoBaHa ocBeleHmem Ha ceetoamogax LED.
CaeTogmoabl 06ecneymnBaroT ONTMMAsbHOE OCBELLIEHME, X CPOK
cnyx6bl B 10 pa3 npeBbILLAET CPOK PaBOTbI TPAAMLIMOHHBIX
NamroYekK, 1 NO3BONSIOT 3KOHOMUTL 90% SMEKTPOSHEPTUN.

[inst 3ameHb! CBETOAMOA0B 0BpaLLATLCS B CIyBY TEXHUYECKOro
obcnyxvBaHms.
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UK - IHcTpyKLisi 3 MOHTaXy i ekcninyaralii

Yitko moOTpUMyiiTecsi NpuBeAeHUX B AAHOMY KepiBHULTBI

iHCTpYKUii. BupobHuk 3HiMae 3 cebe Byab-siky BinoBinanbHiCTb

3a HecCrpaBHOCTI, 30UTkv abo MoXexy, Lo MOXe MaTi MicLie mpu

BUKOPUCTaHHI MPUCTPOIO BHACTIAOK HEBMKOHAHHS  IHCTPYKLM,

NpuBEOEHNX B AAHOMYy  KepiBHWLTBI.  BuTSXHWI  KOBMak

CMPOEKTOBaHWIA [f1i  BCMOKTYBaHHS My Ta Mapy, Lo

YTBOPHOETLCA i Yac MPUrOTYBaHHA i Ta MPU3HAYEHUA NuLie

Ans nobyTOBOrO BUKOPUCTaHHS..

KyxoHHa BUTSKKa MOXe MaTW AU3aiiH, WO BiApi3HAETLCA Bif

BUTSKKM 300paXeHHOI Ha ManioHkax Ljei iHCTpykuii ane B

Oynb-AkOMy BWNaAKy iHCTPYKUii 3 MOHTaxy, TEXHIYHOro

o06cnyroByBaHHs Ta ekcnnyarauii 3anuwarorcs 6e3 amiH.

*  Baxnmeo 36epertv Lj iHCTPYKLi Ans Toro, o6 MoxHa Byno
3BEHYTUCS [0 HUX B Byab-skuii Yac. Y BuUnagky npoaay,
nepefadi 41 nepeiagy, nepekoHaTncs B ToMy LG iHCTPyKLi
6ynm pa3om 3 BupoBom.

*  YBaXHO MpouuTaTh iHCTPYKLii: B HUX MiCTUTLCS Baximea
iHchopMaLlist 3 BCTAHOBEHHS!, BUKOPUCTaHHs! Ta beaneku.

*  3abOpOHEHO BMKOHYBATM EMEKTPUYHI YN MeXaHiuHi 3MiHM Y
BMPOOi 4M y BUBIOHMX KaHanax.

*  TlepLu Hix NPUCTYMUTM A0 MOHTaXY BUPOBY NepesipTe Y BC
KOMMoHeHT 6e3 fechexTiB Ta He € MOLKOmKeHUMMA. Y
MPOTUNEXHOMY BUMAAKY 3BEPHITLCS B MiCLe mpopaxy Ta
3yMMHITE MOHTYBaHHS BUPODY.

Mpumitka: [etani, nosHaueHi 3dakom "(*)' € ngogaTKoBUAMM

aKcecyapamu Ta NocTaqakThes NLLe 3 AesikUMI MofensimMu, abo

€ [JeTansamu, siki He MOCTaYaloTbCst B KOMMNEKTi i i MOTPIGHO

KynyBaTtu.

@ MonepemxeHHs no

0e3neuji

Mepen novatkom Byap skoi onepauii o
ounweHHio  abo  obcnyroByBaHHIO,
BiAKIIOYITb BUTSDKKY Bifl €MEKTPUYHOI CITKM
BUTAMYIOMM  BWIKY 3  po3eTkm  abo
BiOKIOYAKOYM  3aranbHUii  BUMMKAY
MPUMILLEHHS.

« [Ina ycix onepayin no ycTaHoBui Ta
06CrnyroByBaHHI0 BUKOPUCTOBYMTE POBOY
pyKaBMLi.

 [lpucTpin MOXe BMKOpPUCTOBYBATUCS
OiTbMM  He wmorodwmmn 8 pokiB  Ta
ocobamm i3 SHKEHUMM  I3NYHUMM,
CEHCOPHUMM abo PO3yMOBUMY
3aibHoCcTAMK, ab0 3 HEAOCTATHIM AOCBIAOM
SKLWO 3HaxoOsATbCA NiA KOHTponem, abo
Ovnn HaBYeHi BUKOPUCTOBYBATU NPUCTPIi B
BesrneyHin cnocib Ta SKWO PO3yMitoTb
MoB's3aHi 3 TUM HebEe3Neku.
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* [itTn noBuHHi BVTW Min KOHTpOreMm i He
MOBWHHI rPATUCS 3 MPUCTPOEM.

« Onepauii N0  u4MWeHHK  Ta
06CnyroBYBaHH0 He NOBUHHI NPOBOANTUCA
AiTbMu 6€3 Harnaay.

* [NoUMILLEHHS MOBMHHO MaTW OOCTaTHIO
BEHTUNALIO Konm BUTSDKKA
BMKODWCTOBVETLCH OAHOYACHO 3 iHLLIMMM
NPUCTPOSIMX O MpaLoloTb Ha rasi abo
IHLLMX NanuBax.

* BuTsikky HeobXigHO 4acTo YMCTUTH SK B
cepeawHi, Tak i 3308HIi (XOMA b OWH
PA3 HA MICALLb), notpumysatucs B 6yab
SKOMY BWMaZKy TOro, LIO BKa3yeTbCs B
iHCprKu,iﬂx 1o 06CnyroByBaHHO.

* He poTpuMaHHs HOpM OuMLEHHS Ta
3aMiHM | OunLieHHs inbTpiB 36iMbLuye
MIMOBIPHICTb PU3NKY 3arOpsiHHSI.

+ CyBOpO 3aD0POHEHO MPUroTyBaHHS iXi Ha
BiAKPUTOMY BOTHi Mig, BUTSDKKOLO.

[nsa  3amiHM  NamnoYkm  OCBITIIEHHS
BUKOPUCTOBYBATW TiMbKA TWM  NaMMOYKu
BKa3aHu B po3aini
06CcnyroByBaHHs/3aMiHa Namnoyky  Liboro
nocibHmKa.

BukopucTaHHs  BigKpUTOro  Monym’s
HaHOCUTb  3BMTOK  (hinbTpam | Moxe
NpU3BECT [0 3aropaHHsl, TOMy MOTPIGHO
YHUKaTL B Oyab SKOMY BUMaaKy.

CMaXeHHs MOBWHHO MpOBOAMTUCA  Nig

HarnsgoM oG YHUKHYTW  3aropsiHHs
pO3nMTOI ONill.
YBAIA:  Konu BapunbHa  MOBEPXHS
npawoe,  JOCTYMHi  YaCTUHU  MOXYTb
HarpiBaTucs.

* He nigkntoyati npucTpin [0 enekTpuyHoi
CiTKM [0 TWX Mip, MOKW He Byae NOBHICTHO

3aKIH4eHa yCTaHOBKa.

+ Lo cTocyetbes TexHiYHMX Mip Ta Mip 6e3neku y BUKopUCTaHHI
LU0 BIAHOCUTLCS O BUKWMIB MapiB, CyBOPO AOTPUMYMTECS HOPM
MICL{EBIX KOMMETEHTHX OpraHis.

+ MoBITPS LU0 BTArYETLCS, HE MOBUHHO BUMyckaTucs B Tpyby sika
BUKOPVCTOBYETLCS ANt BUKWZY AVMIB MPUCTPOSIMM LLO MPaLIto0TH
Ha rasi Ta iHLWKX nanueax.



* He BukopucToByBaTv abo 3anuwwaty BuTsikky 6€3 npaBunbHO
BCTAHOBMIEHNX ~ NaMMOMOK 3 PU3MKOM  OTpUMATX  yAap
€MEKTPUYHIIM CTPYMOM.

+ Hikonu He BuKopuCTOBYBaTM BUTSXKKYy 663 NpaBWNbHO
BCTAHOBIIEHOI peLLiTku!

* Butskka HIKOJIU He noBuHHA BMKOPUCTOBYBATUCS $IK OMOPHA
MOBEPXHS, SKLLO TiMbKV He BKa3yeThbCs.

+ BukopucToByBaTy rBUHTY ANst dhikcyBaHHS! B HaBopi 3 MPOyKTOM
ONs YCTAHOBKM, SKWO Hemae B Habopi, mpumbati reuHTA
MPaBUILHOTO THMy.

* BukopucToByBaTH NpaBUIbHY [OBXWHY TBUHTIB sika BKA3YETHCS B
MOCIGHIKY MO BCTAHOBMEHHIO.

*Y BUNaJKy CyMHIBiB, KOHCYNbTYBATICS B @BTOPM3OBAHOMY LIEHTPI
abo 3 kBanichikoBaHM NEPCOHATNOM.

A YBATA!

* He BCTaHOBMI0BaHHS! BiAMOBIAHMX BHTIB | NPUCTPOIB ANS
(hikcyBaHHS y BIAMOBIHOCTI 3 LMW IHCTPYKLISMU MOXe
NPVIBECTY 10 PU3VKIB ENEKTPUYHOTO MOXOMKEHHS.

+ He cnig BUKOpKCTOBYBATW 3 MPOrPaMaTopoM, TaitMepoM,
OKPEMUM MyrbTOM KepyBaHHs 860 3 Oyab-AkMM iHLLIMM
MPUCTPOEM, SIKWIA MPUBOAMTLCS B Ait0 aBTOMATUYHO.

[aHuiz Bupi6 MpomapkoBaHWiA BIAMOBIAHO [0 EBPONEACHKOT
avpektuam 2012/19/EC, yTunisaLyst €neKTpUIHOro | eNEKTPOHHOMO
obrnapHanHa (WEEE). 3abesnedytoun BipHy yTinisauiio Lisoro
Bupoby, Bu pomomoxete nomepeouTu MOTEHUjiAHI  HeraTwBHi
HaCnifKi NS OTOYYKOYOro CepeaoBuLLa i 3A0POB'A NIIOANHN, KOTPI
Mormv 6 MaTi MicLe B MPOTUNEXHOMY BUNAZKY.

Cvveon mmmmm Ha camomy BMpoGi abo Ha CympoBOMKYKOHOMY
11010 [JOKYMEHTi BKa3ye, LLO MV yTUni3aLlii Liboro BUpoby 3 HUM He
MOXHa NOBOAUTMCA SIK 3i 3BUYaHMMM MOGYTOBMMM BIAXOZ4AMMU.
BiH Mae 3naBaTics y BiGMOBIAHMA MyHKT MPUIAOMY €NEKTPUYHONO i
€MEeKTPOHHOMO 0braHaHHs Anst nofansLUoi yTunisawi. 3naaHHs
Ha 3MaM MOBWHHO BUKOHYBATUCS 3MAHO 3 MICLIEBUMM MpaBuiaMm
no ytunisavji Bigxomis. Ans Ginblue feTanbHoI iHopmaLi npo
npaBuna MOBOAKEHHS 3 TakuMu Bupobamy, ix yTunisauii i
nepepobky 3BepTaiiTech B MICLEBI opraHu Bnaau, B cnyx6y no
yTunisadii Bigxoais, abo B MaraawH, B sikoMmy Bu npunbanm ganui
BUpi6.

Mpuriag crpoekToBaHo, BUNPoBYBaHO | BUTOTOBMEHO 3riaHO 3:

+ besnexa: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Excnnyarauinni sikocti: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3;
1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Mopaau Ans npaBusibHOI
ekcnnyatauii Ta AN 3HWKEHHS BMIMBY HA CepenoBuLLe:
Bmukaitte BATSIKKY Ha MiHIManbHy LUBWAKICTb Meped noyvaTkom
MPUrOTYBaHHS i, | 3anuLualTe ii npaLloBaTh Ha [eKinbka XBUMMH
Micns 3aKiHYEHHS MPUroTyBaHHS. 36inbLuyiiTe LBWAKICT TiNbkK y
pasi BENWKOI KINbKOCTi AWMy i mapy Ta BUKOPWUCTOBYITE HaamyB
TNbkM Yy KpaWHiX Bunagkax. [ns  nigTpUMaHHS  BMCOKOT
edheKTUBHOCTI BUOAMNEHHs 3anaxi, 3a HeoOXiQHOCTI, BUKOHYITE
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3aMiHy ByrinbHOMO(-1x) GinbTpy(-iB). AN MATPUMAHHS BMCOKOI
eeKTMBHOCTI (hiNbTPy X1piB, 38 HEOBXIAHOCTI, BUKOHYWTE YMCTKY
inbTpy(-iB) KMpiB. BuKOPMCTOBYIATE MaKCUManbHWIA AiaMeTp
C1CTEMI MOBITPOBOAB, LLO BKA3aHWUIA Y iHCTPYKLIi Ans onTumisaLi
€heKTUBHOCTI Ta MiHiMi3aLii Lwymy.

BukopuctaHHs

BuTsikka pospobneHa ans poboTv B pexuMi BCMOKTYBaHHS,
BMBOLSYM MOBITPS HasoBHi abo B inbTpytodoMy pexumi 3
PeLMpKyNSLieto NoBITpS.

@ BapiaHT BigBegeHHs

Mapu BMBOAATECS Ha30BHI Yepes BYBiAHY Tpyby 3akpinneHy Ao
naHua s'egHaHHs.

/\ YBATA!

BuigHa Tpyba He noctavaetbes i ToMy HeobxigHo i npupbatu
OKPEMO.

[iavetp BuBigHOi Tpybu noBMHEH BiAnoBiaTM  AiameTpy
3'€AHYBabHOTO KiNbLIS.

/\ YBATA!

FIKLLIO BUTSDKHIIA KOBMaK Mae BYrinbHi inbTpu, TO iX Tpeba 3HATH.

Mig'enHaTv koBMak O HaCTHHOI BMBIGHOI Tpybu Ta BUMBIgHOTO

OTBOpY 3 O[HAKOBMM AiaMETPOM BUXOZY MOBITPS (3'€QHYHO4MIA

(priaHeLp).

BukopucTaHHs HacTiHHMX BYBIgHUX TPYO Ta OTBOPIB 3 MEHLLMM

[AiaMeTpoM MpuBefe A0 3VEHLUEHHS eCheKTUBHOCTI BCMOKTYBaHHS!

Ta 3HauYHe 36iNbLUEHHS PIBHS LLYMY.

Tomy MM 3HiMaemo 3 cebe Gyab-sky BignOBidArbHICTL MO

BUILLIECKa3aHOMY.

! BuKopuCTOBYIATE HalKOPOTLLMA BUTSBKHUIA KaHan.

! BuKOpUCTOBYWTE BUTSIKHUA KaHamn 3 HaUMEHLLOIO KIbKICTIO
MOBOPOTIB (MaKcManbHIA kyT noBopoTty: 90°).

! YHukaifTe piskvx 3MiH NNOLL Nepepisy BUTSHKHOTO KaHarty.

. BapiaHT 3 chinbTpauicto

BTArHyTe MOBITPS 3HEXMPIOETECA Ta OYNLLYETBCA Ta 3HOBY
noBEPTaETLCA B MPUMiLLIEHHS. [ing Toro, Lo BMKOPUCTOBYBATH
KOBMaK y LOMY pexuMi, HeobXifHO BCTAHOBWTM AOMATKOBY
cucTemy inbTPIB 3 aKTMBOBAHNM BYTNNAM.

IHcTansAuis
BioCtaHb HDKHBOI  BiYaCTWHM BUTSXXKM OO MOCYAy Ha
KyXOHHIA nnuTi Mae 6ytv He MeHwe 60cm, y Bumapky
enekTpuyHuX nnut, Ta 70cm, y BuMaaKy rasoBux Ta
KOMBIHOBaHMX NANT.

HeoGxigHo npuiimaTti Ao yBaru BiAcTaHi, siki BKa3yloTbCs B

HCTPYKUji 3 iHCTanALii ra3oBoi NKTH.

AN Mip’eaHaHHA no enekTpoMepexi
Hanpyra B enektpomepexi Mae BIOMOBIAATM  BKA3aHWM
XapaKTepucTUkaM Ha €eTUKETL, sika 3HaXOWTbCH BCEPEeAVH



BATSKKM. KO B KOMMMEKT BXOAWTb BWMKa Mif€dHaHHS B
eMneKTPOMEPEXy, TO CMiA MiL'eAHATV BUTSXKY [0 PO3ETKM, LLIO
BiONOBiAE ICHYIOYMM HOPMaM Ta 3HAXOMTbCA B AOCTYMHOMY
MiCLj, L0 MOXHA BMKOHATM 1 MiCNs iHCTanauji. FAKLO X BUnka He
BXO[WTb B KOMMNEKT (MpsMe Nify'eiHaHHS B enekTpoMepexy), abo
po3eTka He 3HaxoaUTLCS B AOCTYMHOMY MICL, TakoxX i micns
iHCTanAuii, TO cnig BMOHTYBAaTW HaNEXHWA ABOX-MIOMKOCHNIA
BUMMKAY, SkviA 3a6e3neunT MOBHE BIAKIIOYEHHS Bif Mepexi B
ymoBax nepeHanpyri Il kaTeropii, B MOBHIN BignoBiQHOCTI 3
npaBunamm iHcTansLyii.

A YBATA!

nepea TAM SIK 3HOBY MIOKITHOYATI BUTSKKY O enekTpoMepexi i
nepesipuT MpaBUmbHICTL PoBOTH, 3aBXOM KOHTpOMIoNTE L6
LUHYp Mepesi OyB 3MOHTOBAHWI BiPHO.

BUTShKHWI KOBNaK Mae crieLyjianbHIiA NPOBIL, XUBMEHHS; Y BUNAAKY
MOLLKOZPKEHHS! MPOBOAY, 3aMOBTE 10r0 Y criy6i TeXHIMHOrO
obcryroByBaHHs.

IHcTansauia

B KOMMMeKT BUTSKKM BXOOSTb  LUYpYyNM ANS  KPIMEHHs,
po3paxoBaHi Ha GinbluicTb TMNIB CTiH/CTeNb. MpoTe HeobXxigHO
3BEPHYTUCA A0  KBanithikoBaHOrO  TexHika [Ans  Mepesipku
NpWOaTHOCTI MaTepianiB B 3anexXHOCT Bif TUMy CTiHW uu CTeni.
CriHa/ctenst noBuHHI ByTV AOCTATHBO MILHAMK, LLOG BUTPUMATH
Bary BUTSKKW.
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®yHKLiOHYBaHHS
[ns Bubopy yHKUiA KOBMaka [OCTATHBO NETKO HATUCHYTW Ha
KOMaHLHi KHOMKA.

KHonka ON/OFF cBitna

KHonka  nepeknioyeHHA  Ha  iHTEHCUBHY
WBMAKICTb (MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS) - TPMBArICTb
5 XBUMWH — 3HOBY HAaTWCHYTH, LIO6 NOBEPHYTUCS Ha
ronepeHi0 YCTaHOBKY.

®®

KHonKa nepekmnioYeHHs Ha BMCOKY LWBWAKICTb
(MOTYXKHICTb BCMOKTYBaHHS)

KHonka nepekmntoueHHs Ha CepefHIo WBMAKICTb
(MOTY)KHICTb BCMOKTYBaHHS1) — KON MUrae BKasye Ha
HeobXigHiCTb YnCTkY abo 3aMiHi ByrinbHOO CinbTPY.
Lla curHanisauis 3a3suyaii BigknioyeHa. Ons Toro
Wwob  nmigkmowMTM  curHanisauiio  HeoOxioHO
BUKTIOYMTI ENEKTPOHIKY, HaTMCKalouM Ha mpoTsisi 3
cekyHa kHorky 0. [lani, oAHOYACHO HaTUCHYTI KHOMKM
12 npotsirom 3 cekyHA, criovatky noyHe Grmmary
kHonka 1, noTim 0Buasi kHomku 1 i 2, BKkasyloum Ha
nigKioyeHHs curHanisayi. MosTopuTh onepatiito Ans
BiZKIIOYEHHS curHaniaaLli, cnovarky byayTb MUroTiTi
kHorkv 1 i 2, noTiM 3aMUTOTWUTL TiNMbKKM KHOMKa 1,
BKa3yo4M Ha BiAKIMOYEHHS CUrHaniaaLji.

oJo

KHonka nepeknioyeHHi Ha HW3bKY LWBMAKICTL
(MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS1) — KOM MUra€ BKasye Ha
HEODXiAHICTb YNCTKY dhinbTPY 3aTPUMKM XVPIB.

Kvonka OFF motopy (stand by) — BukntoueHHs

©

Enektponikn -  CkuHyT™M  curHanisauito
yncTKal3amiHa inbTpis
OFF MOTOP

HaTucHyTM KopOTKOYACHO, LG BUMKHYTV MOTOP.
CKWHYTU CUrHANI3ALIIKO ®INbTPIB

Ha BBIMKHYTIA  BATSKUi, nicns  MpoBeAeHHS
obcnyroByBaHHs hinbTpiB, HATUCHYTM Ha KHOMKY Ta
yTpuMyBaTh ii 4O OTPUMAHHS 3BYKOBOTO CUrHarly.
CBiTro AioA 1, LLO MUrOTUTL (KvpOBMIA (hiNbTP) Yn 2
(BYrinbHMiA CinbTP) NEpecTaHe MUMOTITA.
BUKITOYEHHA ENEKTPOHIKA

HaTucHyTM Ha 3 cekyHAM Ha KHOMKY, BUKMIOYMTLCS
KOMaHaHa enexTpoHika KoBraka.

Ls onepaLjto Moxe GyTi KOpUCHOIO Mig Yac YNCTKM
BMpOOY.

[ns Toro, oG 3HOBY MIOKMOYMTI ENEKTPOHIKY,
[0CUTb MOBTOPUTY [jt0.

Y BUnaaKy aHomanin thyHKLOHYBaHHS MEPLL HiX 3BEPHYTICA 4O
LIEHTPY TEXHIYHOro 0BCNYroBYBaHHS BIKITIO4MTY Ha 5 CeK. BUPIO
Bifj €NEKTPOMEPEXi, BUTAraK4M BUMKY i MOTiM 3HOBY BUMKHYTH ii.
FAKwwo aHomanist oyHKL{OHYBaHHS HE 3HWKHE 3BEPHYTUCS 0
LieHTPY TeXoBCnyroByBaHHs.



Jornsag

Yuctka

[ns unctm  BukopuctosyiTe JIALLE  creujanbHy cepseTky,
HaMOuyeHy HeiTpanbHUM  pigkum  MutowuM  3acobom.  HE
BUKOPUCTOBYUTE 3ACOBIB ABO IHCTPYMEHTIB anA
OYULLIEHHSA!

He BukopucToByiiTe 3acotu Lo MatoTb abpa3meHi MaTepianu. HE
BUKOPUCTOBYMTE CMUPT!

DinbTp 3aTPUMKM KuUpiB

Man. 17-24

3aTpuMye KMpOBI CMOMYYEHHs, WO BMHUKAIOTL Nif 4ac
MPUroTyBaHHA ixi.

[MOBMHEH 4MCTUTMCA OOMH pa3 B MicAub (abo komu cuctema
iHAVKaLi nepenoBHEHHS dinbTPiB, SKLO € Y BalLlilt Moaeni, Bkasye
Ha AiaHy HeoOXmHICTb), 3 BUKOPUCTAHHSIM HEArPECUBHIX MUKOUMX
3acobiB BpyyHy abo B MOCYLOMMWIOWIA MaLUMHI MpWU  HU3bKIN
TemrepaTypi | KOPOTKOMY LIKTII.

[Mpy MUTTI B NOCYAOMMIOYI MalLMHI MOXe MaTu Micue Aesike
3HebapBneHHs GinbTpy,npoTe oro inbTpyroYi XapaKTepUCTUKA
3aMMLIAKTHCS HE3MIHHAMM.

[inst 3HATTA CiNbTPY 3aTPUMKV XKUPY NOTSHITE Ha cebe NPy XUHHY
PYUKy Bif4enmneHHs ginbTpy.

ByrinbHui ¢inbTp (Tinbku B pexumi peumpkynsvii)
Man. 23

B6upae HenpueMHI 3anaxm KyxHi.

ByrinbHui hinbTp MOXHa MuTW KOXHI fBa Mmicsui (abo komm
cucTeMa iHOmKalji nepenoBHeHHS DinbTpiB, SKWO € Y Baluii
Mogeni, Bkadye Ha QJaHy HeoOxigHicTb) B Tennii Bogi 3
BIANOBIAHMMI MUIOUMMM 3acobamu abo B MOCYAOMMIAHIN MaLLMHI
npu Temnepatypi 65°C (B OCTaHHLOMY BUNAAKy, BUKOHaiTe
MOBHWIA LyKN MUTTS Be3 nocyay).

3nutn 3aiiBy Bogy, He MOLLKOMKyluM dpinbTp, nicnst Yoro
noctasuTi horo B gyxosky Ha 10 xeurmH npu 100 ° C gns
OCTaTOHHOrO MPOCYLLYBAHHS.

3MiHIolTe MOAYLUKY KOXHI 3 POKM i SIKLO MONOTHO BMSBUTHCA
MOLLKOMPKEHVM.

3amiHa Jlamn

Butsikka obnafHaHa CUCTEMOIO OCBITIIEHHS Ha OCHOBI TEXHONOTT
gioais (LED).

[I00N 3abe3neuytotb onTUManbHe OCBITIIEHHS!, TPUBANICTb iX B
10 pasiB BuLLa Bif 3BU4ANHUX NaMnoyoK Ta AatoTb 90% ekoHoMmil
€eneKTpoeHepril.

lllogo ix 3amiHM 3Bepraiitecs A0 CyxBU  TEXHIYHOrO
0bcryroByBaHHs.
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KK - MoHTaxxaay MeH naiijanaHy HycKaybl

[JlaitbiHpaywbl acnanTsl nafanaHy GapbicsiHga 6yn Hyckayaa
BenrineHreH  KonpaHy LWapTTapblH CaKTamaraHHbIH, KecipiHeH
BonFaH OMKbINbIK ©PT MeH 3aKbiM YLWiH xayan Gepmengi.
Copfblll Texk KaHa Yige naiimanaHyra GoraTbiHpai etin
obanaHraH.

Kaknak ocbl KiTanwapa kepceTinreH cypeTTepaeH esrelue

Gonbin kepiHyi MyMkiH. [lereHMeH, KOnaaHy, TeXHUKanbIK

KbI3MET KOpCeTy XoHe OpHaTy HycKaynapb! 6ipaeii 6onaabl.

*  KeskenreH yakbiTTa Oyn HyckaymeH nanpganaHy
YLUiH aKTaraH MaHpI3abl. Byibim
caTbifiFaH,TancbipfaH HEMEeCe XOWbINFaH kesge
oI OHbIMeH Bipre KanFaHblHa Ke3 XXeTKI3iHi3.

* Hyckayobl MyKuMAT OKblHbI3: oHOa Oyriamapl
KOHAbIPY, narganany XeHe KaybINnciaaik
»KeHiHae MaHbI3abl ManiMeT 6ap.

*  ByMbIMHbIH 3MEeKTPOHAbIK HEMECE MexaHUKasbIK
KOHCTPYKUMSICbIHAA Hemece COpFblLL
BEHTUNSAUMANBIK KaHangapbiHOa —ellkaHdan ga
e3repicTep )acamaHpl3.

*  OpHatygbl opbiHoamac OypbiH 6epinreH 6apnbik
KypaMmaacTapAblH, 3akbiMaanvaraHblH TeKCepiHi3
Hemece oOpHaTygbl xarnFactblpmac — OypbiH
nenpanfa xabapracbiHpl3.

Eckeptne: "(*)" TaHbacbl 6ap Geniktep Tek keWbip

ynrinepmeH  GepinetiH  (Gacka  >xafgannapga

GepinmenTin), Bipak caTbin anyra 6onaTbiH KOCbiMLLIA

akceccyapnap 6onbin Tabbinaap.

@ Hyckaynap

*+ Kes kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKamnblK  Kbl3MeT  KepceTy
XYMbICTapblH oOpblHAamac OypbIH
alaHbl LWblFapy Hemece Xeninik
KyaT KesiH axblpaTy apKelbl
COPFbIWTbl  QNEKTP  KesiCiHeH
aXblpaTbIHpI3.

« OpHaTy >X8He TexHuKanblK
KbIBMET  KepCeTy  >KYMbICTapbIH
XKYPri3reH kesge apAaanbiM XKYMbIC
KOnFaObIH KUiHj3.

* Byn KypbInfFbiHbI 8 XacTafbl XaHe
ofaH yrnkeH Gananap, AeHe, cesy

Hemece akpin-om  KabinetTepi
ekTeyni TynFanap Hemece
Toxipubeci MeH  Oinimi KoK
TyMFanap OHbl Kayinci3 >KorMeH
navganaHyra KaTbiCTbl  Hyckay
anbin, bIKTUMan kayintepgi
VFbIHFaH »Karganna KoHe
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Gakbinayga 6GonfaHga nanganadHa
anagpl.

BananapgpbiH Gackapy
SMNEMEHTTEPIH ©3repTyiHe XoHe
KYPbIIFBIMEH ~ OMHayblHA  XKOI

BGepmey kepexk.
+ Taszanay xoHe o3 O0eTiHWe

TEXHUKAmNbIK  KbI3BMET  KepceTy
XXYMbICTapbIH 6ananapablH
HakpbinaycbI3 XyprisyiHe
bonmangbl.

* Acyn coprbilwbl 6acka ras xary
KypblnFbinapbiMeH Hemece 6acka
OTbIHOAAPMEH navganaHbiiFaH
Kesge,  KypbifFbl  OpHaTblIFaH
Genme XeTKIiNIKTI TypAe enaeTinyi
KaKeT.
* CopfbILUTI iLLiHEH A€, CbIPTbIHAH
aa xyneni typge (KEM OEMEHOE
AVbIHA BIP PET) Tasanay Kepek,
apdambiM  TEeXHUKanblK  Kbl3MeT
KepceTy HyckaynbifbiHaa GepinreH
Hchaynap,u,bl OpbIHAAHbI3.
CopfbIWTbIH, Tasanay
CTaHOapTTapblH 8He cy3rinepai
anmactblpy XoHe Tasanay
BonbIHLWA epexenepai
e ycTaHbGay HeTWXeciHOe epT
TyblHOAYbI MYMKiH. TamakTbl
Tikenen copfbiL actbiHOa
XaHablpyra KaTaH, ThINbIM
canblHagpl.
+ llamabl aybICTbIpY YLUIH TEK OChbl
HYCKayJIbIKTbIH, «TexHuKanblK
KbI3MET kepceTty/lLlamaapabl
aybICTbIpy» BenimiHae kepceTinreH
Lam TypiH nanganaHbiHbI3.

AlIbIK  XanblHAObI navganaHy
cysrinep VYWiH 3UAH >XaHe epT
KayniH TyblHAATYbI MYMKIH,

COHObIKTAH OfaH eluKalwaH Xon
BGepmey kepexk.
MangbiH wWwamagaH TbIC  Kbl3biM



Hemece XKaHbIn keTneyiH
KamMTamacbl3 eTy YLiH, TaMakTbl
abannan Kyblpy KaxerT.

CAK BOJIblHbI3: CopfbiwTbiH
KormkeTimAaj BenikTepi Tamak
AarblHoay KypbIFbinapbl
nanvganaHbiifaH  Kesge  Kbi3bin
KETYi MYMKiH.

* OpHaty TonblK askTanManbiHLa
KYPbIIFbIHbI ~ 9MEeKTp  XeniciHe
KOCMNaHbI3.

« bByopiH wbiFyblHA  Kapcbl  KOMAaHbINATbIH

TEeXHUKarnbIK >koHe Kayincisgik LwapanapbiH eckepe
OTbIpbIM, KeprinikTi  Gunik opraHgapbl  GekiTkeH
epexenepai MyKUAT opbliHAay MaHbI3abl.

» Ocbl KypbINfbIHBIH TYTIK apKbinbl BarFbiTTay XXyWeciH
ra3 Hemece 6acka OTbIHAbI XafaTblH KypbinfFbinapaaH
WwhikkaH Oynapgbl  WwbiFapy cusKTbl  Gacka  Aa
MakcaTTapga —navganaHbinatbH - Ke3  KemnreH
KONAaHbICTafbl KenaeTy XyveciHe amnfFay Kaker.
OneKkTp TOrbIHbIH COfy KayniHe GannaHbICTbl Lwambl
oypbic  GekiTinvereH CopFbIWTLI  NanganaHGaHbI3
XoHe KanablpmaHbI3.

+ Topnapbl THIiCTi Typae OekiTinMereH COpFbILLTHI
eluKalliaH narnganaHbaHpI3.

* ApHaWbl kepceTinmeniHwe, copfbiwTbl ELLKALLAH
Tipek 6eTi peTiHAe nanganaHbaHbI3.

» Tek opHaTy yuwiH eHiMmeH Gipre GepinreH GekiTy
bypaHganapbiH navpanaHbiHei3, erep Gepinvece,
OypaHdaHbIH TUICTi TYPiH caTbin anblHpI3.

* bypaHpanapablH  OpHaTy  HycKaymblfblHAA
KepCeTinreH AypbIC Y3bIHABIFBIH NanaanaHbIHpI3.

* KymeHmaHcaHbl3, ©KIneTTi KbI3MET  KepceTty
OoMbIHIIA XopAeM KepceTy opTanbiFblHa Hemece
TUICTi MamaHZaHFaH TynFara xabapnacbiHpl3.

A ECKEPTY!

» BypaHganapabl Hemece GekiTy KypbUFbICbIH
OCbl HyckaynapfFa CoMKeC OopHaTnay 3MeKkTprik
KayinTepre aKenyi MyMKiH.

» bargapnamanaylbiveH, TanvepmeH, 6Genek
KawbikTaH  Backapy kyleciMeH Hemece
aBTOMaTTbl TYpAe KOCbiMaTblH Ke3 KenreH
6acka KypbinFbiMeH KongaHbaHpI3.

OnekTpnik eHe 3NeKTPOHAbIK acrnanTapabl KavTta
nanpgara acblpy eHiHgeri 2012/19/EC Esponanblk
avpektnueke (WEEE) ceikec GepinreH  eHim
TaHbanaHabl.

BepinreH eHivai AypbiC kanWTa navgafa acblpygbl
KamTamaccbl3 eTymeH, Ci3 KopluaraH opTaFa XoHe
ajam [fOeHcaynbifblHa Kepi  ocepiH  Turidy Ai
Gonabipmayra KemeKTececis.
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AcnanTafbl Hemece xonjaMa KykaTTafbl s
TaHbacbl bepinreH acnanTbl KanTa nanpara acblpyaa
apeTTeri TypMbICTbIK kangblKk peTiHOe wurepyre
6onvaiTbiHbIH kepceTefi. OHbIH OpHbIHA 3NEKTPMiK
KeHe OSneKTPOHAbIK acnanTapabl KavWTa navgara
acblpyra apHarnfaH kabbingay nyHKTiHE Tancbipy
Kepex.

Bysyra Tancelpy acnanTbl KawTa navgara acblpy
XeHiHAer XeprinikTi epexenepre CONKeC LUblFapbinybl
THiC.

ByHaan eHiMaepdi nanganaHy, kanta nangara acbipy
epexenepi >XeHiHOe TOmnblK aknapaTTbl XeprinikTi
OKIMLLIINIK ~ OpblHAApbIHAH,  KanablKTapabl — KanTa
navigara acblpy KplaMeTiHeH HeMece GepinreH eHimaj
Ci3 caTbIn anfaH AyKeHeH ana anachbi3.

Kypbinfbl kenecinepre cau »obanadfaH, CblHanfaH
X@He xacan LUblFapblriFaH:

« Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

* ©Himainik: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
KoplwiafaH opTtara ocepdi asauTy YLWiH AypbiC
navganaHy Typarbl Hyckaynap:

Osipneyai bacraraHga KaKnakTbl eH as
XblngamablKneH KOCbIHbI3 XaHe asipney
asiKTarnfaHHaH keliH 6ipa3 MUHYT Golibl XKyMbIC
icTeTiHi3. XKblngamabikTa TeK TYTiHHIH, xoHe OyapbiH,
YNKEeH Merwepi XaffavblHaa apTTbIpblHbI3 JXaHe
KYLWEeWTY  XblNgamablfblH(KTapblH) — TeK  LUeKTi
Xafgavnapga navganadbiHbid. YKakcbl KarFbiMCbI3
VicTi asaiTy TvimMAainiriH cakTay yLiH kaxxeT bonFaHaa
KeMip Cya3riCiH(nepiH) aybICTbIpblHbI3. 2Kakcbl Man
cyarici TvimainiriH cakray yLwiH kaxeT borFaHaa man
cyariciH(nepiH) aybICTbIPbIHbI3. TuimginikTi
OHTaVnaHabIpy *aHe Wyapl GapblHWa as3anTy YLUiH
OCbl HyCKayrnblKTa KepCeTinreH eTKi3y >XyWEeCiHiH eH
YNKEH AvaMeTpiH NanganaHbIHpI3.



Maipanany

Copfbli cbipTka aya Oypfbiwbl Gap Tapty
Xengetkiw peTiHoe, Hemece iWwKi kanTa anHany
cya3riwi peTiHAe nNanaanaHyra apHanfaH.

@ Copy HycKacbl

By cbipTka GipikTipyLwi donaHeLke KOoCblFaH COpFbILL
KyObIp apKbinbl LblFapbinagsl.

/\ ECKEPTY!

Copfbilw KyObIpaplH AvameTpi GipiKTipyLLi caknMHaHbIH,
AnameTpiMeH TeHaec Bony Kepek.

/\ ECKEPTY!

Copfblll  KyObIpbl  COpFbILL  XKMHAKTaMacbIMeH

XeTKisinvenai, oHbl 6enek caTbin any Kepek.

CoprbILLThl KabblpFafarbl COpFbILL KyOblpnaps! MeH aya

LblFapaTbIH TeCikTepaen, Con AnameTpaeri Tecikrepre KOCbIHbI3

(6ipikTipyLui onaneLy).

Kabblpragarbl coprbill KyOblpnapbl MEH Kempey auameTpaeri

TeciKTi naifanaHy, copy KyaTblH HaLlapnaTbin, rypinaeyix

KyluenTesi.

I KaxeTTi MuHMMangbl y3blHObIKTaFb! TYTIKTi KOnAaHbIHbI3.

! bBapbHwa ken vinivi 6ap TyTKTI KOMAaHbIHBI3 (MiMMHIH
Makcumangp! bypbiwb: 90°).

| TyTiktiH KenpeHeH KumacbiHga TyGereini earepicTepai
GonabipmMaHpbI3.

Cy3y HycKacbl

On ywiH Bip keMip CyriCi KaXeT, OHbl SpeTTeri caTylubinapaaH
anyra 6onagp!.

Cyari WibiFapbinFaH ayaHbl XXOFapFbl LLbIFLIC TOPbI apKbIbl
Benmere Kaitta xibepy angblaa oHbl Mail MeH vicTepaieH
TasapTagpl.

KoHabipy

CoprbllUTblE, TOMEHN Kbipbl MEH bibIC acTbiHAarbl Tipeyilu
Ka3blKTbIFbIHbIH apa KALUbIKTbIFbI ANEKTp nnuTach! ywwiH 60cm,
an ra3 Hemece OipikTipinreH nnutanap yiwiH 70cm JeH kem
Bonmaybl THic.

Erep Hyckayaa ra3 nnutacbiH OpHaTtyfa
apTbiFblpaK apa KawbIKTbIK GenrineHreH 6onca,
OHbIl €CKepiHi3.

& 3HEKTp Kocynapbl

JKeniHiH kepHeyi acnanTblH iWiHAe OpHanackaH
TakTanwaga GenrineHreH TexHukanblk gepekTepaen
KepHeyre caikec Kenyi kepek. Erep coprbil
BUIMKaMeH >xabpblktanFaH 6Gornca, opHaTbiFaHHaH
KeniH ge icteyre GonatbiH, KON XeTepnik >xepae
Gonybl TuWic, icTen TypFaH epexenepre Ccaiikec
anMarbl-canmvansl LWTENcenbre COpFbILLTbI KOCbIHbI3.
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Erep copfbil BurkameH >xabapikTanmaraH 6onca
(kenire Typa KOCbiny), HemMece anmarbi-canmarnbi
LTencenb OpHaTbINFaHHaH KeWiH e Kom XeTepnik
Xepae b6onmaca, oHaa opHaTy HyckayblHa caiikec 3-
[opexeneri ackblH KepHeydi GonablpManTbiH XaHe
XeniHiH ToNbIK allbiyblH kKaMTamacchl3 eTeTiH TMICTi
€KINOMIOCTIK aXbIpaTKbILUTLI NanaanaHbIHbI3.

A ECKEPTY!

KOpeK XericiHe COPFbILLITLIH 3NEKTPMiK XYyWeCiH Kocy
angblHAa kopek kabeni AypbIC MOHTaXAanfFaHbIHa ke3
KETKI3IHi3.

CyblIpy Kannarbl apHavbl HOp bepyLLi CbivxeniMeH
xabapikranraH. Civkeni bysbinFaH Xaraaiiaa OHbl aybICTbIpy
YLLiH TUICTi KbI3MET KePCETY OpTarbIKTapbiHa 6apbiHbI3.

Bexity

Cyari kenTtereH kaOblpra/Tebe TypnepiHe calikec
KeneTiH BekiTkiluTepMeH (dmkcaTopnapmeH)
KaMTamacbi3gaHablpbiiFad. Anaiga, matepvangap
GepinreH kabblpra/Tebe TypiHe CalKecTiriHe ke3
XKeTKidy YLWiH Oinikti MamaHFa onbibiHbI3. Cyari
canvarblH  keTepe anatblHganW  kabblpra/Tebe
XKETKINIKTI MbIKTbI 6OMNybl KEPEK.



Maipanany

CopfbllWTbiH, (PyHKUMSANApbIH TaHgay YLH FaHa nepMeHgepai
TYPTiHi3.

ON/ OFF Light Herisri

KapkbIHab! XbingamabiFbl TaHgay nepheci (Copy
KyaT) - Bacnace3 KalitagaH angblHFbl [apametpre
0opany YLLiH - 5 MUHYT Y3aKTbifbl.

Yorapb! xbingamabIKTbl TaHday nepHeci (Copy
Kyatbl).

Oprawa XbinaamabIKTbl TaHaay nepHeci (Copy
KyaT) - XbINbINbIKTan ke3ae on kemipTeri CyariHi xyy
Hemece aybICTbIpy KaxeTTirH kepceTeqi. byn curHan
ofetTe axbipatbinagbl. [abbingbl Kocy yuiH, 3
cekyHn O TyiimeciH 6acy apKbinbl 3MEKTPOHABIK
oLipy.

Keneci, 6ip me3ringe TyiimenepiH 1 xaHe 3 cexyHa 2
6acbiHpI3; anabiMeH, Tek 1 TyAMeLLiriH, cofaH KewiH
exi TyiMenep 1 xoHe 2-KaHLaHabIpyabl kepceteni
KbiNbIMbIKTaAbI, KbiNbibKTaRgbl. Ostapasl eLipy
YWiH KalTanaHyi3; GipiHWi TyiMenepi 1 xoHe 2
aXblpaTbinFaHblH KepceTeqi KbiNbIbIKTanab! aHe
keiliHHeH Tek 1 TyiimeLLiriH 6onagbl.

TemeH XbinpamabiKTbl TaHaay nepHeci (Copy
KyaT) - XbiMbinblKTan ke3ge On TOH Cy3riHi xyy
KaXeTTiniriH kepceTeqi.

OFF Motor Heriari (Typ) - MeKTPOHMKA XOKKA -
cysrinep curHangapgbl aybiCTbipy / Xyy KauTa
OpHATbIHbI3.

OFF MOTOR

KosranTkblLLbIH eLLipesi Kbickalla 6acbiHpI3.
Cyzarinep curHanpap RESET

PexuMiH XyMbIC iCTEiTIH KaTap, cyari Xyprisygi
XKY3€re acblpaTblH KeliiH, [OblObICTbIK CUrHanm ecty
[ediH nepHeciH 6acbiHbI3. biMblbikran LED 1
(dunbtpmi)  Hemece 2 (kemipTek  cyar)
KbIMbINbIKTaYbIH TOKTaTazbI.

ELECTRONICS kocnaraHpa

3 cekyHn nepHeciH 6acbiHpi3. Coprbill koMaHaach!
3MEKTPOHKA anbIHbIN TacTanazpl.

Byn dyHkums onepauusnap Tasanay eHiM KesiHae
nanpans Gonybl MyMKiH.
Xain  anekTpoHuka
KalTanaHpI3.

CcanbiHpl3  onepaLmsiHbl

Copfblll AypbIC XYMbIC icTeMece, Kbickalla Aepnik 5 cekyHn
3MeKTP KeniciHeH axblpaTblHbI3. alaHbl CbipTka TapTbin. CogaH
KelliH OHbl KailTaaH KOCbIHbI3 XHE TEXHUKANbIK KOMEK KepceTy
KbI3meTiHe xabapracnac OypbiH Tafbl Bip peT kepiHi3.
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TexHuKanbIK Kbi3meT Kepcety

Tasanay

Taszanay ywiH TEK 6elitapan xyfbILL 3aTneH
CynaHfaH apHaiibl LIyGepekTi nanganaHbIHbI3.
K¥PbINFbIHbl HEMECE TA3ANAY K¥PAJbIH
NAUOANAHBAHbBI3! AGpasvsnbik kocnackl 6ap
3aTThl NanaanaH6aHsis. CMAPTTI
NAAMOANAHBAHbI3!

Maii cyarici

17-24 cyper

Ac paiibiHaayaaFb1 Mai GenwekTepiH ycTan Kanagb.
OunbTPAi ait CaibiH XyFbILL 3aTTapMeH KONMEH Hemece TeMeH
Temnepatypaga keHe YHEMi Xyy LWMKMHOEr bibIC KyFbill
MallMHacbiHda Tasanan Typy Kepek (Hemece (punbTpAi
KaHbIKTBIPY OKyweci, erep cisgiH, ynrige ©onca, 6Gepinred
KXKETTINIKTi KOPCETKEH XaFnainaa).

Marigb! Tasanay urbTpi bIAbIC XyFbILL MALUMHACHIMEH XYFaHaa
©HCi3aeHyi MyMKH. bipak OHbIH ~Tasamay cunaTtbl Mynge
esrepmeigi.

Mait cyariciH anbin TacTay yLiH cepinneni 6ocaty TyTKacbIH
TapTbiHbI3

Kemip cyariw (Tek cyariw-copfbiw TypiHAae)

23 cypet

Ac nicipreH ke3ge xxapaMcbI3 MiCTi ycTan Kanagbl.
Kemip dunbTpiH exi ai caribiH (Hemece unbTpLi KaHbIKTbIpY
Typarbl xabapray XyWeci — erep CisaiH MofeniHiaae opHaTbInFaH
Borca - ocbIHaalt KaxeTTinikTi xabapnaca) bICTbIK CyAa xaHe
TUICTI Xyy KypangapbiMeH, Hemece 65°C TemnepaTypaa biabic
XyFbILL MaLLMHAAA Xyyra onaabl (bepinreH xafgainaa Tonblk
bifbICCHI3 XYY LWKMIH OpbIHAAY KaXeT).

dunbTpre 3aKbIM KenTipMen apTblk Cyabl anbin TacTaHbI3 4a
unbTpAIH apTKbI GNirH ToMbIK KeMTipy YLUiH OHbI 10 MUHYTKA
100°C, Temnepatypagarbl yxoBKara carbiHpi3.

3 XblN CaliblH He MaTepuan 3aKbIMAaHFaH CailblH KOCbIMLLA
BeTTi aybICTbIPLIN TYPbIHbI3.

Liam aybicTbIpY

Kopryc xapbIK Ao TEXHONOrUSIChIHA HEM3aenreH Xapblk
XyWeciMeH xababIKTanFaH.

YKapbIK avoaTapbl OHTanrb! XapbIKTbl, 94eTTen WwamaapaaH 10
€ece apTblK Y3aKTbIKTbl KaMTamachI3 eTefi xaHe 90% anekTp
3HeprUsiCbIH cakTayFa MyMKiHaik Gepesi.

AybICTbIPY YLLIH TEXHUKAMbIK KbI3MET kepceTy 6enimiHe
xabapnacblHpI3.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tapselt kdesolevas juhendis antud juhiseid. Seadme
valmistaja keeldub igasugusest vastutusest seadmega seotud
voimalike ebameeldivuste, rikete voi tulekahjude eest, mis
tulenevad selles juhendis antud juhiste eiramisest. Ohupuhasti on
ette ndhtud kupsetusldhnade ja -aurude eemaldamiseks ksnes
koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus véib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

*  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miiigi, vodrandamise v&i kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

*  Lugege juhised tahelepanelikult I&bi: sin on tahtsat teavet
paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

*  Arge muutke toodet ega selle véljatdmbetorusid elektriliselt
ega mehaaniliselt.

*  Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei oleks
kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet paigaldage, vaid
p6orduge edasimiiiija poole.

Markus. Juhendis siimboliga ,(*)" tahistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega voi tuleb need soetada eraldi.

@ Ohuabinoud

* Enne puhastamist voi hooldamist lilitage
kubu elektrivorgust valja, votke juhe seinast
voi lulitage ruumi dldidliti valja.

+ Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
todkindaid.

+ Masinat tohivad kasutada lapsed alates 8.
eluaastast ja flusiliste, sensoorsete voi
mentaalsete  hairetega  inimesed  Voi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all vdi kui neid on dpetatud
masinat ohutult kasutama ja nad mdistavad
seotud ohtusid.

* Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

* Ruumis peab olema piisav ventilatsioon,
kui  kubu kasutatakse koos teiste
seadmetega, mis kasutavad gaasi voi teisi
sUttivaid aineid.

*  Ohupuhastit  tuleb  korrapéraselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
seejuures kinnihooldusjuhendis esitatud
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tapsetest nduetest.

* Kui o6hupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada vo6i vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

* Kubu all ei tohi toidukasutamisel kasutada
leeke.

* Pimi vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pimni
tadpi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid ja
vOib pdhjustada tulekahju, seeparast tuleb
selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma 6li stttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal
voivad kubu valised osad muutuda tuliseks.
* Arge Uhendage elektrivorku seadet enne

taielikku paigaldamist.

+ Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jérgige alati kohalike
véimude kehtestatud ndudeid.

+ Kubu sissetémmatud 6hku ei tohi juhtida torusse, kuhu juhitakse
ka gaasil vGi teistel kiitustel tdbtavate seadmete suits.

+ Arge kasutage kubu, kui pimid ei ole nduetekohaselt paigaldatud,
elektrildogioht.

* Mitte kasutada kubu ilma véretal

+ Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei ole
eraldi vélja toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui neid
ei ole kaasas, siis ostke diget tiitipi kruvid. Kasutage kruvisid, mille
pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse korral p66rduge
teeninduse voi vajaliku véljadppega inimese poole.

A TAHELEPANU!

Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete paigaldamine, mis ei
vasta juhistele, toob kaasa elektriléogiohu.

+ *Arge kasutage eraldi  programmeerimisseadet,
taimerit, kaugjuhtimispuli ~ vdi mis  tahes  muud
automaatselt aktiveeruvat seadet.

Seade on margistatud direktivi 2012/19/EC  (elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle eest,
et see toode kdrvaldatakse kasutusest digesti, aitate véltida
vdimalikke negatiivseid tagajérgi keskkonnale ja tervisele.

Siimbol mmmmm tootel voi sellega kaasas olevates dokumentides
naitab, et toodet ei tohi kaidelda nagu olmejaatmeid, vaid see tuleb
anda elektri- ja elekiroonikaseadmete jatmete vastuvdtupunkti,



kust see laheb taasringlusse. Jérgige kohalikke jaatmete
kdrvaldamise alaseid Gigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kaitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke ihendust
vastava kohaliku asutuse, olmejaétmete kogumise ettevtte voi
selle firmaga, kelle kdest te toote ostsite.

Seade on vélja tootatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ Elektromagnetiline dhilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1;
EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise ajal:
Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled hakanud
s60ki valmistama ning lase sel td6tada paar minutit parast toidu
valmimist. Suurenda tdokiirust vaid suure suitsu v6i auru korral
ning kasuta intensiivreZiimi ainult hadavajaduse korral. Vaheta
vajaduse tekkides valja soefiltrid, et tagada piisav I6hnaeemaldus.
Puhasta vajaduse tekkides rasvafitrid, et tagada npiisav
rasvaeemaldus. Kasutada juhendis ndidatud maksimaalset
arajuhtimisava, et optimeerida tdhusus ja vahendada mira.

Kasutamine

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
véljatdmberezimis  kui ka ohku fitreeriva  toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

@ Ohu viljatémbega versioon

Aur viiakse vélja Uhendusaéariku kilge kinnitatud véljatdmbetoru
abil.

/\ TAHELEPANU!

Valjatémbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise osta.
Véljatdmbetoru  diameeter peab olema sama suur
Uihendusvoru oma.

/\ TAHELEPANU!

Kui Ghupuhastil on séefitrid, tuleb need eemaldada.
Uhendage ohupuhasti véljatbmbetorude ja seinal asuvate
véljalaskeavadega, mille diameeter on vdrdne Ghupuhasti
valjalaskeava (lihendusaarikuga) omaga.
Peenemate torude ja vaiksemate seinal asuvate véljalaskeavade
kasutamisel vaheneb tdmme ja suureneb oluliselt mra.
Seetdttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.
I Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.
| Kasutage vdimalikult véheste polvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).
Valtige toru ristidike olulist muutumist.

. F|Itersusteem

Vélja témmatud 6hk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZimil
kasutamiseks ~ tuleb  paigaldada  taiendav  aktiivsdega
filtreerimissiisteem.

kui
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Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kddgi Shupuhasti alumise
&are vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui 60cm ning
gaasi- voi kombineeritud pliidi puhul véiksem kui 70cm.

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis noéutakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

& Elektriiihendus

Vdrgupinge peab vastama dhupuhasti sees asuval andmesildil
toodud pingele. Kui Shupuhastil on pistik, (hendage see
kehtivatele eeskirjadele vastavasse pistikupessa, mis asub ka
parast Ohupuhasti paigaldamist ligipd&setavas kohas. Kui
Shupuhastil pistikut ei ole (puhasti on otse vérku tihendatud) véi kui
pistik ei asu kohas, mis jadks ka parast 6hupuhasti paigaldamist
ligipd&setavaks, paigaldage nduetekohane kahepooluseline lliti,
mis kindlustaks vastavalt paigalduseeskirfjadele Il kategooria
ligpinge korral téieliku eraldamise vooluvérgust.

A TAHELEPANU!

Enne kui lllitate Shupuhasti uuesti elektrivrku ja kontrollite, kas
see tootab korralikult, kontrollige alati, kas vorgukaabel on
korralikult monteeritud.

Ohupuhastil on spetsiaalne toitekaabel; kui kaabel on kannatada
saanud, po6rduge tehnoabi poole.

Paigaldamine

Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinteflae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud tehniku
poole. Sein/lagi peab olema kiillalt tugev, et dhupuhasti raskust
kanda.



Tootamine

Ohupuhasti funktsioonide valimiseks piisab, kui juhtseadmeid
kergelt puudutada.

[
oo Valgustuse liiliti

(, \ Intensiivse kiiruse (tSmbevdimsuse) nupp -
\ ) tootab viis minutit — eelmise seadistuse juurde

naasmiseks vajutage uuesti.

. Suure kiiruse (t6mbevdimsuse) nupp

Keskmise kiiruse (t6mbevdimsuse) nupp — selle
@ vilkumine tdhendab, et séefiltrit on vaja pesta voi
vahetada. Konealune signaal ei ole tavaliselt
aktiivne. Selle aktiveerimiseks lilitage elektroonika
vélja, vajutades kolme sekundi jooksul nuppu 0.
Seejarel vajutage iheaegselt nuppe 1 ja 2 kolme
sekundi jooksul. Algul vilgub tiksnes nupp 1,
seejarel vilguvad modlemad nupud, naidates
aktiveerimist. Signaali desaktiveerimiseks korrake
sama tegevust. Algul vilguvad nupud 1 ja 2,
seejarel Uksnes nupp 1, ndidates desaktiveerimist.

Véikese kiiruse (tmbevdimsuse) nupp -selle
vilkumine tahendab, et rasvafiltrit on vaja pesta.

Mootori valjaliilitamise nupp (stand by) -

©0©

Elektroonika  valjaliilitamine - Filtrite
pesemiselvahetamise mérguande
lahtestamine.

MOOTORI VALJALULITAMISE NUPP

Vajutage mootori valjalilitamiseks lihidalt.
FILTRITE MARGUANDE LAHTESTAMINE
Lilitage pérast fitite hoolduse teostamist
Shupuhasti sisse ja hoidke nuppu all, kuni kélab
helisignaal. Vikuv LED 1 (rasvafiter) véi 2
(stefilter) Iopetab vilkumise...

ELEKTROONIKA VALJALULITAMINE
Vajutage nuppu kolm sekundit, Shupuhasti
elektroonilised juhtseadmed liilituvad valja.

See funktsioon vib toote puhastamisel kasulikuks

osutuda.
Elektroonika  taaskéivitamiseks  piisab,  kui
toimingut korrata.

Talitlushairete korral lahutage aparaat enne tehnoabisse
pdordumist kdigepealt vahemalt viieks sekundiks elekirivorgust,
tdmmates pistiku vélja, seejarel Uhendage ta uuesti vorku. Kui
héire jatkub, pddrduge tehnoabi poole.

89

Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks ~ kasutage ~ AINULT  neutraalse  vedela
puhastusvahendiga niisutatud  lappi. ARGE ~KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!

Viltige abrasivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Joonis 17-24

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda fuleb kord kuus mittesdobivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi v6i ndudepesumasinas madala temperatuuri
ja ltihikese tsiikliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see véhimalgi
maaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 23

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I6hnad.

Soefiltrit voib iga kahe kuu tagant (véi kui filtrite kiillastumise
indikaatorstisteem — juhul kui teie mudelil on selline siisteem —
néitab, et on vaja puhastada) pesta sooja vee ja sobivate
puhastusvahenditega v6i 65°C juures ndudepesumasinas
(nBudepesumasinas pestes laske abi teha terve pesutstikkel, iima
et masinas oleks ndusid).

Eemaldage liigne vesi filtrit kahjustamata, seejarel pange filter 10
minutiks 100 °C ahju, et ta 1dplikult kuivaks.

Vahetage matti iga kolme aasta tagant véi siis, kui riie on katki.

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kiimme korda
pikema kestvusega vorreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Pirnide véljavahetamiseks pddrduge teeninduskeskuse poole.



LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bldu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé. Gartraukis
skirtas ddmams ir garams, susidariusiems gaminant maista,
iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brosiiroje, taciau naudojimosi, prieziiros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

*  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gamin| parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kitg vieta, jsitikinkite,
kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

* |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie jdiegima, naudojima ir sauguma,

*  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiy.

*  Prie$ jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo komponentus, ar
nepazeisti. Jei pazeisti, nutraukite jrengimo darbus ir
susisiekite su platintoju.

Pastaba: ,,(*)“ simboliu pazymétos dalys yra papildomi priedai,

tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi priedai, kuriuos

galima nusipirkti atskirai.

@ Saugos taisyklés

* Prie§ atlikdami bet kokius valymo ar
priezitros veiksmus, atjunkite gartrauk| nuo
elektros tinklo iStraukdami maitinimo laido
kiStukg ar iSjungdami pagrindinj namo
jungikl;.

* Atlikdami visus montavimo ir prieZitros
darbus mavékite darbines pirstines.

* Vaikai nuo 8 mety amZiaus ir asmenys su
ribotomis fizinémis, jutimo ar psichinémis
galimybémis, ar neturintys patirties ar
reikalingy Ziniy, gali naudoti aparatg su
priezilira arba gave atitinkamas instrukcijas
apie saugy aparato naudojimg bei suprate
visus pavojus, susijusius su jo naudojimu.
[renginiu.

* Valymas ir priezidra negali bati atliekama
vaiky be priezidros.

+ Patalpoje turi biti pakankama ventiliacija,
kai virtuvinis gartraukis naudojamas vienu
metu kartu su kitais  jrenginiais,
naudojanCiais dujy ar kity medziagy
degima.
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» Gartraukis turi biti daznai valomas tiek i$
vidaus, tiek i$ iSorés (MAZIAUSIAI VIENA
KARTA PER MENES)), bet kuriuo atveju
rekomenduojama vadovautis  prieziiros
instrukcijose pateiktais nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukciju, gali kilti gaisro
pavojus.

* GrieZtai draudZiama gaminti patiekalus su
ugnimi po gartraukiu.

* Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanCiame prieziliros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidZia
filtrus ir gali sukelti gaisra, dél to jos batina
vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad
lkaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo, kol

jis néra visiSkai sumontuotas.

« Grieztai laikykités vietinés valdZios pateikty taisykliy dél iSmetamy
damy techniniy matmeny, ir saugumo.

+ |siurbiamas oras negali bati iSleidziamas | vamzdyna naudojamq
damy, susidariusiy, dél dujy ar kity medziagy degimo, iSmetimui.

+ Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempy, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

+ Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali biti naudojamas, kaip
atrama, nebent aiSkiai nurodyta kitaip.

+ Montavimui naudokite tk kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu jy negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varZtus, kuris nurodytas Montavimo
vadove.

+ 13kilus dvejonéms, kreipkités | galiota aptarnavimo centrg ar
panasy kvalifikuota personala,

A DEMESIO!

Netinkamai sumontavus varztus ir kitas tvirtinimo detales
nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti pavojy su elektra.

+ Nenaudoti su atskiru programavimo itaisu, laikmaciu,
nuotoliniu valdymo pultu arba bet kuriuo kitu automatiskai
suaktyvinamu prietaisu.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
Pasiripindamas, kad S$is gaminys bty iSmestas tinkamai,



vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir sveikatai.

Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi bati
pristatytas | tam fikrg atlieky surinkimo punkta elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj iSmeskite
laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normy. Norédami gauti
daugiau informacijos apie Sio gaminio apdorojima, rinkima ir
pakartotinj panaudojima, kreipkités | specialig vietine istaiga,
buitiniy atlieky rinkimo centra ar parduotuve, kurioje gaminys buvo
pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.  Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumazinti
poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite gartraukj, nustatykite
maziausig greitj ir, baige virti, palikite jj veikti dar kelioms minutéms.
Padidinkite greit tik tuomet, jei susikaupia daug domy ar gary, o
forsuotajg veikseng naudokite tk kraStutiniais atvejais. Kad
iSlaikytumeéte kvapy sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-
us). Kad iSlaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite ji
(juos). Naudokite didziausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvuma ir sumazintuméte
jo skleidziama triuk$ma,

Naudojimas
Gaubtas gali bati naudojamas oro itraukimo | iSore rezimu arba
vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

@ Versija su siurbimo jranga

Garai iSstumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtinta prie
jungés.

/\ DEMESIO!

I8krovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti atskirai.
Vamzdzio skersmuo privalo atitikti sujungimo ziedo skersmenj.

/\ DEMESIO!

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.

Prijungti gaubta prie iSvedamujy, vamzdziy ir iSvedamujy angy

sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flana,

Jei nutekéjimo Zamos ir angos sienoje yra mazesnio skersmens,

sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja triukSmingumas.

Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.

! Naudokite pakankamo ilgio vamzdi.

I Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didZiausias vamzdZio
nuokrypio kampas — 90°).

I Stenkités i§ esmés nekeisti vamzdZiy sekciju.

91

. Versija su filtru

Prie§ patekdamas | kambarj, jfraukiamas oras nuriebalinamas ir
dezodoruojamas. Noredam| naudotis Sios versijos filtru, privalote
{diegti papildoma filtravimo aktyviagja anglimi sistema,

Irengimas

Jei viryklé elektriné, maZiausias atstumas tarp viryklés kaitlentés
pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi bati 60cm, o jei
viryklé dujiné ar kombinuota — 70cmo jei viryklé dujiné ar
kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas
didesnis atstumas, butina j tai atsizvelgti.

AN Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi afitikti jtampa, nurodyty etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kitukas, reikia jjungti gaubtg |
rozete, atitinkancig, galiojanCius nuostatus ir esanig prieinamoje
vietoje net ir po gaubto idiegimo. Jeigu kistuko (yra numatytas
tiesioginis prijungimas prie elektros srovés) arba néra rozetés
prieinamoje vietoje net ir po gaubto diegimo, yra naudojamas
dvipolis jungiklis, pagal visas {diegimo taisykles uztikrinantis visiskq,
atsijungima nuo elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

A DEMESIO!

PrieS vél prijungdami gaubty prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada [sitikinkite, ar tinklo
kabelis tinkamai jmontuotas.

Prie gaubto pridedamas specialus maitinimo kabelis. Jei
pastebéjote, kad kabelis yra pazeistas, nedelsiant kreipkités |
techninés pagalbos centra dél kabelio keitimo.

Montavimas

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleiStai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuota specialista, kuris
patikrinty, ar medZiagos pritaikytos tam sienu/luby tipui.
Sienos/lubos turi bati pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
svorj.



Veikimas

Norédami pasirinkti gaubto funkcijas, spauskite atitinkamos
komandos mygtuka.

&= Apsvietimo  jjungimo/iSjungimo  mygtukas
%/ oNioFF

7, \ Intensyvaus greiéio (iStraukimo  galios)

’@' nustatymo mygtukas, frukmé - 5 minutés,
norédami grizti | prading padét, dar kartg
paspauskite.

5@’ Didelio greicio (iStraukimo galios) nustatymo
mygtukas

-\ Vidutinio grei¢io (itraukimo galios) nustatymo
@ mygtukas, kai jis mirksi, reiSkia, kad anglies filtra
reikia iSplauti ar pakeisti. Paprastai Sis signalas yra
iSjungtas. Norédami jjungti signala, ijunkite visus
elektroninius elementus, paspausdami mygtuka 0
ir laikydami jj nuspaude 3 sekundes.
Atiike §j veiksma, paspauskite vienu metu
mygtukus 1 ir 2 ir laikykite nuspaude 3 sekundes,
i§ pradziy mirksés tik mygtukas 1, po to pradés
mirkséti abu mygtukai 1 ir 2, tai reidkia, kad
signalas jjungtas. Norédami iSjungti signala,
pakartokite pirmiau apraSytus veiksmus. I8 pradziy,
mirksés mygtukai 1 ir 2, po to pradés mirkséti tik
mygtukas 1, tai reiSkia, kad signalas ijungtas.

Mazo greiio (iStraukimo galios) nustatymo
mygtukas: kai jis mirksi, reikia, kad reikia iSplauti
riebaly filtra,

Variklio iSjungimo (parengties) mygtukas OFF,
elektros  atjungimo  mygtukas, filtry
plovimo/keitimo signalo nustatymo mygtukas.
VARIKLIO ISJUNGIMAS OFF

Atlike filtry prieziliros darbus ir jlunge gaubta,
paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka, kol
iSgirsite garso signala. Mirksintis Sviesos diodas 1
(riebaly fitras) arba 2 (anglies filtras) nustos
mirkseéti.

ELEKTROS ATJUNGIMAS

Mygtukq laikykite paspaude 3 sekundes, kol bus
atjungta gaubto valdymo elektra.

Si funkcija gali praversti valant gamini.

Norédami vél jjungti elektra, pakartokite veiksma,

® @

Galimy, veikimo sutrikimy, atveju, prie$ kreipdamiesi | specialista,
bent 5 sekundém iSjunkite aparatg i$ elektros tinklo iStraukdami
kiStuka, po to Vél junkite. Tuo atveju, jei veikimo sutrikimas
neiSnykty, kreipkités pagalbos | specialistus.
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Prieziiira

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
NENAUDOKITE VALYMO REIKMENU AR INSTRUMENTU!
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

17-24 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Filtrg valykite kartg per ménesj (ar kai filtry, perpildymo indikacijos
sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje, rodo tokig
batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu badu ar indaplovéje
pagal atitinkama, temperatiira, ir trumpuoju ciklu.

Plaunant metalin nuo riebaly saugant] filra indaplovéje, jis gali
prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks nepakitusios.
Norédami iSmontuoti riebaly fitra, patraukite spyruokling
atkabinimo rankena.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

23 pav.

Naikina nemalonius kvapus, atsirandancius maisto gaminimo
metu.

Anglies filtra galima plauti kas du ménesius (arba kai filtry
prisotinimo signalizavimo sistema — jeigu ji numatyta turimame
modelyje - rodo, kad reikia) Siltu vandeniu specialiai tam
pritaikytais plovikliais arba indaplovéje 65 °C temperatiroje (jei
filtra plaunate indaplovéje, nustatykite visg plovimo cikla, filtrg
plaukite atskirai nuo kity indy).

Susikaupusj vandenj nupilkite nepaZeisdami filtro, paskui jdékite
filtra 10 minugiy  iki 100 °C jkaitinta orkaite, kad galutinai iSdzidty.
Pagalvéle keiskite kas 3 metus arba anksciau, jei pastebéjote, kad
audeklas pazeistas.

Lempy keitimas

Gartraukyje jrengta diody technologijos ap$vietimo sistema.
Diodai uztikrina optimaly ap$vietima, be to, jy naudojimo laikas iki
10 karty ilgesnis nei tradiciniu, lempuciu, taigi sutaupoma 90 %
elektros energijos.

Jei norite juos pakeisti, kreipkités | techninio aptarnavimo tamyba.



LV - lerikosanas un izmanto$anas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata. Netiek
uznemta jebkada atbildiba par iespgjamam gratibam, kaitgjumiem
vai ugunsgrékiem, kas var notkt iericei Sis rokasgramatas
instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa nostcgjs tika izveidots,
lai iestktu ediena gatavoSanas diimus un tvaikus un ir domats tikai
izmantoSanai majas apstaklos.

Gaisa nosiicéjam var biit estétieskie defekti, neka tas ir

uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,

lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

* Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar fo
konsultéties jebkura bridl. PardoSanas, nodoSanas vai
parbraukdanas gadijuma, pérliecinaties, ka paliek kopa ar
produktu.

* Uzmanigi izlast instrukcijas: ir svariga informacija par
installésanu, lietoSanu un drosibu.

*  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta vai
izlades caurulem.

* Pirms sakt ierices instalaciiu, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apzZiméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai ar

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

@ Drosibas bridinajumi

* Pirms jebkuras firiSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslegt gaisa nostcéju
no elektrofikla, iznemot kontaktdakSu vai
atslédzot stravas elektroapgadi.

* Visu uzstadiSanas un apkopes operaciju
laika vienmér javalka darba cimdi.

* Bémni no 8 gadu vecuma vai personas ar
ierobeZotam fiziskajam, sensoralajam vai
garigajam spéjam vai ar nepietiekamu
pieredzi un zinaSanam So ierici var
izmantot tkai tad, ja tiek atbilstoSi
uzraudztti vai arT, noradot, ka ierici droSi
izmantot un, lai bltu saprotami ar to
saistitie riski.

« Bémiem nav aflauts darbinat
kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

+ Bémi nedrikst veikt tas firiSanu un
uzturésanu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir jabat
pietiekamai ventilacijai, ja virtuves gaisa
nosucejs tiek lietots kopa ar citam gazes
sadedzinaSanas  iekartdm vai  citu
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kurinamo.

+ Gaisa nosucgjs ir jatira gan no iekSpuses,
gan no_arpuses (VISMAZ VIENU REIZI
MENESI), jebkura gadijuma, ieverojot to,
kas ir skaidri uzradits tehniskas apkopes
instrukcijas.

« (Gaisa nosiucgja firSanas un filtru
nomainisanas un  tirisanas  normu
neievéroSana izraisa ugunsgréku riskus.

* Ir stingri aizliegts pagatavot édienus
“flambé” veida zem parsega.

+ Spuldzes nomainai izmantojiet tikai
spuldzes veidu, kas noradits Sis
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga filtriem
un var provocét ugunsgrekus, tadél no ta
jebkura gadijuma ir jaizvairas.

CepSana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos
no parkarsusas ellas degsanas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var
ievérojami sasildties, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, [idz
instalacija nav pilntba pabeigta.

* Nepievienojiet ierici elektrofiklam, [dz
instalacija nav pilntba pabeigta.

+ Attieciba uz tehniskajiem un droSibas pasakumiem, kas
japienem, lai izvadttu damus, ir svarigi ripigi ievérot vietgjo iestazu
noteikumus.

+ 8is ierices caurulvadu sistéma nedrikst bt pieslégta kadai citai
esodai ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota jebkadiem citiem
mérkiem, pieméram, dimu izvadiSanai no iekartam, kuras izmanto
gazi vai citu kurinamo.

+ Neizmantot vai neatstat gaisa noslicéju bez pareizi iertkotam
spuldzém iespéjama elektriska trieciena riska dé].

+ Nekad nelietojiet gaisa noslicéju bez pienacigi instalétiem
elektrotikliem.

+ Gaisa nosiic&ju nekad nedrikst izmantot k& atbalsta virsmu, ja
vien nav Tpasi noradrts.

+ lzmantojiet tikai stiprinajuma skraves, kas ieklautas komplektacija
ar izstradajumu ta uzstadiSanai, vai ari, ja tas nav piegadatas,
iegadajieties pareiza veida skrives.

* Izmantojiet pareiza garuma skrives,
UzstadiSanas rokasgramata.

+ Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai lidzigu kvalificétu personu.

kas identificétas



A UZMANIBU!

+ Nespéja uzstadrt skriives vai stiprinajuma ierici saskana ar
Siem noradijumiem, var izraistt elekriska apdraud&juma
risku.

+ Nelietojiet kopa ar atsevisku programmétaju, taimeri,
talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas ieslézas
automatiski.

S7 ierice athilst Eiropas Direktivai 2012/119/EC, Waste Electrical
And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties, vai Sis produkts
tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs veicina izvairisanos no
negativajam sekam apkartgjai videi un veselbai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotds dokumetacijas
nozimé, ka ar So produktu nav jartkojas, k& majas atkritumam, bet
tas ir janogada uz tam domatu savak$anas punktu, kur atkartoti
izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir jaizmet,
respektgjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu aizvak$anu.
P&c papildus informacijas par produkta izmanto$anu, apstradi un
atkartotu izlietoSanu, ir jagrieZas vietéja iestadé kas nodarbojas ar
attiecigo jautajumu, atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai
uz veikalu, kur produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilstoSi $adam
prasibam.

+ Dro$iba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

« Veiktspéja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lieto$anas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. lesledziet nosiicgju ar
minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstajiet to ieslégtu
paris mindtes péc tam, kad gatavo3ana ir pabeigta. Palieliniet
atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums damu un tvaiku, un izmantojiet
palielinato atrumu (-us) tikai arkartgjos gadijumos. Nomainiet ogles
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu smaku samazinaSanas
efektivitati. Notiriet tauku filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu
labu tauku filtra efektivitati. lzmantojiet védinaSanas sistémas
maksimalo diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

lzmantosana
Gaisa nosticéjs ir veidots, lai to izmantotu iestkSanas versija ar
evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek$&jo recirkulaciju.

@ lesik$anas versija

Tvaiki tiek izvaditi uz arpusi, caur
piefikséts pie atloksavienojuma.

/\ UZMANIBU!

Evakuacijas caurule nav dota lidzi un ta ir jaiegadajas.
lzvadi8anas curule diamefram ir jabdt vienlidzZigam ar
savieno$anas gredzena diametru.

izvadisanas cauruli, kas ir
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/\ UZMANIBU!

Ja gaisa nosticgjam ir oglu filtri, tiem ir jabdt nonemtiem.
Pievienot gaisa noslcgju pie izvadiSanas sienas caurulém un
atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas diametram
(savieno3anas atloks).
Sienas izvadi$anas caurulu un atvérumu izmanto$ana ar mazaku
diametru, noteiks iestikSanas rezultatu pazemina$anos un stipru
trokSnu paaugstinaanos.
Tadel tiek noraidita jebkura atbildiba Saja sakara.
I Izmantot garu cauruli, péc iespéjas mazaku.
I Izmantot cauruli ar péc iesp&jas mazak locfjumiem (locfjuma
maksimalais lenkis: 90°).
Izvairities no curules diametra straujam izmainam.

. F|Itrejosa versija

lestktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta nosdftisanas
telpa. Lai izmantotu gaisa noslicéju Saja versija, ir nepiecieSams
iertkot papildus filtréSanas sistému uz akfivo oglu pamata.

lerikosana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti ilpumi
un viszemakas gaisa noslcéja dalas nav jabtt mazakam par
60cm elektriskas plits gadijuma un 70cm gazes un kombinétas
virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

/N Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur$ ir atziméts uz
TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa noslicgja iekSpusé. Ja
nostcéjam ir kontaktdakSa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zond ari péc
installéSanas.

Ja gaisa nosticgjam nav kontaktdak$as (tieSa piesleégSana pie
elektriskas sistémas) vai arl kontaktdak$a neatrodas piecjama
zona, arT péc installéSanas, pielietot normam atbilstoSu bipolaru
sledzi, kur§ nodroSina pilnu atslegdanu no tikla sprieguma,
parslodzes kategorijas Ill nosacfjumos, saskana ar ierkoSanas
likumiem.

A UZMANIBU!

pirms pieslégt gaisa nostcgjau pie tikla baroSanas un pirms
parbaudit ta pareizu darboSanos, vienmér parbaudit ka tikla
kabelis ir ierkots pareizi.

Gaisa nosticgjam ir paSa baroSanas caurule; caurules bojaSanas
gadijuma, pieprastt to tehniskas apskalpo$anas servisam.

lerikosana

Gaisa nosiicgjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir piemérofi
sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos par materialu
derigumu sienu/griestu veidam. Sienailgriestiem ir jabt pietiekosi
biezaifiem, lai noturétu gaisa nosiicéja svaru.



DarboSanas
Lai izvéletos gaisa nosicgja funkcijas ir pietiekosi pieskarties

komandam.

5

Gaisas ON/OFF gaisma

Atrums izvéles tausts (iestk$anas jauda)
intensiva-ilgums 5 mindtes — piespiest vélreiz lai
atgrieztos uz iepriek3&ju uzstadijumu.

Augsta atrums izvéles tausts (iesikSanas jauda)

Videja atruma izvéles tausts (iestkSanas jauda)
— kad mirgulo, norada uz to, ka ir nepiecieSams
mazgat vai nomaintt oglu filtru. Parasti Sis
pazinojums ir atslégts. Lai iedarbinatu pazinojumu,
atslégt elekironiku, piespiezot uz 3 sekundém
taustu 0.

Talak, vienlaicigi piespiest taustus 1 un 2 uz 3
sekundém; no sakuma mirgulos tikai tausts 1, péc
tam mirgulos abi tausti 1 un 2, kas uzrada
aktivaciju.  Atkartot  operaciju, lai atslégtu
pazinojumu — no sakuma mirgulos tausti 1 un 2,
péc tam mirgulos tkai tausts 1, kas uzrada
atslegSanu.

Zema atruma izvéles tausts (iestikSanas jauda) —
kad mirgulo, norada uz nepiecieSamibu nomazgat
tauku filtrus.

Dzingja OFF tausts (stand by) — Elektronikas
sistémas atslegSana - Pazinojuma Reset par
filtru mazga$ana/mainu.

DZINEJA OFF

Islaicigi piespiest lai izslégtu dzingju.

FILTRU PAZINOJUMA RESET

Kad gaisa nosiicéjs ir ieslégts, péc tam, kad filtriem
tika veikta tehniska apkope, piespiest taustu fidz
skanas signalam. MirgulojoSs LED 1 (tauku filtri)
vai 2 (ogles filtrs) partrauc mirguloSanu.
ELEKTRONIKAS SISTEMAS ATSLEGSANA
Piespiest uz 3 sekundém taustu, tiek atslégta gaisa
nosiicéja komandas elektronika.

81 funkcija var bat deriga produkta firiSanas
operacijas laika.

Lai no jauna ieslégtu elektroniku, pietiek atkartot
operaciju.

DarboSands anomaliju gadijuma, pirms Jds griezaties pie
Tehniskas Apkalpo$anas servisa, atslédziet uz vismaz 5 sek. ierici
no elektriskas baro$anas, iznemot kontaktdak$u un piespledziet to
no jauna. Gadijuma, ja darbo$anas anomalija turpinas, ir jagriezas
pie Tehniskas Apkalpo$anas servisa.
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Tehniska apkalpoSana

TiriSana

TiriSanai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur$ ir samitrinats ar
neitraliem  Skidiem mazgaSanas [fidzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu. NEIZMANTOT
ALKOHOLU!

Prettauku filtrs

Attels 17-24

Notur tauku dalinas,
pagatavosanas.
Prettauku filtram ir jabdt tiitam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatiras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats trauku
mazgadjama masSing, prettauku filtra metala detalas var Kt
nespodras, bet jebkura gadijuma to sp&jas nemainas

Lai nonemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes rokturis.

kas tiek veidotas no édiena

Akfivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attels 23

Notur nepafikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Oglu filtrs var bt firits katru otro ménesi (vai kad filtru
piesatinaSanas uzradiSanas sistéma — ja Jums piederoSais
modelis tadu paredz — noradda uz $adu nepiecieSamibu)
karsta Gdent ar attiecigajiem mazgasanas [lidzekliem vai
trauku mazgajama masina temperatira 65°C (gadijuma,
ja tiek veikta mazgaSana trauku mazgajama masina, veikt
pilnu mazgasanas ciklu bez traukiem taja).

Nonemt parlieku Gdeni nebojajot filtru, péc ka, novietot to
krasnt uz 10 minGtém pie temperatdras 100°C, lai to
izzavétu pilntba.

Nomaintt matractti katru 3.gadu un katru reizi, kad audums
ir bojats.

Spuldzu nomainiSana

Gaisa nosiicgjs ir aprikots ar apgaismo$anas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroSina optimalu apgaismo3anu, kas ilgst 10 reizes vairak
par tradicionalajam spuldzitém un |auj ietauptt 90% elektriskas
energijas.

NomainiSanai griezties uz tehniskas apkalpo$anas servisu.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj prirucnik.

Ogradujemo se od bilo kakve odgovomosti za eventualne

neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi zbog

nepoStovanja uputstava napisanih u ovom priruéniku. Aspirator je
projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za iskljucivo kuénu upotrebu.

Aspirator moze imati drugaciji estetski izgled u odnosu na

ono $to se prikazuje na slikama u ovom priruéniku, u svakom

sluéaju uputstva o upotrebi, odrzavanju i instalaciji ostaju
nepromenjena.

*  Vazno je da saCuvate ovaj prirunik, da bi mogli u slu¢aju
potrebe da se konsultujete. U slucaju da prodate, poklonite ili
premestite ovaj proizvod uverite se da je priruénik uvek
zajedno sa proizvodom.

»  Pazljivo procitajte uputstva: ona pruzaju vazne informacije o
instalaciji, upotrebi i 0 sigurnosti.

*  Ne vrsite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektricne
prirode na proizvodu il na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego Sto pocnete sa instalacijom aparata uverite se da
nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
kontaktirajte proizvodaca i nemojte nastaviti sa instalacijom.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni delovi

isporuéeni samo sa nekim modelima ili elementi koji nisu

isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

+ Pre nego Sto zapoCnete proces
odrzavanja i CiS¢enja, odvojite aspirator od
elektricnog napajanja, iskljucite ga iz struje i
izvucite kabl iz utiénice ili ugasite glavni
prekidac u kuc.

* Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZzavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali ne
mlada od 8 godina i osobe sa smanjenim
fiziCkim ili mentalnim sposobnostima ili sa
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod kontorolom ili nakon
dobijanja uputstava za sigurno koriScenje
aparata i razumevanja opasnosti do kojih
moze doCi prilikom koris¢enja.

* Deca moraju da budu pod kontrolom kako
se ne bi igrala sa aparatom. Ci¢enje i
odrzavanje ne smeju da obavljaju deca bez
kontrole.

+ Prostorja mora da bude dovoljno
prozraCena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na gas
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ili drugo sagorevanije.

* Aspirator mora redovno da se Cisti iznutra
i spolja (BAREM JEDANPUT MESECNO).
Takode, neophodno je pridrzavati se
izriCitih uputstava za odrZavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za cisenje
aspiratora i za promenu i CiS¢enje filtera
moZe da izazove poZzar.

» Strogo je zabranjeno pripremati hranu na
plamenu ispod aspiratora.

+ Za zamenu sijalice, koristite samo tip

sijalice naveden u poglaviju
odrzavanje/zamena  sijalice u ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za
filtere i moze da izazove pozar, zato ga
treba u svakom slucaju izbegavati.

PrZenje treba da se obavlja pod kontrolom
kako bi se izbeglo da se pregrejano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu da
postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu

dok instalacija nije potpuno zavrsena.

+ Sto se tie tehnickih mera i mera sigumosti koje moraju da se
preduzmu prilikom ispustanja pare, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih viasti.

+ Vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za ispustanje pare
nastale od strane aparata na gas ili drugo sagorevanje.

+ Nemojte da koristite ili ostavijate aspirator bez pravilno montiranih
sijalica zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

+ Aspirator se ne sme NIKADA koristiti kao povrsina za odlaganje,
osim ako to nije izri¢ito navedeno.

+ Koristite samo Srafove za montazu isporucene sa proizvodom, ili,
ako nisu isporuceni, kupite pravilnu vrstu $rafova. Koristite pravilnu
duzinu za $rafe, navedenu u * Vodiéu za instalaciju. Ako ste u
nedoumici, obratite se ovlaS¢enom servisu li slinom
kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA!

+ Neuspesna instalacija $rafa i zatvaraCa u skladu s ovim
uputstvama, moze da rezultira opasnostima elektriéne
prirode.

+ Ne koristiti sa programatorom, tajmerom, odvojenim
daljinskim upravijagem ili bilo kojim drugim uredajem koji
se aktivira automatski.



Ovaj aparat je oznaten u skladu sa Evropskom Direktivom
201219/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Proverite da li je ovaj proizvod odloZen na pravilan nacin jer na taj
nadin korisnik pomaze u spreCavanju eventualnih negativnih
posledica za zdravije i za okolinu.

Simbol s na proizvodu il na propratnoj dokumentaciji ilustruje
da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad nego treba
da se odloZi na prikladnom sabimom mestu za odbacivanje
elektricnih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj otpad na nacin da
se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o odlaganju sme¢a. Za
dobijanje detaljnijih informacija o tretmanu, odlaganju i ponovnom
koriS¢enju ovog proizvoda, stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim
ustanovama, sluzbom za sakuplianje kuénog otpada ifili sa
prodavnicom u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

AnapaTy M3ajHnpaHy, TECTUPaHK W MPOM3BELEHN Y cknagy ca:

+ BesbeaHocHum nponmeuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ pormenma o nepcdpopmarcama: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1;
ISO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpennoau 3a npaBunHo Kopunetse y Liby CMakbera yTuLiaja
Ha XMBOTHY CPeAMHy: YKIbyuuTe acrvpatop Ha MUHMManHy
BpanHy kaga NodHeTe ca KyBakeM W JPXKUTE Ta YKIbYYEHUM joLu
HEKOMMKO MMHYTa HaKoH 3aBpLUEHOr KyBarba. [loBehajte BpanHy
camo y Chyyajy Benuke KOMuuMHE AUMa 1 rape W KopucTute
rojayaHy BpauHy (€) camo y eKCTPEMHUM cuTyaLmjama. 3ameHuTe
yrarb covntepa(e) camo kaga je To notpebHo fa bucte oapxanm
e(UKacHOCT CMatberba HerpujaTHUX Mupuca. OuucTute duntep
(e) 3a yknarbarbe MacHohe kaga je To notpebHo 36or ogpxasatba
po6pe edmkacHocT Tor UcTor chunTepa. KopucTie Makcumantm
MPEYHVK LEBI 33 OABOL MMA HABEAEHOT Y OBOM MPUPYYHUKY Aa
BucTe onTUMM3oBanK ecukacHoCT v cMakbuni Byky.

Koristenje

Aspirator je napraviiena da bi se koristila u usisnoj verziji sa
spoljanjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa unutradnjim
kruzenjem.

@ Usisna verzija

Para se izbacuje napolje uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je
pricvrScena sa spojnom prirubnicom.

/\ UPOZORENJE!

Cev za izbacivanje nije prilozena i trebalo bi da je kupite.
Pre¢nik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i pre¢nik spojnog
prstena.

/\ UPOZORENJE!

Ako je aspirator opremliena uglienim filterima, trebalo bi da ih
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uklonite.

Povezite aspirator sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid

pre¢nika koji je jednak izlazu za vazduh (spojna prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim

precnikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do

drasti¢nog povecanja nivoa buke.

Qdricemo se bilo kakve odgovornosti za posledice prouzrokovane

gore opisanim situacijama.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

I Koristite cev koja ima $to manji moguéi nagib (maksimalni
nagib: 90°).

! Izbegavajte drastiCne promene precnika cevi.

Filtrirajuca verzija

Usisni vazduh se procis¢ava od masnoca i oplemenjuje mirisom
pre nego $to se vrati u prostoriju.Da bi koristili aspirator na ovaj
nacin potrebno je da postavite dodatni sistem za filtraciju na bazi
aktivnih ugliena.

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se postave
posude na uredaj za kuvanie i najnizeg dela aspiratora ne sme da
bude manja od 60cm u slucaju da se radi o elektriénim kuhinjama i
70cm u sluéaju da se radi o kuhinjama na gas ili meSovitim
kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas
nalazu veéu udaljenost, morate da se pridrzavate tih
uputstava.

A\ Elektriéno povezivanje

Napon mreze treba da odgovara naponu koji je naveden na etiketi
karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti aspiratora. Ukoliko
postoji utika¢ poveZite aspirator sa utiénicom koja je u skladu sa
propisima na snazi i koja je postaviiena na pristupaénom mestu
¢ak i posle instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno povezivanje na mrezuy ili
utiénica nije postaviiena na pristupatnom mestu , ¢ak i posle
instalacije postavite dvopolni utika¢ koji obezbeduje kompletno
iskljucenje sa mreZe u uslovima kategorije previsokog napona i u
skladu sa pravilima o instalacii.

A UPOZORENJE!

Pre nego $to ponovo povezete aspirator sa elektriénom mrezom i
proverite da li pravimo radi, proverite da li je kabl mreze montiran
na pravilan nacin.

Aspirator je opremljen specijalnim kablom za napajanje; u slu€aju
da dode do ostecenja kabla, zatraZite ga od servisne sluzbe.

Montaza

Aspirator je opremlien komadi¢ima za priévrScivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom slucaju je
potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnickom osoblju kako bi
proverili prikladnost materijala imajuéi u vidu tip zida/plafona. Zid /
plafon treba da bude dovoljno ¢vrst kako bi podnosio teZinu
aspiratora.



Funkcionisanje

Zelite i izabrati funkcije kuhinjske nape dovolino je da dotaknete
komande.

5

Dugme ON/OFF svetlo

Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)
intenzivna - trajanje 5 minuta — pritisnite jo$ jedanput
da biste se vratili na prethodno podeSavanje.

Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja) visoka

Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja) srednja-
kada blesti prikazuje potrebu da se zameni ili opere
karbonski filter. Ovakva signalizacija je obicno
deaktivirana. Da biste akfivirali signalizaciju, iskljucite
elektroniku tako da pritisnete dugme 0 u trajanju od 3
sekunda. Tada pritisnite istoviemeno dugmad 12 u
trajanju od 3 sekunda, najpre ¢e blestiti samo dugme 1
a onda ¢e istovremeno blestiti i dugme 1 i dugme 2 da
bi prikazali da je do3lo do aktivacije. Ponovite operaciju
da biste deaktivirali signalizaciju, najpre e blesiti
dugmad 1 i 2 a onda ¢e blestiti samo dugme 1 da bi
prikazalo da je do$lo do deaktivacije

Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja) niska —
kada blesti prikazuje potrebu da se opere filter za
uklanjanje masnoce.

Dugme OFF motora (stand by) - Iskljucivanje
Elektronskih delova - Reset signalizacije o pranju
| zameni filtera.

OFF MOTORA

Pritisnite ukratko da biste ugasili motor.

RESET SIGNALIZACIJE FILTERA

Kada je aspirator ukljucen, nakon Sto ste obavili
odrzavanje filtera, pritisnite dugme sve do zvuénog
signala. Kontr.svetlo koje blesti 1 (filter za uklanjanje
masnoce) ili 2 (karbonski filter) prestaje da blesti.
ISKLJUCIVANJE ELEKTRONSKIH DELOVA
Pritisnite dugme u trajanju od 3 sekunde, iskljucuje se
elektronska komanda aspiratora.

Ova je funkcija korisna tokom procedure CiS¢enja
proizvoda.

Da biste ukljucili elektroniku dovoljno je da ponovite
operaciju..

U sluéaju eventualnih anomalija tokom funkcionisanja, pre nego
Sto se obratite servisnoj sluzbi iskop&ajte barem 5 sekundi ovaj
aparat sa napajanja elekiriénom energijom na nacin da izvucete
utikac te ga posle ponovo vratite u utinicu. U sluéaju da anomalija
u funkcionisanju potraje, stupite u kontakt sa servisnom sluzbom.
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Odrzavanje

Ciscenje

Za CiS¢enje koristite iskljucivo meku vlaznu krpu i te€ne neutralne
deterdZente. Nemojte da koristite alate ili pomagala za ¢iScenje.
Izbegavajte  upotrebu  proizvoda  koji  grebu.
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

NE

Filter za uklanjanje masnoce

SI.17-24

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se ofisti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden na modelu koji
posedujete — govori 0 toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterzenata, ruéno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljucujui kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za uklanjanje
masnoce moZze da izbledi ali njegove filtracijske karakteristike se
ne menjaju ini u kom slucaju.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite rucicu
koja ima oprugu kako biste ga otkacili.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verziju)
Sl. 23

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Karbonski filtar moZe da se opere svako dva meseca ( ili kada
sistem za indikaciju zasi¢enja filtera- ako je predviden na modelu
kojeg posedujete- prikazuje potrebu za tim) u toploj vodi i
prikladnim deterdzentima ili u maSini za pranje sudova na
temperaturi od 65°C ( u slu¢aju da se radi o pranju u masini za
pranje sudova obavite kompletan ciklus pranja bez sudova
unutra).

Uklonite viSak vode bez da time oStetite filtar, nakon ¢ega ga treba
da stavite u pe¢ u trajanju od 10 minuta na 100°C da bi se
definitivo osuSio.

Zamenite madras€i¢ svako 3 godine ili kada primetite da je krpa
oStecena.

Zamenjivanje Lampe

Aspirator je opremliena sistemom rasvete koja se bazira na LED
tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajanje 10 puta duze od
tradicionalnih lampi i omoguéuje uStedu elektriCne energije za
90%.

Sto se tide njihove zamene obratite se tehnickom servisu.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega prirocnika. Zavratamo

vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali pozare na

napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz tega prirocnika.

Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki

nastajajo pri kuhanju in je namenjena izkljutno za domaco

uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrZevanje in namestitev pa so enaka.

*  Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite naj
priroénik ostane vedno ob izdelku.

* Pozomo preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

*  Napravi ne spreminjajte elekiri¢nih ali mehanskih lastnosti, ne
posegajte v izpusne odvode.

*  Pred namestitvijo naprave se prepriCajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, pokliite
poobladéenega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: S simbolom "(*)" oznageni deli spadajo med dodatno

opremo, ki je priloZzena le nekaterim modelom, ali pa to deli, ki jih

lahko dokupite.

@ Opozorila

* Pred vsakrSnim  CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem izkljucite elektricno
napajanje nape, tako da viti¢ izvieCete iz
vticnice ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrzevanja uporabljajte delovne rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajSi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fiziénimi,
senzoriénimi  ali  umskimi - zmoznostmi
oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o vamni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se
ne bi igrali z napravo.

» Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na njem
ne izvajajo vzdrzevalnih del brez nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno
z drugimi napravami, ki delujejo na plin ali
na druga goriva, mora biti prostor dovolj
prezracen.

* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upoStevajte, kar izrecno
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narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem
priro¢niku.

* Neupostevanje pravil za ¢iSCenje nape in
zamenjavo ter CiSCenje filtrov predstavija
tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana priprava
flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip Zarnice, ki je

naveden v poglavju 0
vzdrzevanju/lzamenjavi zamice v teh
navodilih.

Odprti ogen;j je Skodljiv za filtre in lahko
povzroCi pozar, zato je uporaba slednjega v
vsakem primeru prepovedana.

Cvrtie zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne ploSce
se dostopni deli nape lahko mocno
segrejejo.

* Naprave ne prikljuCujte na elektricno
omrezje, dokler inStalacija ni v celoti

zakljuCena.

+ Kar zadeva tehniCne in vamostne ukrepe za odvod dimov,
morate strogo upostevati dolocbe pristojnih krajevnih organov.

+ Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot odvod
za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali druga
goriva.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne puSCajte z nepravilno
names¢enimi Zamicami, saj obstaja tveganje elektrinega udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno namescena!

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen Ce je
to izrecno dovoljeno.

« Za namescanje izdelka uporabite le prilozene pritrdilne vijake. Ce
jin ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite vijake prave
dolZine, ki so navedeni v navodilih za namestitev.

+ V primeru dvomov se posvetujte s pooblasCenim servisnim
centrom ali s podobno usposobljeno osebo.

A POZOR!

« Ce pri montazi viakov in pritrdinih elementov ne
upoStevate teh navodil, obstaja nevarnost elektriénega
udara.

+ Ne uporabljajte s programatorjem, €asovnikom , daljinskim
upravijalnikom ali drugimi napravami, ki se samodejno
aktivirajo.

Ta naprava je oznagena skladno z Evropsko direktivo 2012/19/EC,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE oziroma
direktivo o odpadni elektriéni in elektronski opremi). S pravilnim



odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva k preprecevanju
morebitnih negativnih posledic na okolie in zdravie.

Znak mmmm na izdelku ali na priloZeni dokumentaciji oznacuje, da
se ga ne sme zavreCi med komunalne odpadke, temve¢ odnesti
na ustrezno zbimo mesto za recikliranje odpadne elektriéne in
elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno z lokalnimi predpisi,
ki veljajo na podro¢ju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije
0 ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se obmite
na ustrezno lokalno sluzbo, zbimi center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Vamost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravino
uporabo, s katero lahko zmanjate vpliv na okolje: Napo priZgite na
minimalni mo&i ON ob zagetku kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi
nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je
prisotno veliko dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v
iziemnih situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjaite, ter
tako ohranite ucinkovitost pri odpravijanju neprietnih vonjav.
Mascobni(e) filter(re) oCistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo
(njihovo)  ucinkovitost. Uporabite sistem cevi  maksimalnih
diametrov, naveden v tem prironiku, ter tako optimizirajte
ucinkovitost in zmanjSajte hrup.

Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzracevalni razlicici z zunanjim
odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim obtokom.

@ Sesalna razli¢ica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na
prikljuéno prirobnico.

/\ POZOR!

Odvodna cev ni priloZena napi in jo je potrebno kupiti loGeno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega obrocka.

/\ POZOR!

Ce je napa opremliena z oglenimi filtri, je slednje potrebno

odstraniti.

PoveZite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom

enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo manjsi

premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in moéno

poveéala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakrsno odgovomost.

I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znaSa najmanj$a nujna
dolZina.
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I Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvecji kot upogiba: 90°).
I Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

Razli¢ica s filtriranjem

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni maS¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v tej
izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi aktivnega
oglja.

Instalacija

Minimalna razdalja med podporno povrSino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme biti
manjSa od 60cm pri elektricnih Stedilnikih in 70cm pri plinskih ali
meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
ve€ja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

/N Elektriéna povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki z
lastnostmi, namesteni v notranjosti nape. Ce ima napa vtic,
slednjega vstavite v vti€nico, ki je skladna z veljavnimi predpisi in
se nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi po vgradnji
naprave. Ce napa nima vtiéa (neposredna povezava na omrezje)
ali se vti¢ nahaja na takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo
dostopno, namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki
zagotavija popoln izklop iz omreZja v pogojih prenapetostnega
razreda lll, skladno s predpisi o inStalaciji.

A POZOR!

Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno napajanje
in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali je omrezni
kabel pravilno namescen.

Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru poskodb kabla
lahko novega naroCite pri servisni sluzbi.

Montaza

Napi so prilozeni pritrdilni vioZki, primerni za vecji del sten/stropov.
V/seeno pa se je treba obmiti na usposoblienega tehnika, ki vam
bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto stene/stropa.
Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko prenaSata tezo nape.



Delovanje

Za izbiro funkcij nape zado$¢a dotakniti se ukazov.

R

Tipka vkloplizklop (ON/OFF) luci

Tipka za izbiro najvisje hitrosti (sesalna moc) —
trajanje 5 minut — s ponovnim pritiskom se vmete
na prej$njo nastavitev.

Tipka za izbiro visoke hitrosti (sesalna moc)

Tipka za izbiro srednje visoke hitrosti (moci
delovanja) — utripanje svetilke oznacuje, da je treba
oprati ali zamenjati ogleni filter. Ta signalizacija je
obidajno deaktivirana. Ce Zelite signalizacio
aktivirati, pritisnite tipko 0 in jo zadrZite pritisnjeno 3
sekunde, da izkljuite elektroniko.

Zatem soCasno pritisnite tipki 1 in 2 ter ju zadrZite
pritisnjeni 3 sekunde. Sprva utripa samo tipka 1,
nato pa pricneta utripati obe tipki 1 in 2 v znak
aktivacije signalizaciie. Ce Zelite signalizacio
deaktivirati, ponovite postopek. Sprva bosta utripali
tipki 1 in 2, nato pa le tipka 1 v znak deaktivacije
signalizacije.

Tipka za izbiro nizke hitrosti (sesalna mo¢) —
utripajoa oznaCuje, da je treba oprati mascobni
filter.

Tipka izklop (OFF) motorja (stand by) — Izklop
elektronike - Ponastavitev signalizacije
pranja/zamenjave filtrov

IZKLJUCITEV (OFF) MOTORJA

Kratko pritisnite za izklop motorja.
PONASTAVITEV SIGNALIZACIJE FILTROV

Z VKlju¢eno napo, po €iSCenju oziroma menjavi
filtrov, pritisnite tipko in jo zadrzite pritisnjeno,
dokler se ne oglasi zvoéni signal. Utripajoca LED
svetilka 1 (maSCobni filter) ali 2 (ogleni filter)
preneha utripati.

IZKLOP ELEKTRONIKE

Pritisnite tipko in jo zadrZite pritisnjeno 3 sekunde,
da izkljuci se elektronika, ki upravija napo.

Za ponovno vkljucitev elektronike zado$¢a ponoviti
postopek.

V primeru morebitnih nepravilnosti delovanja, preden se obmete
na servisno sluzbo, za vsaj 5 sekund izkljucite elektricno napajanje
naprave, tako da Vi€ izvleCete iz vticnice in ga nato ponovno
vstavite. Ce bi se nepravilno delovanje nadaljevalo, se obmite na
servisno sluzbo.
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Vzdrzevanje

Ciscenje

Za Giscenje uporabljajte IZKLJUCNO viazno krpo, navlazeno z
nevtralnim detergentom. ZA CISCENJE NE UPORABLJAJTE
NOBENIH ORODIJ ALl INSTRUMENTOV. Ne uporabljajte
izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE UPORABLJAJTE

ALKOHOLA!

Mascobni filter

SI.17-24

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.

Ocistiti ga je treba enkrat meseCno (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasicenost filtrov — ¢e je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden — opozori na to potrebo), z ne agresivnimi detergenti,
roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi s kratkim ciklom.
S pranjem v pomivalnem stroju se maSc¢obni filter lahko razbarva,
toda njegove filtrime znacilnosti se nikakor ne spremenijo.

Za demontazo mascobnega filtra povlecite odklopno rocico na
vzmet.

Ogleni filter (samo za obtocno razli€ico)

Sl.23

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Ogleni filter operite vsaka dva meseca (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasicenost filtrov — Ce je pri vaSem modelu predviden —
opozori na to potrebo). Perete ga lahko roéno, v topli vodi z
ustreznimi detergenti oziroma v pomivalnem stroju pri 65°C (v
primeru pranja v pomivainem stroju izvedite popolni cikel brez
posode v stroju).

Obriite odvecno vodo, ne da bi fiter poSkodovali. Nato pa ga
poloZite v peico za 10 minut pri 100°C, tako da se dodobra osusi.
Filtrimi viozek zamenjajte vsaka 3 leta oziroma vsaki¢, ko na njem
opazite poskodbe.

Zamenjava zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.

LED Iugke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat daljSo
Zivijenjsko dobo v primerjavi s klasi¢nimi Zamicami ter 90%
prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo Zamic se obmite na poprodajno sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj prirucnik.

Otklanjamo ~ hilo  kakvu  odgovomost za  eventualne

nezgode,smetnje ili poZar na aparatu koji proizlaze iz nepostivanja

uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska napa ima funkciju
usisavanja dima i pare za vrieme kuhanja te je namijenjena samo
kuénoj uporabi.

Vanijski izgled kuhinjske nape se moze ponesto razlikovati od

onog Sto smo opisali i ilustrirali u crtezima ovog prirucnika,

ali u svakom slucaju uputstva za uporabu, odrzavanje iste i

instalacija ostaju nepromijenjena.

*  Vazno je saCuvati ovaj priruénik da biste ga mogli konzultirati
u svakom trenutku. U sluéaja da prodate ovaj proizvod ,
poklonite ili da se preselite uvjerite se da on bude uvijek
zajedno sa proizvodom.

* PaZlivo procitajte uputstva: u njma se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

* Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektriéne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

»  Prile nego Sto pocnete s instalaciiom aparata, uvjerite se da
nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom sluéaju,
kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s instalacijom.

Napomena: Elementi oznaCeni simbolom “(*)" su dodatni dijelovi

isporuéeni samo sa nekim modelima ili elementi koji nisu

isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja
* Prije bilo koje operacie CciSCenja ili
odrzavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem  utinice  li
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.
Uviek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZzavanja.
* Ovaj uredaj se moze koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
potrebnog znanja, ako se nalaze pod
nadzorom ili nakon Sto su primile uputstva
za sigurnu uporabu uredaja i razumjele
opasnosti do kojih moze doci prilikom
uporabe.
* Djeca moraju biti pod nadzorom kako se
ne bi igrala s uredajem. CiScenje i
odrzavanje ne smiju se vrsiti od strane
djece bez nadzora.
* Prostorija mora biti dovoljno prozraéena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko li ostalo
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sagorijevanje.

+ Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO)
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je
izriito navedeno u uputama za
odrzavanje.

* Nepostivanje uputa za ¢iSCenje nape i
promjenu i ¢iS¢enje filtera moze uzrokovati
pozar.

* Strogo je zabranjeno pripremati hranu na
plamenu ispod nape.

« Za zamjenu Zarulje, koristiti samo tip

Zarulie naveden u poglaviju
odrzavanje/zamjena  Zarulie u ovom
priruéniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za
filtre i moZe izazvati pozar, stoga se treba u
svakom slucaju izbjegavati.

PrZenje se treba vrsiti pod nadzorom kako
bi se izbjeglo da se pregrijano ulje zapali.
PAZNJA: Kada je ploCa za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu postati
vrugi.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrsena.

+ Sto se tice tehnickih mjera i mjera sigumosti koje se moraju
poduzeti prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih viasti.

+ Ispudni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje para
proizvedenih od strane uredaja na plinsko ili drugo sagorijevanje.

+ Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravino montiranih zarulja
zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

+ Napa se ne smije NIKADA koristiti kao povrSina za odlaganje,
osim ako to nije izri¢ito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporucene s proizvodom, ili, ako
nisu isporuCeni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite ispravnu
duljinu za vike, navedenu u « Vodicu za instalaciju. Ako ste u
nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili sli€nom kvalificiranom
osoblju.

A PAZNJA!

+ Neuspjesna instalacija vijaka i zatvaraCa u skladu s ovim
uputama, moze rezultirati opasnostima elektriéne naravi.

+ Ne Koristiti s programatorom, timerom, odvojenim
daljinskim upravija¢em ili bilo kojim drugim uredajem koji
se aktivira automatski.



Ovaj aparat je oznafen u skladu s  Europskim pravilima
201219/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Provierite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u skladu s lokalnim
pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i uklanjanju eventualnih
negativnih posliedica za okolinu i za zdravije.

Ovaj simbol s na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati
ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali kuhinjski
otpad nego treba biti odveden u odgovarajuéi sabimi centar gdje
se zbrinjavaju elektricni i elektronski uredaji. Zbrinite takve uredaje
tako da se pridrzavate lokalnih pravila za uklanjanje otpadaka. Za
dobivanje daljnjih informacija o zbrinjavanju ovakvih aparata,
obratite se lokalnim uredima, sabimim mjestima za sakupljanje
otpada ili trgovini u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigumosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u ciliu smanjenja utjecaja na okolis: Ukljucite kuhinjsku
napu na minimalnu brzinu kada pocnete s kuhanjem i drzite je
ukljuGenom jo§ nekolko minuta nakon zavrSenog kuhanja.
Povecajte brzinu samo u sluaju velike koli¢ine dima i pare i
koristite pojaanu brzinu (e) samo u ekstremnim situacijama.
Zamijenite filtere od ugliena samo kada je to potrebno kako biste
odrzali u¢inkovitu redukciju neugodnih mirisa. OCistite filtere za
odstranjivanje masnoce kada je to potrebno za odrzavanje dobre
ucinkovitosti tih istih filtera. Koristite maksimalni promjer sustava
dimovoda navedenog u ovom priruniku da biste optimizirati
ucinkovitost i smanjili buku.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravijena kako bi se koristila u usisnojj verziji
s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra koji kruzi u
unutradnjosti prostorije.

@ Usisna verzija

U ovom sluaju para se prenosi van iz zgrade pomocu posebne
cijevi povezane na kariku za povezivanje locirane na vrhu nape.

/\ UPOZORENJE!

Usisna cijev nije prilozena s opremom, te se treba kupiti.
Dijametar usisne cijevi odsis treba biti jednak dijametru karike za
povezivanje.

/\ UPOZORENJE!

Ako je kuhinjska napa opremliena filterima od ugliena, oni se
trebaju ukloniti.

PoveZite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim
promjerom otvora za zrak (karika za povezivanie).
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Koristenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji

promjer smanijiti ¢e sposobnost usisavanje te ¢e dovesti do

znatnog povecanja buke.

SSvaka odgovomost povezana sa navedenim bit ¢e odbijena.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

| Koristite cijev koja ima minimalni moguéi broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

! lzbjegavajte drastiCne promjene
cijevi.

Filtriraju¢a verzija

Usisavani zrak ¢e se oistiti od masnoca te ¢e se ponovno vratiti u
prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je
instalirati dodatni sustav za filtraciju na osnovi aktivnih filtera od
ugliena.

u poprenom presjeku

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na Stednjaku i
najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od 60cm kada se
radi o elektricnim Stednjacima ,a 70cm u slucaju plinskih il
mijeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati vecu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

AN Povezivanje s elektricnom strujom
Napon mreze treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi
karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske nape.Ukoliko
ima utika¢, poveZite kuhinjsku napu s jednim utikatem koja je u
skladu s propisima na snazi i koji je postaviien na pristupaénom
mjestu ¢ak i nakon instalaciie. Ako nije opremlien utikatem
(direktno povezivanje s mrezom) ili utika¢ nije postaviien na
pristupanom mijestu, Cak i nakon instalacije postavite dvopolan
prekida¢ koji je u skladu s propisima i koji osigurava kompletno
iskopCavanje s mreze u uvjetima kategorije br.3 o previsokom
naponu , u skladu s pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE!

Prije nego $to ponovno poveZete napajanje kuhinjske nape s
napajanjem mreze te provjerite pravino funkcioniranje , uviek
dobro prekontrolirajte dali je kabal mreZe bio pravilno montiran.
Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; u
slu€aju da dode do otecenja kabla mozete ga zatraziti i dobiti od
Tehnicke potpore.

Montaza

Kuhinjska napa ima komadice za priévrS¢ivanje koji su prikladni za
skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je potrebno se
obratiti kvalificiranom struénjaku  koji ¢e utvrditi prikladnost
materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti dovoljno &vrst
kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.



Funkcioniranje
Da biste odabrali funkcije kuhinjske nape dovoljno je da lagano
dotaknete napravu.

<
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Tipka UKLJUCI / ISKLJUCI svjetlo

Tipka za odabir brzine (jagine usisivanja) intenzivna
- frajanje 5 minuta — pritisnite jo$ jedanput kako biste
se vratili na prijasnju impostaciju.

Tipka za odabir brzine (snaga usisavanja) visoka

Tipka za odabir brzine (snaga usisa) srednja- kada
bliiesti prikazuje potrebu da se opere ili zamijeni
karbonski filtar.

Ova signalizacija je obiéno deaktivirana. Da biste
aktivirali signalizaciju, iskljucite elekironiku tako da
pritisnete tipku 0 u trajanju od 3 sekunde. Potom
pritisnite istoviemeno tipke 1 i 2 u trajanju od 3
sekunde, najprije ¢e blijestiti samo tipka 1 a onda e
istovremeno blijestiti i tipka 1 i tipka 2 da bi prikazale
kako je doslo do aktivacije. Ponovite operaciju da biste
deaktivirali signalizaciju, najprije ¢e blijestiti tipke 1i2 a
onda ¢e blijestiti samo tipka 1 kako bi prikazala da je
doslo do deaktivacije

Tipka za biranje brzine (snaga usisavanja) niska —
kada svijetli pokazuje vam da trebate oprati filtar za
uklanjanje masnoce.

Tipka OFF motora (stand by) — Iskljucivanje
Elektronike - Reset signalizacije o pranju/zamjeni
filtara.

OFF MOTORA

Kratkotrajno pritisnite da biste isklju&ili motor.

RESET SIGNALIZACIJE FILTARA

Kada je kuhinjska napa uklju¢ena, nakon $to ste
obavili odrzavanje filtara, pritisnite tipku sve do
zvuénog signala. Indikaciono svjetlo 1 koje blijesti (filtar
za odstranjivanje masnoce) ili 2 (karbonski filtar) ¢e
prestati blijestiti.

ISKLJUCIVANJE ELEKTRONIKE

Pritisnite u trajanju od 3 sekunde tipku, iskljuCuje se
elektronika za upravijanje kuhinjskom napom.

Ova funkcija moze biti korisna za vrijeme CiS¢enja
proizvoda.

Da biste ukljucili elektroniku dovoljno je ponoviti
proceduru.

U slucaju eventualnih anomalija prilikom funkcioniranja , prije nego
Sto se obratite tehnickom servisu iskopCajte barem 5 sekundi
aparat s elekricne mreze vadeci utika¢ i onda ga opet ukljucite. U
sluaju da se te anomalije javijaju i ubuduce, obratite se tehnickom
servisu.

104

Odrzavanje

Ciscenje

Za Cidcenje koristiti iskljucivo oviazenu krpu s neutralnim
deterdZentima u tekuc¢em stanju. Ne koristiti alate ili pomagala za
Ciscenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnocu

Slika 17-24

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.

Trebate ga o€istiti jedan put na mijesec (i kada indikator
prepunjavanja filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu moguénost), upotrebljavajuéi blage deterdZente,
ruéno ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i ukljucite kratki
ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove karakteristike
filtriranja se ni u kojem slu¢aju ne mijenjaju.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masno¢e povucite ru€icu na
opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 23

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.
Karbonski filtar se moze oprati svako dva mjeseca ( li kada sustav
indikacije zasicenja filtara- ako je predviden na modelu kojeg
imate- prikazuje potrebu za time) u toploj vodi i prikladnim
deterdzentima ili u perilici posuda na temperaturi od 65°C ( u
sluéaju da se radi o pranju u perilici posuda obavite kompletan
ciklus pranja bez posuda unutra).

Odstranite visak vode bez da time o3tetite filtar, nakon ¢ega ga
trebate staviti u pe¢nicu u trajanju od 10 minuta na 100°C da bi se
definitivo osusio.

Zamijenite madra3¢i¢ svako 3 godine ili kada primijetite da je
tkanina o3tecena.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira na
tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te trajnost
10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omoguéuju i ustedu od 90%
elekiricne energije.

U svezi sa zamjenom, obratite se tehnickoj potpori.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet ediniz.

Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet etmemekten

kaynaklanan olas arizalara, sebep olunan hasar veya yanginlara

iliskin higbir sorumluluk kabul etmez. Davlumbaz yemek pisiriliken
ortaya ¢ikan duman ve buharin gekimesi amaciyla ve sadece
evlerde kullaniimak Uizere tasarlanmigtir.

Kullanma  kilavuzunda  gosterilen  sekillere  nazaran

davlumbazin farkh fonksiyonlan olabilir, fakat kullanma

talimat, bakimi ve montaji ayni sekilde kaliyor.

*  Bukullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her anda
bagvurulabilmesi icin muhafaza etmek Snemlidir. Uriiniin
satilmasi, baskasina verimesi yada taginmasi esnasinda bu
kullanim klavuzunun da driin ile birlikte kalmasina ézen
gosteriniz.

*  Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve giivenlik
ile ilgili gok 6nemli bilgiler igerir.

o Gerek Urin (zerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elekiriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

* Cihazin kurulumuna baslamadan 6nce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup sadece

satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte temin edilir.

@ Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim iglemi
yapmadan once elektrik prizini ¢ikartarak
veya ana Sebeke ile baglantiyr keserek
davlumbazi kapatiniz.

* TUm kurulum ve bakim islemleri icin is
eldiveni kullaniniz.

+ Cihaz, 8 vas ve (stl cocuklar ve adzetim
altinda bulunan ve cihazin kullanimiyla ilaili
editim alip kullanima badll olan tehlike
hakkinda bilaileri oldudu takdirde vetersiz
fiziksel, duyusal veva akli vetenede sahip
kisiler va da tecrlbe veva teknik bilai
eksikligi  olan  sahislar tarafindan
kullanilacak sekilde tasarlanmistir.

+ Cocuklarin ocak ile oynamalari vasaktir.
Temizlik ve bakim islemleri qadzetimsiz
cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

« Mutfak davlumbazi diger yanici gaz
aygitlari veya diger yakitlarla
kullanildiginda cihazin kuruldugu alandaki

bolumlerinin  havalandirima  sartlarini
yerine getirmek gerekir.
« Bakim talimatlarini  dikkate alarak
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daviumbazin i¢ ve dig kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Davlumbazin temizlik
ve filtre degistrme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

«  Davlumbazin  altinda
aleviendirmek kesinlikle yasaktir.
* Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme boliminde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Acik alev filtreler icin son derece zararlidir
ve vyangin tehlikesine yol acabilir, bu
nedenle bu durumun 6nlenmesi gerekir.
Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi
icin  tUm kizartma iglemleri  dikkatle
yapiimalidir.

UYARI: Pisirme cihazlariyla kullaniidiginda
daviumbazin bolimleri isinabilir.

* Kurulum iglemini tamamlamadan cihazin

ana baglantisini yapmayiniz.

+ Buhar tahliyesi igin uygulanacak teknik ve givenlik énlemleriyle
ilgili olarak yerel yonetim tarafindan verilen diizenlemelere uymak
Snemlidir.

+ Bu cihaz igin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar
tahliye etmek gibi farkli nedenlerden dolay kullanilan vantilasyon
sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.

+ Elektrik carpma risklerini 6nlemek icin daviumbaz ampulunu
dogru sekilde yerlestimeden cihazi kullanmayiniz.

* lzgaralar kurmadan daviumbazi kullanmayiniz.

+ Ozellikle belirtiimedigi takdirde daviumbazi ASLA destek ylzeyi
olarak kullanmayniz.

+ Montaj icin Grlinle tedarik edilen vidalar kullaniniz veya, tedarik
edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

+ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari
kullaniniz.

+ Tim sorulaniniz icin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geginiz.

yemekleri

A DIKKAT!
+ Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde vida ve
sabitleme  aygitlarinin  yerlestirimemesi  elektriksel

tehlikelere neden olabilir.

+ Bir programlama cihazi, zamanlama cihazi, ayr uzaktan
kumanda veya otomatik olarak devreye giren herhangi
bagka bir donanimla birlikte kullanmayn.

Bu cihaz, 201219/EC sayil Avrupa Atk Elekirik ve Elektronik
Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu Giriinin



uygun bir sekilde atiimasini sagladiginiz takdirde, gevre ve insan
saglgi agisindan s6z konusu Griintin uygunsuz bir sekilde isleme
tabi tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek olasi olumsuz etkileri
Onlemis olacaksiniz.

Urlin ya da Urln ile beraber verilen belgeler izerinde bulunan

mmmm semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak gdrilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildi§i ddnusimli toplama noktasina teslim edilmelidir.
Atiklari yok etme iglemi, atik yok etme konusunda cevre ile ilgili
mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda gergeklestirilmelidir.

Bu Uriniin geri donlstim kosullari hakkinda ayrintili bilgi icin,
hudutlari icinde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik yok
etme servisine veya uriiniin saticisina danisin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gore tasarlanmis, test edilmis ve
Uretilmigtir:

« Glivenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Gevre Uzerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin oneriler; Pisirmeye
baglarken davlumbazi minimum hizda GALISTIRINIZ ve pisirme
islemi bittikten sonra birkag dakika daha calisir konumda birakiniz.
Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve buhar varsa arttiriniz ve
takviye hizi(lar) yalnizca ug durumlarda kullaniniz. lyi bir koku
azaltma etkinliginin korunmasi igin gerektiginde karbon filtreyi(leri)
degistiriniz. lyi bir yag filtresi etkinliginin korunmasi igin gerektiginde
yag filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
guriiltiiyd en disiik seviyeye indirmek icin bu kullanim kilavuzunda
belirtilen maksimum kanal sistemi capini kullaniniz.

Kullanim
Davlumbaz, havayr disan atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmigtir.

@ Aspire eden versiyon

Yemek buharlari, baglanti falanjina sabitlenmis bir tahliye borusu
sayesinde digariya atilirlar.

/\ UYARI:

Tahliye borusu Urlin ile birlikte tedark edilmez. Ayrica satin
alinmalidir.
Tahliye borusunun gapi baglanti halkasinin gapina esit olmalidir.

A\ UYARI:

Eger davlumbazin karbon filtreleri var ise bunlar gikartiimalidir.
Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve adizlarina baglayiniz.
Diametresi hava gikisiyla ayni olmalidir (baglanti halkasi).
Borularin ve duvardaki az gapli ¢ikis borularinin emme guictinin iyi
calismasini azaltir ve guriltly bliyik lclide arttirir.

Dolayisiyla bu konuyla ilgili higbir mesuliyet kabul edilmez.

106

I Mumkin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

! En az sayida dirsege sahip boru kullanin (Maksimum dirsek
acisi: 90°).

I Borunun kesitinin ( genisliginin ) ani olarak degismesinden
kaginin.

Filtreleyici versiyon

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktarimadan once igerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda daviumbaz
kullanmak igin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

Kurulum

Ocagin Uzerindeki pisirme kaplari igin destek ylzeyleri ile ocak
daviumbazinin en algak kismi arasindaki minimum mesafe,
elektrikli isiticlardan 60cm, gaz veya gazla-elektrikle calisan
ocaklardan 70cm'den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha
fazla mesafe belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidir.

/\ Elektrik baglantisi

Ana gi¢ kaynagi daviumbazin iginde yer alan plakada belirtilen
degere uygun olmalidir. Daviumbaz varsa bir fis ile mevcut
diizenlemelere uygun  bir prize takip erisilebilir bir alana
yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eder cihazin fisi yok ise
(dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde degilse,
asin akim kategorisi Ill ile ilgili kosullar altinda ana kablonun
baglantisinin tamamen kesilmesini saglayan, standartlara uygun
cift kutuplu bir anahtar kullanin.

A UYARI;

Davlumbazi ana g kaynagina yeniden baglamadan ve etkin
sekilde calistigini kontrol etmeden o6nce, ana gl¢ kaynadi
kablosunun diizgtin takilip takilmadigini denetleyin.

Davlumbaz 6zel bir elektrik kablosuna sahiptir; Bu kablonun hasar
g0rmesi durumunda yetkili teknik servise bagvurun.

Montaj

Davlumbazin birgok duvarftavan tipinde sikiimasini saglamak
lizere genis dtibeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir teknisyen
duvarftavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu onaylamalidir.
Duvarftavan davlumbazin agirigini taslyacak glgte olmalidir.
Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye monte etmeyiniz.
Yalnizca duvara monte ediniz.



Galigtirma

Davlumbaz 6zelliklerini segmek igin kontrollere dokunun.

® ©

Aydinlatma AGIKIKAPALI tusu

Yiiksek hiz segim tugu (emme gticu) — stiresi 5
dakika — tekrar bastiginizda énceki ayara doner.

Yiiksek hiz segim tusu (emme glicii).

Orta hiz segim tusu (emme glicii) - yanip
sénmeye basladiginda karbon filtrenin yikanmasi
veya degistiriimesi gerektigini bildirir. Bu sinyal
normalde devre digidir. Uyariyi aktif hale
getirmek icin elektronigi 0 tusuna 3 saniye
boyunca basarak devre disi birakin.

Hemen arkasindan ayni anda 1 ve 2
diigmelerine ayni anda 3 saniye boyunca basil
tutun, dnce sadece 1 digmesi yanip sénecek
sonra 1 ve 2 diigmeleri yanip sénecekler. Bunun
anlami akiif kilinmig demektir. Uyarryr devre disi
birakmak icin operasyonu tekrarlayin; 6nce 1 ve
2 diigmeleri yanip sonecekler sonra da sadace
1 diigmesi yanip sénecektir. Bu, uyarinin devre
dist kaldigr anlamina gelir.

Disiik hiz se¢im tusu (emme glicli) — yanip
sénmeye basladiginda yag filtrelerinin yikanmasi
gerektigini bildirir.

Motor KAPATMA tusu (hazirda bekleme) —
elektronik devreleri devre disi birakir — filtre
yikama/degistirme sinyallerini sifirlar.

MOTOR KAPALI

Motoru kapatmak igin kisa stireyle bu tusa basin.
FILTRE SINYALLERINi SIFIRLAMA

Filtrelerin - bakimini ~ gergeklestirdikten ~ sonra,
davlumbaz agik iken bip sesini duyuncaya kadar
tusa basili tutun. Yanip sénmekte olan 1 nolu led
(yag filtresi) yada 2 nolu filtre (karbon filtre) yanip
sGnmeyi kesecekdiir. )

ELEKTRONIK DEVRELERIN DEVRE DISI
BIRAKILMASI

Tusu 3 saniye basili tutun.
elektronik devreleri devre digi kalir.
Bu dzellik, Urin temizlerken oldukca yararlidir.
Elektronik devreleri devreye sokmak icin islemi
tekrarlayin.

Davlumbazin

Davlumbaz dogru sekilde calismadiginda fisini cekerek elektrik
baglantisini 5 saniye kadar kesin. Ardindan Teknik Servisle
baglanti kurmadan 6nce fisi tekrar prize takip bir kez daha
calistirmayi deneyin.
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Bakim

Temizleme
SADECE 1lik suya batinimig bir bez ve ntr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIZLIK ~ TAKIMLARI VE  ALETLERI

KULLANMAYINIZ! Asindirici Urinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

Sekil 17-24

Pigirme sonucu olugan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum gésterge sistemi — satin
alinan modelde varsa — bu zorunlulugu gdsterir) asitsiz deterjanla,
elde veya dustk 1s1 ve kisa devreye programlanmis bir bulasik
makinesinde temizlenmelidir.

Bulasik makinesinde ykandiginda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini glkarmak igin yay birakma kolunu gekin.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 23

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulan
emer.

Karbon filtre her iki ayda bir ( yada filtrelerin doldugunu gdsteren
sistem — eger satin aldiiniz modelde var ise — bu gerekliligi
gosteriyor ise ) uygun deterjanlar ve sicak su ile yada bulasik
makinesinde 65°C sicakiikta yikanabilir. ( Bulasik makinesinde
yikanmas! durumunda yikamayt icinde bulagiklar olmadan yapin.).
Fazla suyu fitreye zarar vermeden alin ve sonra tamamen
kurumasi icin bir firnda 10 dakika boyunca 100°C isida bekletin.
Filtre 6zelligi olan kilifi her ti¢ senede bir ve her zarar gordiiglinde
degistirin.

Lambalari degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED'ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10 defa
daha uzun bir kullanim stiresi ve %90 enerji tasarrufu saglarlar.

Bunlarin yenileri ile degistirilmesi icin teknik servise bagvurunuz.
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@ Concerne la France uniquement :

REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, ALALIVRAISON ~ EN MAGASIN EN DECHETERIE

sas accessoires Y4
et cordons ou

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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